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MARCI AURELIl 

ET 

M. G. FROr^fTONIS 

EPiSTOLyJi. 



M. C. FRONTONIS 

EPISTULiE' 

AD ANTONINUM PIUM. 

EPISTOLA L 

Ut memlnisti, Gaesar, cum tibi in senatu gra- 

tiasagerem, desidorio quodam.... quae distu- 
1er,.. diciU... uere senatu frequentior...» sum. 
Nam. . . litteras quae eo die recîtabantur. . . tes. . . 
librum... Dominus'.., lieue vaie. 

^ lia codex. — ^ XVope uiiivercia periii h»c epistola ver- 
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LETTRES 

DE M- C. FRONTO 

A ANTONINUS PIUS*. 

LETTRE I. 

k l'£MP£B£1;R ARTONINUS Plus AUGUSTUS, FRONTO. 

Gomme tu t'en souviens, Caesar*, au moment où je 
te rendais grâce dans le sénat « à la vue d*nne assem- 
blée plus nombreuse, je ne pus résister* au déûr de 

prononcer ton èloge^ que j'avais différé jusqu alors. .* 



* Je mets en iialiqiie dans la traduction , comme M« Mai l'a fait 
pour le texte y les passages que j'essaie de rétablir. 
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AB AMTONINUM. 



EPISTOLA H. 
M. FRONTONI, ANTONINVS GJESAB. 

Quanta../ me tuo... hercule. optimo in tam 

Irita et assidua tibi niateria iiivcniro et posse. 
Sed iridelicet valde potens est, quod summe ef- 
ficere possb , etiam velle... NihO istis sensibns 
validius; nihii elocutione, salva sanitate, civi- 
lius. Neque enim hoc committam, ut te justis- 
siina laude fraudem , dum metuo ne insolenter 
laudes meas laudem. Bene igitur accepisti et 
rectissimo opère, cui plane, seposita materia^ 
omnis honor debetur. Ceterum ad ostentan* 
dum * mihi animum tuum non multum egit : 
nam esse te benignissimum omnium iactorum 
et dictorum meorum conciliatorem bene noYe- 
ram. Vale, mî Fronto, carissîme mihi. 

lUa pars orationis tuâe circa Faustinae mese 
honorem gratissime a te adsumta, verior mihi 
quam disertior \isa est. iSam ita se res habet. 
Mallem, mehercule, Gyaris cum illa quam sine 
il la in Palatio vivere. 

^ Perienant ▼émus octo. — * Cod« ostantaiulum. 
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L£riR£S A ANTOMINUS. 5 

L£XTK£ II. 

A M. FRONTO, ANTONIIIUS CiBSAR*. 

• •••••••••••■••••< » 

^ Mais, (£U6 dis-)e? cclui-jà 

est le plus puissant ({ui à la puissance de liien faire 
joint encore la Tolonté. Rien de plus fort que ces 
pensées; rien de plus naturel, et pourtant rien de 
plus nerveux que cette élocution'. Car je n'irai pas te 
priver d'un éloge si mérité, par crainte de louer impu- 
demment mon propre éloge. Tu as doue bien réussi, et 
par un très-bel ouvrage, auquel , à part le sujet , tout 
honneur est dû pleinement. Au reste , je n*avais pas 
besoin de ce discours pour me iuirc coimaitrc toute 
ton âme; car je savais déjà bien que toutes mes ac- 
tions, toutes mes paroles trouvaient en toi un appro- 
bateur |)lciu de honté \ Adieu, mou très-cher Fronto. 

Dans cette partie de ton discours consacrée par ta 
reconnaissance à la mémoire de ma Fanstina', j'ai vu 
encore pluï. dr vérité que d\''lo([uenee ; car il eu est 
ainsi : oui , j'uîmerais mieux, pur les dieux, vivre avec 
elle à Gyare que sans elle dans le palais des empe- 
reurs. 
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AD AMXOJilMUM 



EPISÏOLA III. 
ANTONiriO PIO9 FAONTO. 

Si evenire posset, imperator, ut amici ac fa- 
iniliares nostri nostris moribus cuncta agerent^ 
maxime vellem : tum *, si non moribus, at sal- 
tem ut conaUiis ubique nostris utereutur. Sed 
quoniam suum cujusque ingemuni vitam gu- 
bernat , fateor aegre ferre me , quod amicus 
meus Niger Censorius testameuto suo, quo me 
heredem institiiit, parum verbis teiiipcrarit. Id 
ego factum ejus improbus sim, si defeudeudo 
purgare posLulcui; immemor amicitiae, nisi sal- 
tem^ deprecaudo sublevem. Fuit siue dubio INi- 
ger Censorius yerbonim suorum inpos et mi- 
nus consideratus , sed idem multarum rerum 
frugi VÎT et fortis et innocens. Tuae clementiae 
est , iinperalor, uuicam hominis verborum cuJ- 
pamcum ceteris ejus recte factis ponderare. Ego 
quidem ad amicitiam ejus accessi cum aliis qui 
rem p.^ strenua opéra domi beUique promerue- 
rant. Ut ceteros e)us amicos omittam , Turboni 
Marcio et Ërucio Claro erat familiarissimus ; qui 

^ Sched» tutm, — 'Ita cod. 9 manu; at 1, «a(«fem. — ' Tau- 
tom fera spatiorum oblitteratonim ia codice est 
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LETTRE III. 

A ANTONINUS FBOlf TO. 

Je voudrais qu'il pût advenir, empereur, que nos 
«mis et nos proches fissent tout à notre guise » ce serait 
Ui mon premier yœu ; ou que àu moins sans &ire h no- 
tre guise, ils suivisi>cul eu tout uos conseils 1 Mab puis- 
que chacun goureme sa vie d'après sa propre nature, 
je regrette amèrement, je Tavoue, que mon ami Ni- 
ger Censorius*^ ait si peu modéré ses paroles dans le 
testament où il m'institue son héritier. Je serais uu 
malhonnête homme si je voulais prencbe la défense 
de cette action pour en eflacer la honte; et un ami 
ingrat, si je n'essayais tlo Fatténiier par mes instan- 
ces. Sans doute Niger Ccusorius n'a pas été maître de 
lui; il n'a pas été assex réservé dans ses paroles; mais 
en bien des occasions il fut homme de probité , de 
courage, d'intégrité. Il est de ta clémence, empertîur, 
de peser une seule parole coupable de cet homme avec 
tons les mérites de ses actions. Je recherchai son ami- 
tié...* lorsque déjà, par son activité et ses talens dans 
ia paix et dans la guerre, il avait mérité raÛ'eclion 
d'hommes excellens. Sans parler de ses autres amis , 
Turbo Mardus" et Erucius Glarus^* lui étaient in- 

* Il iuaiujuc ici quelque» mois dans le tcxle; j'ai iiaduil d'après 
Biittiiiaiu) , dont voici [si rer>\ÏUiùon : i^oslquam amorem optimorum 
l irorum sirenua o. d, b. q, mcruerat. 
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8 AD ANTOMIMUM. 

duo egregii* viri aller cquestris, alter senatorii' 
ordinis prioiani ^ fuerunt. Postea vero ex tuis 
etiam judicîîs ei pliirimum et honoris et aucto- 
ritatis accesserat. Xaiis ego viri amicitiam appe- 
tiyi. Haud sciam an qui * dicat debuisse me 
amicitiam cum eo desinere , postquam cogno- 
veram gratiam ejus apud animiim tuum immi^ 
nutam. Numqiiam ita animât us fui , imptjia- 
tor , ut cœptas in rébus prosperis amicitias , 
siquid adversi increpuisset, desererem. Et om- 
nino; cur enim non sententiam auimi mei ex- 
promam? Ego eum qui te non amabit, hostis 
numcro habcbo : quem vero tu minus amabis, 
miserum * potius quam hostem judicabo. De'..« 
Permultum refert improbes aliquid an oderîs... 
ciis et consiliis indigebat. Atque utinam INiger, 
sicut in plcrisque mihi post paruit» ita consi- 
lium meum in testaments? confiçiendo r(?gasset! 
Haud umquam tantam maculam memoriae suae 
inussisset verbis inmoderatis ipsum se potius 

* ôciiedaB egi^egi. — ^ Schedae senalor, — * Primari cod. — * Ita 
cod. , fftii pro quis; ut alibi aUqui pro aliquis. — * Vigilanti Tcr- 
bo iilitor Fronto. Namqae Asconias ad Gic. in Verr. I, iB, mi- 
ter eum etset, observât: Mîserttm pro innocente TuUius poniL Sic 
alibi : et erunt qui ilUtm , si hoe feeerit, non improbum eed mieerum 
existimari velint* ^ * Lacana yersauin xvm, excepta taooeii Be> 
queute scuieutla , (|ua,* iu uiargiuc Irgitur. 
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timement liés : tous deux hommes distingués , el ies 

premiers, Tun de Fortlre équestre;**, Tautre du sé- 
nat. Dans la suite, tes jugemens 1 eotourèreut criion- 
neur et d'autorité : voilà Thomme dont \e désirai vive- 
ment l'atoitié. Je ne sache personne qui ose tlire que 
je devais eu finir avec cette amitié, à la nouvelle de 
sa faveur perdue auprès de toi. Jamais, empereur. Je 
n'eus le cœur fait de manière à déserter, au premier 
bruit d'un revers , des amitiés commencées dans des 
jours prospères* Oui, et en effet pourquoi ne pas 
dire tout haut toute la pensée de mon âme? oui , j'au- 
rai pour ennemi celui qui ne t'aimera pas ; mais celui 
que tu aimeras moins , je le regarderai plutôt comme 
un malheureux que comme un ennemi*...** Il importe 
beaucoup de savoir si c'est ton lilàme ou ta haine 
qu'il a encourue. il avait besoin de conseils et d'ap- 
pui; et plût aux dieux que Niger m'eût consulté sur 
son testament , conune il l'a fait sur tant d'autres 
choses 1 * 11 n'aurait pas attaché pareille souillure à sa 
mémoire par l'emploi d'imprudentes paroles qui lui ont 

* H. Niebuhr pense que la dernièie partie de cette lettre appar- 
tient à la teptième de ce livre; car» dit-il, qum nune vtrbû ctaudmi 
UHiam, nequaquam iHaJutttan videniur ^piUabB emtum eentùun; et 
pm end&biU est F^imtm «ul jÊugttgtmn eiyu§ nuijeataUm revereniir 
eotebatp de muttia amlcHta ioeutÊim «««». M. Mai détruit cette con- 
jecture avec Tautorîté d'nn homme qui a le mannactit sons les yenx : 
Çuod quidam doeti viri tuspieati sunt, partem hane epUù^tb pertiner» 
ëd êpittolam s^tinuim, id ndh eodid» omnino non ptAiturt nam quœ 
sequuniur epiMm, quarian mr^Sntm mmSnd dûeet, emn koe fragmenio 
copulantur ; illa autem septbna eplsioia eum octava echitint. 
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qaam alios laedeutîbus. Mec**/ iatervallum m- 

tercessisset , quo* . 

virum illo ipso tempore quo offendit : sed 
amando ita offendit , ut pleraque animalia , 
quibus abest ars et sedulitas cducandi, ova at~ 
que catulos suos unguibus aut deutibus maie 
contrectant^, oec odîo, sed imperitia nutrkaiif- 
di obteruut. Ego certe deos superos inferosque, 
et fidem arcanam humanae amicitiae testor, me 
âempcr auctorem fuisse, cujus '.... me.... ani- 
mo... utraque causas. etsane,.. hominem... 
eum iiicidisse magîs doleas, sed fideliter quem... 

iu eodem (agere) velle, iu quo et sane 

expectari poterat, in eo quem (corre) xerat. 

Nec tauta beûignitas et tôt bénéficia 

tibi autem non... equidem... cumque habeat 
âuum finem. 

Kes autem istas, quas nec (tacere) voluimus» 
nec (negare) credimus,' et, si dii sequi sunt , 
yeras et congruentes simplicitati nostrae ami- 
dtise, semper adsequamur. 

* Supplc fere unum versum. — * Lacuna versuum ix cum di- 
iiildio. — ' Aîibi contracta. — * In scqucntibus lacuois usque 
ad cpistol» clausulam pericruut versus prope xl. 
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fait plus de tort à lui qu'à aucun autre 

Mais, ioul 

en l'aimant , il Ta blessé. Ainsi la plupart des animaux 
à qui la nature a refusé le talent et l'adresse d*élever 

leur progéniture , toucbeut mortellement de leurs 
dents et de leurs ongles leurs petits, et les écrasent 
non par méchanceté, mais par maladresse. Pour moi, 

j'en atteste les dieux du ciel el des enfers, et la foi 
mystérieuse de l'amitié humaine ' 



* Quant à ces secrets que nous n'avons pas voulu 
nous cacherentre nous, que nous ne croyons pas devoir 

nous refuser jamais, qui partent du cœur, les justes 
dieux le savent, et qui s'accordent si bien avec la fran- 
chise de notre amitié; pour ceux-là, gardons-les tou- 
jours ! 

* Tout ce qui précède daat te texte latÎD a'eat pa» intellîgibte; 
et la phraae qnl «oit ne Teat guère plus , pour moi du moins. 
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EPISIOLA IV. 
DOMINO HEO GJESARI 

Miger Censorius diem suum obiU. Quincim- 
cem bonorum suorum nobis reliqnit testamen- 

' to cetera honesto , quod ad verba vero adtioet 
inconsiderato : in quo irse magis quam decori 
suo consuluit. Inclementius enim progressas 
est in Cavium Maximum ciarissimum et nobis 
obsenrandum yirum. Ob eam rem necessarium 
visum scribere me Domino nostro patri tuo, 
et ipsi Gavio Maximo 9 difficillimae quidam ra- 
tionîs epistulas : in qiiibus cl factiim iNigri mei, 
quod inprobabam^ non repraehendere nequi- 
bam; et tamen amici atque heredis officium» 
ut par erat, retinere cupiebam. Haec ego t(% ut 
mea cetera omnia, scire volui : conatus, meher* 
cules, ad le quoque de eadeiu re prolixiorcs lit- 
teras scribere : sed recordanti cuncta mibi me- 
lius visum non obtundere te, neque a potioribus 
avocare. 

* Haec epktola, etsî omittitiir in indice, tamen scnbitur 
bro ad Pi«in , et qoidem in eadem pagina in qua eiplldt illa 

ad Pium dv Mgro; clesîiiil vcro haec atl Marcuui epistula iu 
altcra pagina in qna incipit quinU ad Pium. 
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LETTRE IV *. 
A MON SBIGNBDB CJBSIR. 

Niger Ccnsorius a fini ses jours, li aous a labsé les 
cinq douKièmes^' de ses biens par un testament» inno- 
cent d'ailleurs, maïs d'un style inconsidéré : il a con 
sulté en récrivant plutôt sa colère que son devoir. 
Car il s'est déchaîné avec une rî^eor outrée contre 
Cayius Maximus^*, homme fort illustre et bien digne 
de notre respect. Ace sujet, i*ai cru lu cessaire d'écrire 
à ton père , notre seigneur, et à Cavius Maximus lui- 
même des lettres qui m'ont bien coûté. Je ne pouTois 
m'empécherd*y blâmer Niger, que je désapprouvais; et 
cependant je désirais et il était juste d*y garder les mé • 
nagemens d'un ami et d'un héritier. Enfin , comme |o 
fais de toutes mes affaires» j'ai voulu t'apprendre celle- 
ci; j ai même essayé de t'écrire à ce sujet une plus 
longue lettre , mais , par réilexion , j'ai jugé plus con- 
venable de ne pas i'étourdir ainsi, ni te détourner 
d'occupations meilleures. 

* Par respect pour le manuscrit , nous laissons parmi le» lettres 
odAntoninum, cette Icttrr I\' à Mardis, vA la lettre Vil à Cavius, 
qui devraient se trouver dans Ic^ livres ad Marcum et ad Anùem le 
sujet, du reste, les place ici naturellement. 
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EPISTOLA V. 
ANTONINO PIO AUGVSTO, FRONTO* 

Vitae ^ meâe parle adpicîsci ^ cupio , ut te 
complecterer fe&cissimo et optatissimo initi im- 
perii die , quem ego diem natalem salulis , di- 
gnitatis, securitatis meae existimo. Sed dolor 
umcri gravis, cervicis vero inulto gravissimus 
ita me adflixit, ut adbuc usque irix inclinare 
me vel erigere vel convertere possim : ita im- 
mobili cervice utor, Sed apud Lares, Pénates, 
deosque famiiiares meos et reddidi et suscepi 
vota, et precatus ^ sum, uti anno inscqueuti 
bis te complecterer ista die, bis pectus tnnm 
et manus cxosciilarer. praeteriti simul et * prae- 
seutis amû vicem persequeus. 

EPISTOLA VL 
AB AU6U8TO RB8CRIPTDM. 

Cum bcue perspectas babeam siucerissimas 
in me adfectiones tuas , tum et ex meo animo 

* In iiitlice cari us vitœ : illud lamen car lus haud est necessa- 
riam , et hic a librario praetcrmiltitur. — ^ Ita cod. pro adipisci. 
— 'Ita hic et alibi. — * Cod. prmcaiiu, — * Cod. ea. 
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LETTRE V. 

\ AMOMKliîi PIL'8 AUUL'STUS, FROMO. 

Je donnerais avec joie k moitié de ma TÎe pour 

l embrasser*' en ce jour anniversaire de ton av^ne- 
meut à lempire , )Our si heureux et si dé&iré , que je 
regarde comme le premier jour de mon salut , de ma 
gloire, de ma st^curité. Maïs une violente douleur de 
Tépaulc "^^ et une douleur du cou plus violeuic encore 
m'accablent tellement que je ne puU ni me baisser» 
ni me relever, ni me tourner; je suis tout immobile. 
Mais j'ai adressé des actions de grâce et des vœux à 
mes Lares'^, à mes Pénates, à mes dieux domestiques; 
je leur ai demandé, avec prières, de pouvoir. Fan pro- 
chain, à pareil jour, t'emhrasser deux lois» baiser 
deux fois ta poitrine et tes mains» et acquitter ainsi 
la double dette du passé et du présent. 

LETTRE VI. 

RÉPOnSS OB L*BMPSRBVR*. 

Comme je connais par expérience toute la sincérité 
de ton afTectioa pour moi, je n'ai pas eu de peine à 

• Nons n'avons que le comuiencenienl Hc celle r^-ponfse d'Aiitoni- 
nu»; le manuscrit devient indéchîfîrable dès !a seconde phrase; on 
aimerait bien mieux n'avoir à regretter qu'une leUre de Fronto. 
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non diiiicile mihi per&VLdiû^ mi Fronto karissi- 
me, vel praecipue hune diem, quo me susci- 
pere hanc stationem placuit, a te potissimuni 
Tere religioseque celebrari. £t ego quidem et 
vota tua, et^te mente, ut par erat, repraesen- 

EPISTOLA VII. 

(CAVIO MAXIMO, FBOMO.) 

Cum gravitatem*... Dolor iracundiae conjunc- 
tus mentem hominis perturbavit... YirtutibvLs 
ceteris iracundia venenum ac pernicies iuil^««. 
Sed nemo meum erga Ni^rum amorem reprœhèfh- 
daU qui non tuum ante repradhienderit. PiMitre- 
mo neqiio ego INigrum piopter te am.trc cœpc- 
ram, ut propter te eundem amare desinerem : 
neque tu me a Nigro tibî traditum amare cce- 
pisti. Quamobrem, tecum* quaeso, iiequid obsil 
amicitia nobis, quae* nihil profuit. Jam si di- 
cendum sit, deos tester me saepe vidisse Ni- 
grum Censorium ubertim flentem desiderio tui 
atque hujus discidu dolore. Sed erit fortasse 

* 

' Seqaens pagina legi ncquit. — * Ex îndiee hoc initiiun sup- 
plée. — * Hae diise tantum scntentiae in oblitterata pagina sa- 
pentmt. — Archaismus Ucum pro te* — Schcdae qm* 
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me persuader, mon très-cher Fronto , que tu as dû 
furloui célébrer de préférence et avec une fime vrai- 
ment religieuse le jour où il a plu aux dieux de me 
confier ce poste et je me suis retracé, par la pensée, 
comme je le doTais, et tes vœux et ta présence 



LETTRE VIL 

(à cavius mâximus, fronto.) 

La douleur, jointe au ressentiment, a troublé Fesprit 
de cet homme.... Le ressentiment a été le poison et 
la perte de ses autres Tertus.*.. MaU que personne ne 
blâme num amitié pour Niger, aioani (tawir blâmé celle 
que tu avais pour lui. D'ailleurs , je n'avais pas com- 
mencé à cause de toi d*aimer Niger» pour cesser de 
Fumer à cause de toi; et toi-même, ce n*est pas 
sur la recommandation de Niger que tu as commencé 
de m'aimer. C'est pourquoi» je t'en supplie*, qu'une 
amitié qui ne nous a pas servi ne nous nuise point. 
Et, s'il faut le dire, les dieux me sont témoins que 
bien souvent j'ai vu Niger Gensorius fondre en larmes 
de regret et de douleur de cette séparation. Mais un 

* Cette cxpreutoo têemn ^uwto se lit dans Ai4*-GeU., liv. XX.» 
diap. I*' : Sêdf qttœto teettm , degrêdîare pautU$pêr„, On trouve dant 
presque toutes les éditions d'A«-GeUiuB aœ virgule entre qtuoto et 
Uenm ; c'est une faute. 

I. 2 
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tempus aiiud, quo * ego memoriae ejus placeni 
te ac mitigem. Intérim nequid loci malignis 
homiiiibus adversus me apiid aures tuas pa- 
teat...% perperam../ fidem : quam quom fiiv 
mam et sinceram cum Gensorio servayerim , 
multo magis profecto tecum perpetuam atque 
încorrnptam retiaere coiiitar S 

ËPISTOLA VIII. 

ANTONINO PIO AUGU8T0, FBONTO. 

Omnem operam me dédisse, sanctissime im- 

ptralor, et inpcnso studio ciipissc fungi pro- 
coosulari munere, res ipsa testis est. Nam et de 
jure sortiendi, quoad incertum fuit, discepta- 
vi, et postquam jure liberorum prior alius ap- 
paraît, eam qiue mihi remansit splendidissi- 
maiu provinciain , pro electa habui. Post illa 
quae(cumque) ad instruendam proyinciam ad- 
tinerent, quo facilius a me tanta negotia per 
amicorum copias obirentur, seduio pr^eparavi. 
PropmquoB et amicos meos , quorum fidem et 
integritateni cognoveiaui, domo accivi. Alexan- 
driam ad familiares meos scripsi ut Athenas 

* SehediB quod» — * Supple Tvrbnm* — * Supple ut supra. — 
* Ita coll. 
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autre temps viendra peut-être où je pourrai t'apaiser 

et remettre sa mémoire en grâce avec toi. En atten- 
daot p ne prête pa& Toreille à la malignité de ces 
hommes qui te rendent, par la calomnie» ma fidélité 
suspecte *, Je Fai gardée ferme et sincère pour Censo- 
rius : n'ai-je point une raison plus puissante encore 
de m'eiForoer de la conserver pour toi étemelle et 
inaltérable ? 

L£TTR£ Y m, 

k ANTOHINUS Plus AUGUSTUS, FfiOKTO. 

Que j'aie donné tous mes soins , très-saint empe- 
reur» que j'aie prodigué toute l'activité de mon asèle à 
m'acquStterdemes fonctions proconsulaires c'estce 
que témoigne le fait lui-même. Car, tant que l'incerti- 
tude a duré , j*ai contesté sur les droits du sort ; et lors- 
que par le droit des enfans un autre vint à occuper 
la première place, j'ai accepté comme de mou choix 
l'opulente province qui me resta. Je disposai ensuite 
avec soin tout ce qui tendait à régler mon gouverne- 
ment, alin (le pouvoir plus aisément, à Taide de mes 
amis, exécuter de si grands travaux. Je fis venir chez 
moi'^ mes proches et tous ceux dont je connaissais la foi 
et rînlégrité. ♦T'écrivis à mes amis d'Alexandrie de se 
rendre au plus tôt à Athènes» et de m'y attendre; et 

* le trmdais comme t*il y wmt t Qui meam Ubi âubimn perperam 
fMrnnî fidem. 



20 AD ANTOMIVUM. 

festinarent, ibique me opperirentur iisque 
grsecaruin epistularum curam doctissimis viris 
detuli. Ex Giticia etiam splendidos viros, quod 
magna mihi in ca provincia amicorum copia 
est, cum publiée privatimque semper n^otia 
Cîlieum apud te defenderim , ut Temrent hor^ 
talus sum. £x Mauretaûia quoque virum amaa- 
tissimum mihique mutuo carum JuUum Seaem 
ad me vocavi, cujus non modo fide et diligen- 
tia, sed etiam militari induatria circa quaeren- 
dos et continendos latrones adjuvarer. Haec om- 
nia fepi spe iretus, posse me victu teuui et aqua 
potanda malam Taletudinem, qua impedior, si 
non omnino sedare, cer(te} ad (majus) inter- 
yallum (ejus) impetus mitig^re* Ita eyenit ut 
soiito diutius bene valerem et fortis vigerem : 
adeo ut etiam duas amicorum causas nou mi- 
nimi laboris aput* te tutatus sim. Ingruit deia^' 
de tanta vis valetudinis , qua> mihi ostenderet > 
omnem spem illam inritam fuisse,,. 

* Sched» optrirëniur, — ' Ita cod. At panlo ante apud. 
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ce iiil à ces savans hommes que je confiai le soin d'é • 

crire les lettres en grec. J'engageai même des person- 
nages ibrt illustres è venir de la Gilicie; car )*ai là de 
nombreux amis , poor ayoir toujours , liomme pu- 
blic ou privé, défendu auprès de loi les intérêts de 
cette province. J'ai appelé aussi de la Mauritanie un 
honuDe qui me porte et à qui je rends une yiTe affec- 
tion , Julius Senex, dont la probité et le zèle, et plus 
encore les talens militaires, devaient m* aider à rechcr- 
cher et à contenir les brigands; et je m'appuyais » en 
agissant ainsi, sur Tespérance de pouvoir, par une 
nourriture légère et de 1 eau pour boisson* sinon gué- 
rir entièrement ma mauTaise santé , au moins mettre 
phis d'intervalle entre les momens de crise, et en 
afiaiblir la violence. Je parvins ainsi à me soutenir 
plus long-temps que de coutume; et je repris asses 
de fcNtse et de vigueur, pour pouvoir te présenter la 
défense difficile et laborieuse des deux amis. IVliiis 
tout k coup ma santé s'affaiblit tellement, qu'elle me 
fit croire que toute mon espérance évanouie* 

* Suit une page, dont il est impossible de déchifliner uoc seule 
phrase > un seul mot. 
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BPISTOLAIX. 
(aNTOHINO pic AUGUSTO9 PRONTO.) 

. . . Amicorum ineoram fecit modestia nequid 

improbe peterem * Equitis 

romani unius contubemalis mei Sextii Gal- 
puiHÎi dignitatem rogatu meo exornasti dua- 
bus jam procurationibus datis. Ëa ego duarum 
procurationum bénéficia quater numéro; bis 
cum dedisti procurationes , itemquc bis cum 
excusationes recepisti. Supplicavi tibi jam per 
biemiium pro Appiauo amico meo, cum quo 
mihi et vêtus consueiudo , et studiorum usus 
prope quotidianus intercedit. Quin ipsum quo- 
que certum habeo et adfîrmare ausini cadem 
modestia usurum , qua Galpumius Julianus 
meus usus est : diguitatis cnim suae in seuectu- 
te omandae causa, non ambitione aut procura- 
toris stipendii ^ cupiditate optât adipisci hune 
honorem. Quom primum pro Appiauo petivi, 
ita bénigne admisisti preces meas, ut sperare 
deberem. Proxiuio superiore auuo petenti mihi 

* Hacc iinica sentcnlia Icgitui ui obiillerata pagina. — ^ Cod. 
alipetidus. 
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LETTRE IX. 

(a A1ITONI1IU8 nus 1VGU8TU8, FBORTO 

Le désinkërasement de mes amb a (ait que je ne 
i*ai point importuné de mes demandes 



Sur ma prière , tu as 

élevé à la diguilé de chevalier rooiain Sexliiis Culpur- 
nius le seul qui m'ait suivi dans ma province : tu 
loi as o&BTi deux nouveUes charges de procurateur. 
Pour moi , Je compte quatre bienfaits à Toccasion de 
ces deux charges ; deux dans Toffre des charges, et 
deux daas l'accueil ({ue tu fis de ses reiuSé Dé\k, pen- 
dant deux ans, je t*ai supplié pour Appianus, mon 
ami , auquel m'unissent et d'anciennes liaisons , et 
Thahitude presque quotidienne des mêmes études 
Mais, j*en suis certain, et j*oserais Tallirmer, il aura 
la même retenue que mon Galpurnius Julianos : car» 
c'est comme un oiiicment de sa vieillesse et non par 
ambition ou avidité qu*il souhaiU; (robtenir col hon- 
neur*. A ma première demande en faveur d'Appianus, 
tu reçus ma piière avec tant de bonté, que c'était 
pour moi un devoir d'espérer. L'année dernicro tu 

* On lit ici çiunii , et an-desMi» etan d'une autre main ; qtuun est 
là pour fwom, qui te trouve «onvent dan* le manuscrit. 



Digitized by Google 



^4 AD ANTOKilNUM. 

propitius mtdta respondisti : iUud veto etiam 
comiter, futurum ut cum Appiano, me rogaii- 
te, procurationçm dédisses, causidicorum sca- 

tebra exoreretur idem petentîum. Meminîsti 
etiam quem de Graecia propitius et rideus no- 
minayeris. Sed mnita (dis)tant : aetas, orbi*- 
tas, oui leniendae solaciis opus est. Ausim di- 
cere honestatem quoque et probitatem inter 
duos boiios viros uonnihil lanicii dislare : quod 
propterea facilius dico, quooiam iUum, cui 
amicum meum antepono , non nominayi. Pos- 
treuio dicam quomodo simpUcitas mea et Veri- 
tas me dicere hortantur et fiducia amoris erga 
te mei , profecto itquius esse ilium quoque 
propter me impetrare. Mémento^ etiam , do- 
mine împerator, com ille meo exemplo petet , 
me biennio hoc petisse. Igitor iUi quoque, si 
videbitur, pd!st biennium dato. Fecerit exem- 
ple uostro, si ipse quoque se tibi impetrayerit 
excusare. 



Dig'itjzed by 



LETTRES A ANTORINUS. ^5 

répondis à ma demande avec plus de bienveillance 
encore; mais en ajoutant avec eaprit qu'une fois Ap- 

pîanus^' pourvu selon mes vœux , on yen ait éclore un 
essaim de demandeurs qui en voudraient autant. Tu 
m'as rappelé même celui que volontiers et avec plai- 
sir tu aurais nommé pour la Grèce. Mais quelle diffé- 
rence entre eux! la vieillesse et le veuvage ii conso- 
ler 1 J'ose dire que la probité et la délicatesse de deux 
hommes de bien différent en quelque cbose : et fen 
parle d'autant plus à mon aise, que je n'ai pas nom- 
mé celui auquel je préfère mon ami. Eniin je le dirai, 
et c'est ma pureté d'intention» c'est la vérité» c'est la 
confiance que me donne mon amitié pour toi^ qui 
m'engag^ent à la din*; il est plus juste aussi que mon 
souvenir lui porte bonheur auprès de toi. Souviens- 
toi encore» seigneur empereur» lorsqu'il te sollicitera» 
h mon exemple, que moi-même j'ai été deux ans un 
solliciteur. Accorde -lui donc aussi, si tu le trouves 
bon» après deux années» cette faveur; il ne lui man- 
quera plus, pour suivre encore notre exemple, que de 
le présenter un refus et d'obtenir que tu racceplos 



M. C. FRONTONIS 

EPISTULAKUM 

AD M. ANNIUM VERIJM 

FRAGMENTA. 



FRAGMENTUM I. 



.... Vestrae pro re iiata occupationes,., aliud.... 
percontatum an videre me posset; postquam 
respondi posse, succidancum sibi Tranquillum 
aostrum paravit, quem etiam caena; siiccida- 
neum paraverat. Mea parum refert, quis me 
de caris tibi amicis diligat, nisi quod prior ra- 
tio est ejus qui minus est nostri iastidiosus. 
Ego dein.... ver*.».* cerem. iNam quuque 

^ YenuuEii trium arnÎMonim sunt hi»c uitûi totidem. 
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FRAGMENS DE LETTRES 

DE 

M. G. FRONTO 

A M. ANNIUS VERUS. 




FRAGMENT 1". 
. ' if 

11 demanda s'il pouvait mo 

roir. Après que j'eus répondu qu'il le pouvait , il se 
substitua notre Tranquillus qu'il s'était aussi substi- 
tué au souper. Peu m'importe lequel m'alTeclionne de 
tous ceux que tu chéris, si ce n'est que ma plus gran- 
de considération est pour celui qui est le moins dé- 
daigneux de notre personne 



V 



â8 AD A. VERUM. 

ex leiiiporc cum vidit. loveoit autcm me Tran- 
quillus cum frigeret, etiam dudc Tetantem, sed 
minus^.. belli'... ago quanta TranquUli indus- 
triae^ qui nisi ^cïret quaato opère me dUigeres, 
volumtarium ^ hoc negotium sibi numquam 
expetisset. 

FRAGM ENTUM II. 

(lltBDITIJH Ijr COOICK ▼ATlCAIfO») 

... Sit, quod jubcs, rectuxn luttasse, sed sé- 
rum ; ueque enim omnia , quae ratio postulat , 
etiam aetas tolérât... An tu cycnum coges in ul- 
tima cantione cornicum vocuias semulari?... 

* //tgenio discrepanti juberes ne me* niti 

coiilra iialuram, adverso quod aiuiit ilumine? 
Quid siquis postularet ut Phidias ludicra, aut 
Canachus Deum simulacra fingeret? aut Cala- 
mis Turina%'aut Polycletus^ £trusca? Quid si 

* Supple ses Htterag. — ^ Supplendi , ut puto , duo venus. 

— * Ita cbd. * Qnm sequuntnr, etsi sont iu postica ejuadeUL 
fdSi pagina , tamen TÎdentiu* pars unius ejusdeinquc epistolae. 

— * In iiKirgine, ubi sculciilia repctilur, scribilur jubcrcs ne me 
ingenio discrcpante. — * Ita videtur 2 uiuuu; al 1, turenu. — 

lu iu coutextu ; a( in uiargiue PolycUius, niinirum ex diversa 
pronunciatione roO ti. Sic dicitur Paraelitus ei ParaeUiuê, 
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Car il i*a m sur-le- 
champ. Or, Tranquillus m'a trouvé, lorsqu'il se mor- 
ioudail, défendant même alors, mais moins... J'admire 
Fadresse de Tranquillus, qui jamais , s'il n'eût su à 
quel point tu in*aime$, ne se serait chargé volontaire- 
ment de cette affaire*. 



FRAGMENT II. 



Soit ; ce que tu ordonnes 

est bien peut-être, maïs tardif; car tout ce que la rai- 
son demande, Tâge ne le comporte pas.... Contrain- 
drais-tu le cygne h imiter, dans son dernier chant, la 
voix criarde de la corneille? 



Me forcerais-tu , avec un 

gétnêiélraDger à mon genre, de lutter contre la natmre, 
ev^i^nionfaBl-v comme on dH, le courant? Que di- 

raîs-tu, si quelqu'un demandait que Phidias** sculp- 
t^<^8 grotesques, Canachus'^ des statues des dieux, 
(^4f93^i f ^ Turîns, Polycletus** des Étrusques? S'il 

* Ce fragment de lettre de Fronfo à M. Annius Venis, et non à 
Luciiu Verus , comme Ta pensé M. Mai , n'est curieux que par le 
nom de Tianqnillus qak «'y troQTe : ce Tranquillns n'est antre que 
G. Suetonius, l'bistorien desCaesars, le secrétaire d'Adrien, l'ami 
de PUDe4e-Jenne. 

On ne peut lire ici un seul mot du texte , tant il a éti< gratté ; 
c'est k U marge que se troiiTent ces deux phrases. 



50 AU A. VERUM. 

Parrhasium * versicolora pingere juberet, aut 

Apellen uuicolora, aut Nealcen maguiiica, aut 
^îcian obscura, aut Dionysium inlustria, aut 
laschia^ Eiiphranorem, aut Pausiam {p)rœ~ 
(l)îa? In poetis autejn quis ignorât ut graciUs 
sit LucUitts , Albucius aridus , sublimis Lucre- 
tius , mediocris Pacubius^, inacqualis Accius, 
£iwius multiformis? Historiam quoque scnb- 
sere Sallustius stnicte*, Pictor incondîte, Clau- 
diuslepide, Antîas invenuste, Seisenna* longin- 
que*; yerbis Cato multîjugis, Cœlius singulis. 
Contionatur autem Cato infeste, Gracchus tnr- 
buleute, TuUius copiose. Jam lu judiciis saevit 
idem Cato, triumphat Cicero, tumultualur 
Gracchus, Calvus rixatur. 

Sed ha^ exempla fortasse cootemuas. Quid? 
philosophî ipsi nonne diverso génère 0Fati<mi8 
usisunt? Xeno^ ad docendum.planissimus, So- 
craies ad coargu^dum captiosissimus, Dioge- 
nes ad exprobrandnm promptissimus , Hera- 
clitus obscurus inYolvcre omiiia; Pythagora' 
mirificus clandestinis signis sancire omnia; 

* In margiuc siue A. — - Ita cod. — ' Ita cod. i mauu ; .if 
2 , Pacuvius. — * I^empe onuUe, — ^ Ita ei i manu; at a, .i. 
— ' God. Umginq* — 'Ita cod> ; at ioTra Zsmo* — * (ta cod. » 
sine «. 
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« 

▼ouiait que Parrhasiiift " peignit de diverse^ couieon, 
Apellès** d*uiie seule, Néalcès*' du magnifique. Ni- 
cîas** du sombre, Dionysius** du brillant» Ëuphra- 
nor ^~ du licencieux» ou Pausias des batailles 
Mais, dans les poètes , qui ne sait combien Lucilius 
est maigre , Albucius * ^ aride , Lucretius sublime , 
Pacuvius^' médiocre, Accius*' inégal, Ennius'"* va- 
rié Sallustius '^^ aussi écrit Tbistoire avec symétrie, 
Pictor sans ordre , Claudîus éléganmient , An- 
tias sans charme , Siscnna ** d'un style étrange , 
Cato^'* avec iccondité, CœliiLs ''^ avec concision. Dans 
la harangue, €ato guerroie, Gracchus*^ bouillonne, 
TuUius abonde. Dans les plaidoiries , le même Galo 
ne ménage rien , Cicero triompbe, Gracchus tempête, 
Galrus ^' chicane. 

Mais tu méprises peut-être ces exemples] Eh hienl 
les philosophes eux-mêmes n'ont -ils pas eu chacun 
leur manière? Mul n'a plus de clarté que Zeno^^ dans 
renseignement , plus de finesse qae Socratès dans l'ar- 
gumentation , plus de saiUie que Diogenès dans le sar- 
casme; Héroclitus*" enveloppe tout de son obscurité, 
Pytbagoras est merveilleux pour sanctionnei' tout par 
des signes mystérieux; Clitomacbus *S pour rendre 

* Kn cet cruiioii, cuuiiiie en beaucoup d'autu >, U- parrheinin c«t 
usé par le temps ; le mot prmlia n'est pan ici la seule resUtutioa de 
M. Mai : il a rétabli plusieurs lettres effacées. 

** J'ai recueilli traduit dans mes note», à la lin ûn volume, la 
plupart (Irs fr agmens de tous ces vieux poètes, historiens et ora- 
teurs de Rome. 



3a AD A. TEKVM. 

Ctitomachus anœps in dubium vocare omnia, 

'Quidnam igitur agerent isti ipsî sapîentissimî 
Tirl, si de suo quisque more .atque instituto 
deducerentur? Socrates ne coargueret^ Zeno 
ne disceptaret, Diogenes ne increparet, nequid 
Pythagora sanciret , nequid Heraclitus abscon- 
deret , nequid Clitomachiis ambigeret. 

Sed ne in prima ista parte diutius quam epis- 
tulae modus postulat commoremur, tempus est 
de verbis primum quid censeas considerare. 
Die sodés hoc mihi, utrum ne tametsi sine 
ullo labore ac studio meo verba mihi elegan- 
tiora ultro occurrerent, spernenda censés ac 
repudianda? An cum labore quîdem et studio 
inyestigare verba elegantia prohibes; eadem ye- 
ro , si iiltro, si injussu atque invocatu meo ve* 
nerint , ut Menelaum ad epulas ^ , quidam recipi 
jubés? Mam istud quidem vetare, dnrnm pro- 
sus atque inhumanum est : consimile ut si ab 
hospite, qui te falerno accipiat, quod rure ejus 
natum domi superfiat ^ crétèDse postules vel 
saguntinum, quod 5 malum! foris quaerenduni 
sibi atque mercandum sit. Quid...^ Haud igi- 
tur indicarent ea si...' Quid nostra memoria 

* In cod. repetitor venennt, — * Legi neqaennt ▼erras ande- 
€ÎiD hujus laterciiU, — * Rursus legi uequcunt versus novem. 
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toute choM incertaine et douteuse. Que feraient donc 
tou» ces mêmes hommes, ces sngcs , si chacun d^eux 

était forcé de sortir do sa manière et du genre qui lui 
est propre, de façon que Socratès ne pût argumenter, 
Zéno discuter, Dîogénès reprendre, Pytfaagoras rien 
sanctioiiiH'r, Iléraelitus rien cacher, et Clitomaclius 
rien mettre en doute i 

Mais, pour ne pas nous arrêter sur cette première 
partie, plus que la mesure d'une lettre ne le com- 
porte, il est temps de considérer d* abord quelle est 
ta pensée sur les mots. Dis>moi, si tu Tofles, si , dans 
le cas où, sans travail et sans^étude de ma part, les 
mots les plus élégans se présentaient d eux-mêmes à 
moi, tu es d'avis que je dusse les dédaigner et les re- 
jeter; et si, en défendant de rechercher, avec soin 
et peine, des termes ^égans, tu veux en même temps j 
que , si ces termes ae sont offerts d'eux-mêmes sans ' 
mon ordre et mon invitation , ils soient accueillis 
comme Ménélaiis au festin? Vraiment, une pareille 
défense est toutpè-fiût dure et inhumaine; c'est exacte- 
ment comme si un hôte te recevant avec du faleme , 
produit de son vignoble, et qui abonde chez lui, tu 
allais lui demander du crétois ou du sagontin , qu'il 
lui faudrait, quelle misère! aller chercher au dehors 
et acheter ! 



1. 



3 



54 AD A. VJbKLM. 

Euphrates , Dio , Timocrates , Athenodotus ? 
quid horum magister Musonius? QonDe sum- 
ma facundia praediti, neque minus sapientia^ 
quam eloquentiae gloria iiicluli exstiterunt? An 
tu*... consulto verbis usum^** ne pallium qui- 
dem sordibus obsitum candido et pure lauto 
praetulisset? Kisi forte euin tu arbitrare clau- 
dum quoque consulto factum , et serviim con- 
sulto iiatum. Quid igitur est? tam facile ille'... 

* Supplc duo verba. — ^ Exin quinque Tenus legi neqaeiinl. 
— * E marginis lemmate Iket particulam supplere hvi)w lacnna. 



Dig'itized by 



LETTRES A A. VERUS. ^' ' 35 

Que diraient nos contemporains Euphratès, Dio, 
Timocratès, Athénodotus ? que dirait Musonius, leur 
maître ? ces hommes n'étaient-ils pas doués du talent 
de la parole, et ne brillèrent -ils pas autant par la 
gloire de l'éloquence que par celle de la sagesse ? . . . 
Epictettis^^ eût-il préféré un manteau sale à un autre 
tout blanc et bien lavé? A moins que tu ne croies 
qu'il s'était fait boiteux à dessein , et qu'il était né à 
dessein esclave*. 



• On trouve à la marge du uianuscrit ces mots, qui servent à l'in- 
telligence de la fin de cette lettre ; Nisi forte Epictctum arbitrarc 
eiiam claudum consulta factum. Nunquam voluntarlas verborum tor- 
des induisset. Forte et servus consuUo natus est sapiens? Sed ita elo- 
quentia carttit pedtim incoittmitaie. 
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M. CORNELII FRONTONIS 

EPISTULiË 

AD M. CiESAREM. 

ET INVIC.EM. 



LIBER PRIMUS. 



EPISTOLA I. 

M. CJESAR FRONTOiNI MAGISIRO SUO, SALUTEM. 

Accipe nunc (perpaucu)la contra somnum 
ad tua pro suumo. Quamquam, puto, praeya- 
rkor, qui adsidue diei ac noctis flonmo adBum , 
neque emn desero, neque (Ole me) deserat; 
adeo sumus familiares ! Sed cupio hac sua ac- 
cusatione offensus, paulisper a me abscedat, et 
lucubratiunculae aliquam tandem facultatem. 
tribuat. Igitur ènixeipiiiuocxûL (frouci)^»; et quidem 
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LETTRES 

DE M. C. FRONTO 

À M. CiËSAR. 

ET DE M. C^SAR A M. C. FRONTO. 

m 

LIVRE PREMIER. 

L£TTK£ 1. 
M. CJISAB A FHONTO SON lIAITftB» SALUT. 

Reçois aujourd'liiii , cootre le sommeil , cette courte 

réponse h ton éloge du sommeil Toutefois» j'y pense, 
pour moi c'est peut-être prévariquer; pour moi, qui 
fiiis une cour si assidue au sommeil de la nuit et du 
jour, et qui ne l'abandonne pas plus qu*il ne m'abao- 
donne lui-même; tant nous sommes bien onsemble ! 
Mais je désire qu'oilèu&é de celte accusatiou contre 
lui , il s'éloigne un peu de moi » qu'il me permette du 
moins une courte veillée*** J'ai bien des argumens*'» 
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OIo primo utar epichiremate. Quod si tu dicas' 
faciliorem me materiam mihi ad(sumps)is- 
se accusaadi somni', quam te qui kudaveris 
somnum; (juis eiiim, iuquis, non facile 6om- 
num accusaverit? igit(ur cuj)us facilis accu- 
satio (est , indeque) diflScilis laudatio, e) us non 
utilis usurpatio. Sed hoc transeo. JNuac quan- 
do aput* Baias agimus in hoc diuturno Ulixi ^ 
labyrinthe, ab Ulixe mihî paucula quae ad hanc 
rem attinent sumam. Non enim ille profecto 

eixocTô) démuni hei venisset dç narpiâa yodxv, ne- 
que in isto lacu tamdiu oberrasset, neque alia 
omnia, quae 'Oiumeiav faciunt perpessus essel; 
uisi 

Quamquam 

Sed quid sonmiis fecit? 

KXoéovraç 7«£iiC èmh iCKTpi^ç» 

*■ Sch. diee9* — > Scli. i&mmi, — * Ita cod. pro apud, — * iU 
cod. autiqua terminatione secundi casuB. Coafer Gic, de Rcp. I» 
i4* — * Ita tùd» pro Wxqvcy. 
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el voici le premier ! tu vas me dire qu*en aeeiisant le 
sommeO j*aî pris un sujet plus facile <(ue1toi qui fais 

son apologie; mais parce que daos un sujet Taccusa- 
tion est facile et Tapologie difficile» s'en suirra-t-il 
qu'on ne doive pas Faborder ? Mais je laisse cela* 
Maintenant que nous sommes à Baies, dans cet éternel 
labyrinthe d'Ulyssès, j'emprunterai à Ulyssès quelques 
mots qui reviennent au fond de mon sujet. Car sans 
doute il aurait revu, a\ant Ja vingtième année, la 
terre de la patrie; il u'aurait pas erré si long -temps 
dans ce lac, il n'aurait pas essuyé toutes ces traverses 
qui font une Odyssée*, si 

Le sommeil mollemetit n'eût Tatncu tei faligiieii**. 

Et pourtant: 

A la «<i«^mA aurore apparat la patrie. 

Mais que fit le sommeU ? 

Hélas ! des compagnons les avis triomphèrent ! 
De Toutre aux flancs brUés tous les veota s'échappèrent. 
Box 9 ila fuyaient t battns par Torage et les flots, 
neorant, et loin dlthaqne. 

< 

* Le grec do manuscrit de ces lettres est rempli de fentes : les 
copistes « au moyen âge» étaient souvent fort ignorans ; la plupart 
ne savaient pas lire le grec. 
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Quid rursum apud insulam Trinacriam? 
Postea ubi 

E T^c<Ç«v x«t 15 toav , 

Mtjoù fxjgp' ixaïî xstt CTTAocy^v' CTrâo'avT©' 

Quid tum expertus Ulixes? 

Oifiju^aç âioîai fier* àOavarMfftv lyÀvouv *• 

Somuus autem Ulixen ne patriam quidem suam 
diu agnosceret * Avity eu jus 

Kat x«7rvôv ùno&ûùamovxK von<fM, 

T 

Nunc a Laërtio ad Atridam transeo. Nam illud 
iracreûvvi quod eum decepit , cu|us causa tôt 
legiones funduntur, fugantur, ex sonmo et ex 

* Ita cod. — * lu cod. 1 mautt ; s jycyAwuv. — * lia rectc 
codez. — * Ita cod. Sed scribe v»vmtHTit tcI utt^wilif» 



£t ensuite, qu'arrive-l-il dans Tfle de Trinacm ? 

Lei dieux sur ma paupière (.épanchent le souimeil : 

D'Ëurylockiia aion le foneete conseil 

Vint de meB oompaj^BS égarer la f aibleiae. 

Puis, après que 

Et des bœufs du soleil et des grasses brebis 
Ib eurent aindié les dépaniUes sanglantes, 
Hod les diairSf nangé les entrailles brûlantes , 

Que fit Ulys&ès éveillé * ? 

Et je plenrai $ C'est tous, m'écriai-je, grands dieux l 
Qui d'an cruel sommdl aTes chargé mes ycoxi 
Vos funestes présens me coûtent bien des larmes. 

Or le sommeil ne permit pas qu'il lyssès recouuût de 
loi^'temp»» même sa patrie, et pût 

Voir de son fienz foyer s'échapper la fumée... 
n voudrait retrouver ses champs pour y mourir. 

Du fils de Laërtius je passe au fils d'Atridès. Car 

cet emportement qui Fégare, qui pousse à leur ruine 
et à la fuite tant de légions, d'où vient-il? du sommeil 

* Expertiu est une fanle : il faut lue e^êireduB ou êt^gitm. 
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somnio profecto oxitur. Quid quom h f^ovnvh^ 
AgainexiinoDem laudat, quid ait? 

Quid quom repraehendit? 

Quos quîdem versus orator egrcgius quondam 
evertit. Tranaeo nunc ad Q. Ëjomum uostrum, 
quem tu ais ex somiio et ex somnio initium 
sibi fccisse. Scd profecio iiisi ex somno suscîta- 
tus esset, uumquam somoium suum narras- 
set Hinc ad Hesiodum pastorem, quem dor- 
mientem poetaiu ais ' factum. At ^ euim ego 
memiui olim apud magistrum me légère : 

Ûo'tôdb) Mouo-eeov ifj^ç or isyrtoeacv. 

Tb oz imiotxtty vides quale sit; scilicet ambukuti 

obvias venisse Musas. Quid auteiii lu d(; eo 
existimas, quem qui puicherrime kudat, quid 
ait? 

Mq^u/aos ^^yj9XQÇ .^oevflcTw a7;(t(rr« iotxa»?* 
' Olim edidî aù mm; ted «Me abe^t a Bchedi». — ^ Cod. <ui. 
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et d un rêve. Quand le poêle loue Agamemnou , ([ue 
dit-il ? 

* ■ 

Alors vous eussiez vu le chef tic ces héros 
D'un indigne sommeil refuser le repos. 

Que dit-il pour le blâmer? ,^ ^ 

Le sage ne doit pas dormir la nuit entière. 

Et ce sont ces vers dont un orateur fameux*^' a dé 
truit la vérité I Je passe maintenant h notre Q. Ennius, 
qui commença , dit-on , sa gloire poétique par le som 
meil et par un rêve'**; mais s'il ne s'était arraché au 
sommeil , il n'aurait jamais raconté son rêve. De là 
au pasteur Hésiode, qui, selon toi, devint poète en 
dormant; mais je me souviens d'avoir lu autrefois 
chez mon maître : - | , 



Près des bordi» où jadis de jaillissantes eaux tp ; • • 

Sous les pieds bondissaus du coursier s'élancèrent, .^^ , 
Le pasteur Hésiode amenait ses troupeaux; 
Au-devant du pasteur les Muses s'avancèrent 

Cet au - devant du pasteur, quel heureux mot pour 
moi! Le poète se promène donc, puisque les Muses 
viennent au - devant de lui. Que penses -tu encore de 
ce sommeil , dont on veut faire le plus bel éloge en 
disant : 

Calme et pioiond ^ommcil , image de la uioi l. • 



c 
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Haecsatistui amore potius quam mei fiduda' 

luserini. ISunc bene accusato somno dormitum 
eo : nam yespera haec ad te detexui. Orione ^ 
mihi sornnus gratiam référât. 

£PISïOLA IL 
M. GiESARI DOtfINO SUO, FRONTO. 

• 

Domum reverso mihi cpislula reddita est ^ 
quam tu videlicet Romam mihi scripseras, et 
erat lata Romam ; deînde hodie relata, et paulo 
aute mihi est reddita ; ia qua pauca , quae ego 
pro 8omno dixeram, tu multis et elegantibus 
argumentis refutasti ita scite, îta siibtiliter et 
apte, ut si vigilia tibi hoc acuminis et leporis 
adfert, egoprorsiis vigilarete mallem. Sed enim 
vespera scripsisse te ais, cum paulo post dormi- 
turus esses : igitur adpropinquaos et imminens 
tibi somnus tam elegantem hauc epistulaui fe- 
cit. Namque, ut crocus, ita somnus prius quam 
prope adsit, longe prœolet longeque delectaL 
Ut a principio ^tur epistuke tuae incipiam, ele- 
gantissime praevaricari te ais ; quod verbum adeo 

^ God. tMœ pdaeim, — ^ Ita promis legebam m €oilice. 
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En voilà as$^c7. de ces jeux inspirés par amour pour 
toi , plutôt que par couilance en ma cause. Main- 
tenant , après avoir accusé décemment le sommeil» je 
yaîs dormir; car c'est le soir ^e je t'écris; je de- 
mande que le sommeil ne m*ait pas trop de recon- 
naissance *, 

LËTTR£ IL 

A MAIICVS CJSSAB SON SEIfiNBUB» PBONTO. 

A mou retour à la maison ^^n m'a remis une lettre 
que tu m'avais adressée à Kome, et qu'on avait portée 
à Rome; rapportée ici aujourd'hui » elle m'a été ren- 
voyée peu après : c'est celle où tu as réfuté le peu que 
j'avais dit en faveur du sommeil. Cette foule d'ingé- 
nieux argumens révèle tant de savoir, de finesse et 
d'il-propos , que si c'est la veîllc qui t'apporte cette 
vivacité spirituelle et cette grâce, j'aime mieux en vé- 
rité que tu veilles toujours. Mais tu dis que tu as écrit 
le soir, lorsque tu étais au moment de dormir. Ainsi , 
c'est l'approche du sommeil , c'est rinfluence de son 
arrivée qui t'a inspiré une si jolie lettre, l^n ellet , de 
même que le safran , le sommeil, avant d'arriver, fait 
sentir de loin son parfum et son charme I Maintenant, 
pour commencer par où tu commences toi-même, tu 

* M. Niebnhr corrige Orùme en Oro m. La plupart des plauante- 
rîea de cette lettre sont si diffîciles à saisir, que Fronto lui-même ne 
les a pas toutes comprises, comme on peut le voir en lisant sa ré- 
ponie, ** 
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proprium * eBt , nt eo sublato afiud mbdi ^ùs- 

dem usus et ponderis non possit. Illud vero 
dictum el^iam Bai», Lucnnns, et Avemu8, et 
alici cm nia quae 'O^jcjo-stav faciiint. Enimveio 
omiiia istaec iuter graecos versus latina ita scite 
alternata svint a te et interposita, ut est ille in 
pyrrica ^ versicolorum discursus ; quom amicti 
cocco alii, alîi luteo et ostro et purpura, alU 
aliique cohérentes ' conclu saut. Jam a Laertio 
ad Atridam elegauter transisU. Ecce autem cir-* 
ca Enninm aliam malitiosam peltam * dedisti » 
cum £ds : uisi ex somno exsuscitatus esset, num- 
quam somnium snum narrasset. ( Quœrat ) 
Marcus meus Caesar, si pote, aliquid^ argutius. 
Praestigiae nullae tam versutae, nulta, ut ait Le- 
▼îus, decipula tam insidiosa. Qui(d si) ego îd 
postulo ne expergiscare? quia postui(o ut) tu 
dormias; Aliud scurrarum proverbium : en 
cum '(jjuo in tenebris mices. Sed sum ne ego 
lieatus, qui haec tntellego et perépîcio, et irou- 

^ Omint amanneuû» Tersnm laterculi annin , cajus tittenb 
totidem fere esse tolent, quot ego hic suppleo. — ' Ita cod. 
rine adspiratione. • lia cod. sine cliphthongo. — * Ita olim 
edîHî; schedae tamen tliihiam exhibent litterain 1, nisi forte 
eam deiucle certiore lectione adsecutus suiu. — ' Deest aliquid 
vel non legituri Tenii|itainen idem snppletur a marginîs 1cm- 
mate. 
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àw très -élégamment qiM ta prémiques; ce mot est 
leliemeni le mot propre, que, si on Tôte, il est impos? 
sîbie de le remplacer par pn autre auMÎ conveiiaUe 
et aussi expressif. Or, ce mot si bien choisi amène 
Baies, leLucriniis, l'Averniis'', cl tout c(i qui lait une 
Odyssée, et tout cela dans des vers grecs et du latin , 
alternés et entremêlés avec tant d*art» qa*on dirait ce 
jeu nuancé de couleurs contraires qui se déploie dans 
la pyrrhique, lorsque les danseurs"', vêtus les uns d é- 
carlate, les autres de jaune, ou de blanc bu de pour- 
pre, courent et s'enlacent péle-méle les uns avec 
les autres. Déjà , par une transition piquante , tii as 
passé du iUs de Lacrtius au fils d'Atridès. Mais voici 
que tu lances un trait malin à Ënnius*, en disant que 
8*il ne s*était pas arraché an sommeil , il n'aurait ja- 
mais raconté son rêve. Que mon Marcus Cœsar cher- 
che, s*il se peut, quelque chose de plus fin; point de 
tournure plus captietiseï point, comme dit Lévius'S 

de plus ironipcuse souricièi'e. Aussi, moi, qui demande 
que tu ne te réveilles pas , je demande encore plus 
fort que tu dormes. — Mais voici un proverbe bou^ 
fou; e'eif cm homme avec qui on peut jouer dans Us 
ténèbres £hl ne suis -je pas heureux, moi qui 
pénètre et comprends tout cela ? et qui de plus suis 

* Heindori vrut qu'on lise ici pta^am au iieu tit; pe>ltam ; jp nr 
vois pas trop la nece^.^ité de ce changement. La phrase se comprend 
bien , il mr semble, avec la leçon du manuscrit. On appelait pelin 
un petit boiirlier en Fornac de Croissant; Virgile a dit: Amaxonidum 
lunaii» agmina petits. 
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per almo nomine^ magister appeUop? Quo pac- 
%o ego. magister? qui unum hoc quod te docere 
cupio , ut dormîas , non impetro. Perge , ut li- 
bet; dummodo dii te mifai Ave prodorniias she 

pervigûes^ (prot)^ant. Vale meum gau- 

dium, ¥ale. 

EPISTOLA III. 

(m. GJESARI domino SCO, FRONTO.) 



Atticis propinque thi- 

mum ' serpillumque Hymmetium ruiniaauti- 

bus Tins yel graves ex orationibus yeterum 

sententias aniperetis, vel dulces ex poematis, 
vel ex historla splendidas. Tel cornes ex comae- 
diis vel urbanas ex togatis, vel ex Atellanis le- 
pidas et facetas*... Mittam igitur tibi quantum 
pote librum hune descriptum* Yale, Gaesar, et 
ride, et omnem vitaux laetare et parentibus opti- 
mis et eximio ingemo tuo fruere. 

* Ita BUperscriptom ûdebar mihi légère in codice aUno tuh 
mine. — * LegI iiei|iiit anus Teraculiii. — * Itef»«r non per j^. 

^ * Codex : tmMdif. 

> 
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appelé du nom paternel de maître ! Comment , maî- 
tre 1 quand la seule chose que je désire l'apprendre , 
qui est de dormir, je ne puis l'obtenir de toi. Au 
reste , continue de faire comme il te plaira , pourvu 
que les dieux , soit que tu dormes, soit que tu veilles, 
te conservent pour moi. Adieu , ma joie, adieu. 

LETTRE III. 

(à M. CiESAR SON SEIGNBtJR , FRONTO.) 

A ces sages de l'Attique méditant auprès 

du thym et du serpolet de l'Hjrmetle. Vous emprunteriez 
de graves pensées aux discours des anciens, du charme 
aux poètes, de la magnificence à l'histoire, de l'en- 
jouement à la comédie, de l'élégance au drame ro- 
main, de vives et ingénieuses saillies aux Atellanes. . 

Je t'enverrai, 

si je le peux le livre copié. Adieu , Caesar, sois con- 
tent , heureux toute ta vie, et jouis de tes excellens 
parens et de ton si beau génie *. * 

• M. Mai a placé la première partie de cette lettre au Livre II 
des lettres ad Anton'mum imperatorem ; et la seconde partie, au Li- 
vre I" des lettres ad Marcum. J'ai suivi M. Niebuhr, qui Réunit ces 
deux fragmens et les met ici. Frouto, dans cette lettre , s'adresse à 
Marcus et à Lucius , ses deux élèves. 
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EPISTOLA lY. 
M. GA8AB IMPERATOR, FRONTONI MAGI8TR0 SUp. 

Quid ego îsta mea fortana satis dixerim , vel 
«juomodo istam necessitatem meam duris^i- 
mam condigne incusayero, quae me istic ita 
animo anxio tantaque sollicitudiiie prdopedito 
alligatum attinet; neque me sinit ad meum 
l iuutoncm, ad meam pulcherrimam animam, 
confestim percurrere» praesertim io hujusmodi 
e|U8 yaletudine, prope accedere, manus tenere^ 
ipsum denique illum pedem, quantum sine in- 
commode fieri posset , adtrectare sensim » in 
balnco fovere, îngredienti manum subicere? £t 
tu me amicum Yoca8 , qui non abruptis domi- 
bus * cursu maxrmo* pervolo? Ego vero magîs 
sum claudus quom ista mea yerecundia immo 
pigritia. (0) me! quid dicam? metno quic- 
quam dicere , quod tu audire nolis : nam tu 
quidem me omni modo coni8U8 es )ocularîbus 
istis tuis ac lepidissimis verbis a cura amovere 
atque te omnia ista aequo ammo peipeti poase 

ego ubi animus meus sit, nescio: 

* Ita legebam m cod. dmMkui, — ' Locns qaatuor Tel cpin- 
que litteraruui. 
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L£ÏTE£ IV. 



IL CBSAB £lfP£BEVB, A FftOMTO, MAITRE. 



Que dîrai-je qui suffise* à rendre ma situation, ou 
comineiit accuserai-je conTenablemeiit cette nécessité 
trop dure qui me tient endiatné ici , quand j'ai l'es- 
prit si agité , si obsédé d'inquiétude ; qui ne me per- 
met pas de courir à l'instant à mon cher Fronto» à 
ma trèa4>eUe âme, surteut dans une maladie de cette 
sorte de m'approcber de lui, de prendre ses mains, 
et enfin ce pied lui-même , autant qu'il se pourrait » 
sans Tincommoder; de le toucher et le retoucher; de 
le soigner dans le bain; de le soutenir sur ma main 
dans sa marche? £t tu m'appelles ton ami» lorsque 
je ne renverse pas les maisons pour Voler vers toi de 
toute ma force! £n vérité, je suis le plus boiteux, 
moi y avec ma réserve» avec ma paresse. Moil Que 
dirai- je? Je crains de dire quelque chose que tu ne 
veuilles pas entendre; car il est certain que tu as fait 
tout ce que tu as pu » par tes expressions plaisantes et 
enjouées, pour m*ôter d'inquiétude, et me faire croire 
que tu supportes tout cela le plus patiemment du monde. 
Moi, cependant, où est mon esprit? je iR sais; ou 



* Heindorf penae qu'il faut aionter ici le mot et lire mUi 
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niû hoc scio, illo nescio quo ad te profectum 

euin esse. Cura, miseFere, omni temperantia , 
abstiuentia omnem istam tibi pro tua virtute 
tolerandam 9 voSHIiû, yero asperrimam neqnissi- 
mamque , valeludinem depellere. Et si ^ ad 
aquas proficisceris ; et quando ; et nunc ut 
commode agas ; cito , oro , perscribe mihi , et 
meutem meam iu pectus meum repone. £go 
intérim Tel taies tuas litteras mecum gestabo. 
Vale, mi Froiito jucundissiuic ; quamquam ita 
me dis potius * dicere opartet; nam tu quidem 
semper aves *. 0 qui ul)i([ue eslis, di boni, va- 
leat , oro, meus Fronto jucundissimus atque ca- 
rissimus mihi : valeat semper integro, inUbato, 
incolumi corpore : valeat^ et mecum esse pos^ 
sit. Homo sanctissime, vale. 

EPISTOLA V. 

tlASAfil SUO, FRONTO. 

Tu, Gâesar, Frontonem istûm tuum sine fine 

amas, vix ut tibi homini facundissimo verba 

^ iScdeest ia^îod. — ' Cod, jucundissîmœ. Alibi qu€K{ae haud 
raro occumint in cod. vîIîomd diphtlioiigl* — ' Sched» me» • 
qam funt Teluti imago codicîs« habent diêpoùtuê, — * Sch* m; 
olîm tamen «didi avu mdîore lectione. 
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plutôt je sais qu'il est parti pour le jb ne sais quel lieu 
où tu es. Par piti<^ *, tâche, h force de régime et d'abs- 
tinence, de chasser tout ce mal que ton courage peut 
supporter , mais qui est pour moi la plus cruelle , la 
plus déchirante épreuve. Et si tu partiras pour les eaux, 
et quand; et comment tu te trouves à présent, vite, je 
t'en prie, écris-moi tout cela, et remets-moi du calme 
dans Tdme. Moi , cependant , quelle qu'elle soit , je 
porterai la lellre avec moi. Adieu , mon très-aimable 
Fronto; mais c'est plutôt aux dieux que je dois ici 
m'adresser; et cela même est selon ton désir. O vous , 
qui êtes partout, dieux bons, rendez la santé à mon 
Fronto, l'homme le plus aimable et le plus cher h mon 
cœur! rendez-lui une santé pleine, entière, inalté- 
rable ; rendez-lui la santé , et qu'il puisse être avec 
moi ! Homme très-saint, adieu. 

LETTRE V. 

A SON CiBSAR, FRONTO. 

f 

Quoi ! Cœsar, tu aimes ton Fronto si infiniment, 
que même, malgré ta fécondité, tu trouves à peine as- 



' Dans cetle phrase, miserere est probablement un mot cor- 
rompu ; il y avait là , je crois , quelque expression de tendresse 
pour Fronto , peut-être cura , m< semper, comme dans une autre 
lettre du Livre II, où Marcus Aurclius écrit à Fronto; f^afe, mi 
semper. 
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sufficiant ad eitpromencliini amorem tnum et 
benivoientiam dedarandam. Quid, oro te, foiv 
tunatins , quid me uno beatius esse potest? ad 
quem tu tam fraglantes * litteras mittis. Quin 
etiam , quod est amatomm * proprium , curre- 
re ad me vis et volare. Solet mea domina pa- 
réos tua iuterdum joco dicere, se mihi quod a 
te tanto opère diligar invidere. Quid * si ista 
litteras tuas legerit quibus pedem etiam pro 
salute mea Totis adTocas et precaris * ! 0 me 

beatuml ort^ commendatum ! Putas iic 

ullus dolor penetrare sciât corpus aut animum 
meum? prae tanto gaudio ^roêiluerim*. Bal>e' 
nec doleo jam quicquam\ Babœ^ Câesar, lir» 
geo, yaleo, exulto, quo Tis veniam, quo vis 
curiam. Crede istud mihi, tanta me lâetitia 
perfusum, ut rescribere tibi ilico non potue- 
rîm : sed eas quidam litteras , quas ad priorem 
epistulam tuam jam rescripseram , dimisi ad 
te; sequentem autem tabellarium retinui, quo 
ex gaudio resipiâcerem. Ecce nox praeteriit , 
dies hic prape exactus est* Mescio quid aut 

*■ Ita cod. — ' Ita legendum pato, schedis inspecds. — * God. 
^uod. — * God. prcecarUf et ne constanter in codice scribîtur 

prœcari et prœces. — ^ Sjnitium soptem fere litteranun. — • Spa- 
lium nirsus totidem fere litterarum. — ' lia cod. pro babœ» — 
' Schedœ yaam^uam. 
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sez de tonnas pour m*expriaier Um amour, el me mar- 
quer ta bienveillance î Que peut-il y avoir, je te le de- 
mande, de plus lortuné , de plus heureux que moi , h 
ipd tu adresses une lettre si brûlante? tu fiûs plus, et, 
ce qui est le propre des amans , lu Teux cournr et vo- 
ler à moi! Ta mère, masouyeraiue, a coutume de me 
dire en plaisantant, <[ue Texcès de ton amour pour 
moi la rend jalouse : que serait-ce si elle avait lu cette 
lettre, ou dans ton zèle pour ma santé tu invoques mon 
pied et l'appelles par tes vœux! O heureux homme que 
j6 suis !* 

Penses-tu <pi'il y ait douleur qui sache pé- 
nétrer mon cdrps ou mon fime? je sauterais de joie, 

tant cette joie est grande ! non , je ne souffre plu^ 
nulle. part; non, Gœsar; j'ai de la force, de la vigueur, 
je bondis; j'irai où tu voudras , je courrai où tu vou- 
dras. Crois ce que je vais te dii'e; j'ai été inondé de 
tant de joie , que je n'ai pu ie récrire sur-le-champ; 
mais je t'ai envoyé la lettre que je t'avais écrite en 
réponse à ta première lettre, et j'ai retenu le messager 
pour le jour suivant , aiin do me imposer de ma joie. 
Voici ta nuit déjà passée; ce jour est près de finir, et 

♦ Il manque ici quelques lettres, pcut-ètve dea% OolhèÀi moi»: 
un savant allemand, Eicfastwlt, propoM : OpannH f 110 emtlkiea^- 
ium i ou : O icicmUati ium eomnmdaimn! ou : O |W fa matri eom- 
mmdaium ! ou euUn , ce qui vant beaucoup mieux iO p«f UdiU 

eommendatum i 
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quemadmodum rescribam tibL Quid enim ego 

possum jucundius, quid blandius, quid aman- 

tius? ScribsîsU mihi* £t gaudeo quod in- 

gratum me, et refenmdae gratiae imparem fa- 
cias, quouiam ut res est ita me diligis, ut ego 
te magis amare tîx possim. Igitur ut argumen.- 
tura aliquod prolixioriepistulaercpcriam, quod, 
oro te, ob meritum sic me amas? quid iste Fron** 
to tantum boni fecit ut eum tantopere,' tu di- 
ligas? Caput suum pro te aut parentUms tuis 
devovit? Succidaneum se pro Yestris periculis 
subdidit? proyinciam aliquam fîdeliter admiuis- 
travit? exereitum duxit? INihil eorum ^ : ne 
cotidianis quidem istis officib circa te prêter 
ceteros fungitur ; et immo\... vel istis ^ in&e- 
quens. Nam neque domum yestram diluculo 
veutitat, neque cotidie salutat, neque ubique 
comitatur, nec semper spectat. Yide igitur ut 
siquis interroge l car I rontonem ames, habeas 
in promptu quod facile respondeas* At ego ni- 
hil quîdem malo quam amoris erga me tnî 
nuUain extare ^ rationem. Nec omniuo mibi 

< Supple octo cireiter Utteraa. — * Ita lego in ichedis; etn 
alîbi codex variât tanio opère, tam etiam magna opère, ^ * Ita 
cod. pro korum, — * Supple quatuor litteras. — ^ Ita §eh, Olim 

cdidi vcl is satis. — • Cod. extra pro extare. 
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je ne sais ni quoi ni comment t*écrire. Que puis - je 

eu effet de plus doux, de plus llaUcur, de plus Londrc 
que ce q^e tu m'as écril? Je me réjouis que tu me 
rendes ingrat et incapable de te fiiire un remerclment, 
parce qu'en vérité tu m aimes de uiunièrc que je puis 
à peine l'aimer davantage. Ainsi donc , aiiu de trou- 
ver matière à cette trop longue lettre : pour quel mé- 
rite , je t'en prie , m'aimes-tu aîiisî ? quel bien si grand 
t'a fait ce Front o pour que tu le chérisses si tendre- 
ment? a-t-ii dévoué sa tête pour toi et pour tes pa- 
rons? s*est41, dans vos dangers, mis li vôtre place? 
a-t-il fidèlement administré quelque province ? com- 
mandé une armée ? rien de tout cela : il ne fait pas 
même plus que les autres dans les devoirs qu^on te 
rend tous les jours; bien plus il est moins exact ^.£n 
effet il n'accourt pas dès le point du jour à votre mai- 
son; il ne te salue pas chaque joiu* il ne te fait pas 
cortège partout , il n'a pas les yeux sans cesse sur toi. 
Arrange-toi donc pour que, si on te demande pourquor 
tu aimes Fronto, tu aies à Tinstant même une ré- 
ponse toute prête. Quant à moi, j'aime bien mieux 
qu'il n'y ait aucune raison de ton amour pour moi; 
car» à mon avis» un amour qui naît de la raison» et 

* Le texte est ici altéré ; on peut le rétablir de deux maïuères, en 
Usant i et in eomitatu est satis înfrequens ; ou , immo est client satis 
mfitguBn»; ce sont deux restitutions des critiques allemiods; le 
ftens , du reste , est fort clair. Cette lettre curiense sous le rapp(Mt 
du style offre ici , comme on le verra dans les notes à la fin du wo- 
Inme , quelque iotérèt pour l'étude du droit romaia. 



58 AD M. GA8A1BH« 

amor videtur qui ratioue oritur, et justis cer- 
tis de causb copuktur : amorem ego illum in- 
teUego fortuitiuu et liberum, et nuUis causis 
servioilem; inpelu potius quam ratione con- 
ceptum; qui non olîiciis, uti ignis, sed sponte 
ortus Yaporibus caleat. Baiarum ego calidos 
specus malo * quam istas fornaculas balnea- 
rum, iu quibus ignis cum sumptu atque fumo 
acoenditur, brevique re&tmguitur* At ^ ilU înge- 
Dui >apoies puri perpetiiique suut, grati pati- 
ter. et gratuiti« Ad eundem prorsus modum 
amicitide istae officiis calentes fumum interdum 
et kcrim^s habeut; et ubi primum cessaverâ 
extinguntur ' : amor autem fortuitus, et jugis 
est et jucundus. Quid quod ueque adolescit ^ 
proiude neque conroboratur amici^a meritis 
parta, ut îlle amor subitus ac repentinus? ut 
non œque adolescunt in pomariis bortulisque 
arbusculae manu cultae rigataeque, ut ffla in 
montibus aesciilus et abies et alnus et cedrus 
et piceae, quse sponte natae» sine ratione ac si- 
ne ordine sitae , nuUis cultorum laboribus ne- 

* In codice ^debar mihi légère magUs sed noe dobip est 
maio aut malim. — ^ God. ad. » * lia cod* — * Ita adoUicit per 
o etiam apnd Gic. de Rep. II , a ; Ucet adutêsetn» «emper ni per 

tt in antiquis cod. Sic lego cousltuilti iu cudcL. viitcuê; at vila 
nusquam vidi. 
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dont le Heu est formé* par des cames légilimes et cer- 
taines, n'est pas F amour : j'entends par amour** celui 
qui, fortuit el libre , ne reconnaît aucune cause , est 
inspiré par l'enthousiasme plutôt que par la raison » et 
s'enflamme, non comme le feu du foyer, par des soins, 
mais comme un feu né spontanément des vapeurs de 
Fair. J'aime mieux les grottes chaudes de Baies que 
ces petits fourneaux de bains où le feu ne s^allume 
qu'avec dépense et fumée, et s éteint en peu de temps; 
au lieu que ces vapeurs naturelles sont toujours pures 
et de durée , tout à la fois agréables et gratuites* Il en 
est de mémo de ces amitiés dont la ciialcur s'entretient 
par des devoirs; elles ont de la fumée et des larmes» 
et, dès que les soins viennent h cesser, elles s'éloignent; 
mais l'amour fortuit est durable et plein de délices. 
Ne voit-on pas aussi qu'une amitié obtenue par des 
services est loin de croître et de se fortifier, comme 
l'amour soudain et inopiné? C'est ainsi que ces arbustes 
qu'on iaçonne à la main, et qu'on arrose dans les jar 
dins et les vergers , ne grandissent jamais comme» au 
somiiict lies monlagnes, le hêtre, le chêne, l'aulne, le 
cèdre et les pins, qui , nés d'eux- mêmes» placés sans 
dessein et sans ordre» ne reçoivent ni soins» ni culture » 

* On trouve ici dans le manuscrit, au-deasiu de ofUur, le mot mu- 
DcCitr, écrit d'une autre main. Les deux adjectifs Jusiis ctrtis toot 
mal placés à o6té iW de r«atic. Etcfastndt vent qu'on efface etrtts; 
et il a raison : ceriU me parait une gloae qui aura passé mal k propos 
dans le texte. Heindorf voudrait» cinq ligoesplns haut» 110e ttmpêt 
ta^eetat , au lieu de n» ump» spûeUii ; ce chaogemeiit ne me sem- 
ble pas nécessaire. 
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que olSciis, sed ventis atque imbribus edu-^ 
cantur. Tuus i^tur iste amor incultus et sine 
ratione exortus, spcro cum cedris porro adole^ 
oit et aesculis : qui, si officionim ratione cole- 
retur, non ultra myrtos laurusque procresce- 
ret, qnibus satis odoris, parnm roboris. Et 
omnino quantum Fortuna rationi , tantum 
amor fortuitus oiBcioso amori antistat. Quis 
autem i^orat rationem bumani consilii voca- 
bulum esse 9 Fortunam autem dcain dearum- 
que praecipuam? templa, fana, delubra passim 
Fortuna^ dicata ; rationi nec simulacrum nec 
aram usquam cousecratam? JNon fallor igitur 
qui malim amorem erga me tuum Fortuna 
potius quam ratione geuitum. iNeque vero um- 
quam ratio Fortimam œquiperat, neque majes- 
tate, neque usu , neque dignitate. ISam neque 
aggeres manu ac ratione constructos montibus 
comparabis , neque aquae ductus amnibus , 
neque receptacula fontibus. Tum ratio consiUo* 
rum prudentia appeUatur, yatum impetus di- 
vinatio nuncupatur. Nec quisquam prudentis- 
simae feminae consiliis potius accederet, quam 
vaticinatiouibus iSibyllai. Quae omnia quorsum 
tendant? ut ego recte malim impetu et forte 
potius quam ratione ac merito meo diligi, 
Quam ob rem etiam siqua justa ratio est amo-^ 
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et iont noorr» par les vents et les pluies des orages. 
Je me flatle donc que ton amour pour moi, ÎDculte et 
né sans rakoD, grandit a?ec les cèdres et les hêtres , 
tandis que, s*il était cultiTé par des é^rds et des de- 
voirs , il ne s'élèverait pas au-tlcssiis des myrtes et 
des lauriers, qui ont assez de parfum, mais peu de ibrce. 
D'aillears ajoute qu'autant la Fortune Temporte sur la 
raison, autant cet amour fortuit, sur l'amour oUiLicux. 
Or, qui ne sait que la raison n est que le nom de la sa- 
gesse humaine, el que la Fortune*^ est une déesse,etla 
première des déesses? Partout des temples, des cha- 
pelles, des sanctuaires dédiés à la Fortune, et nulle 
pàH une statue, un autel consacré à la raison. Je ne 
me trompe donc pas , quand j'aime mieux que ton 
amour pour moi soit né de la Fortune plutôt que de la 
raison. Jamais non plus la raison n'^ale la Fortune, ni 
en majesté, ni en utilité, ni en dignité. Car on ne com- 
parera pas ces tertres élevés par la main et la raison 
de Thomme è des montagnes^ ni des aquéducs à des 
fleuves, ni des citernes à des fontaines. En outre la rai- 
son qiii^conseille s'appelle prudence, et Tenthousiasme 
def poètes, divination. £t cependant, il n*y a personne 
qui n'ajoute plutôb foi aux oracles des sibylles qu'aux 
conseils de la plus prudente des femmes. Mais où tout 
cela tendr-il? à prouver que j'aime mieux qu'on me ché^ 
risse par enthousiasme et par hasard que par raison 
ou pour un mérite quelconque. C'est pourquoi , lors 
même qu'il y aurait quelque raison légitime de ton 
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m erga me lui, quaeso, Gaesar, seduto demus 

operam ut ignoretur et lateat; sine homînes 





1 




I 



requirant, ut Nili caput, ita nostri amoris on- 

ginem. 

Sed )am hora décima tangit, et tabellaritis 

tuus iiiussat. Finis igitur sit epistulae. Vako 
multo quam opinabar commodius« De ^quis 
nihildum cogito. Te dominum meum, decus 
morum , solacium (maximum) multum amo ; 
dices : num amplius quam ego te? Non sum 
tam iugratus ut hoc au(deam) dicere. Yale, 
Caesar, cum tuis pamtibuSy et ingenium 
tuum excole. 



EPISIOLA VI. 
HAV£ , m MAGISXE& OPTIMS. 

Siquid somni redit post vigilias, de quibus. 
questus es, oro te, scribe mihi : et illud, oro te, 
primum valetudini opeiaiii da : tu m securim 
tenediam, quam miuaris, abde aliquo ac re- 
conde : nec tu cousifium causarum agendarum 
demiseris» aut tum sîmul omnia ora taceant. 
Grsece nescio quid ais te compegîsse, quod 
ut aeque pauca a te scripta placeat tibi. Tu 



Digrtized by Google 



lETIM» A M. CAflAR. 63 

amour pour moi» je t'en conjure» ilassar, vciUons do 
tous 1106 soins à ce qu'elle demeiire ignorée , ineen* 
nue; laisse les hommes soupçonner, disserter, dispu- 
ter, conjecturer» rechercher» comme la source du Mil» 
l'origine de notre amouik 

Hais déjh la dixième beure approche; ton courrier 
murmure, et je finis ma lettre. Je me trouve beaucoup 
mieux que je ne pensais. Je ne songe plus à prendre 
les eaux pour le moment«Toî, nion seigneur, ma gloire, 
ma consolation, je t aime extrêmement; tu vas dire : 
esl*ce qoe tu m'aimes plus que je ne t'aîma ? Je ne suis 
pas asses ingrat pour oser dire cela. Porte-toi bien » 
C®sar, toi et tes parens"».et cultive avec soin ton gé- 
nie. 



LETTRB VI. 

4E TE SALUB » MON TB^S-BON UiliTfiE. 

S'il t'est revenu quelque peu de sommeil après les 

veilles dont tu te plaignais, écris-le moi, je t'en prie; 
mais» avant tout» je t'en prie» soigne ta santé; en- 
suite» cache et renferme bien cette hache ténédienne 
dont tu nous menaces, et ne va pas renoncer au des- 
sein de plaider, ou alors il faut que toutes les bouches 
se tais^ à la fois* Tu dis que. tu as rédigé en grec un 
je ne sais quoi qui te plalt autant que le pou que tu 
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ne es qui me nuper concastigabaa quorsum * 

graece scriberem? Mihî vero quid potissîmum 
graece Bcribendum est? Quam ob rem, rogas? 
volo periculum facere an id quod non didici, 
facilius obsecuudet mihi , quoniam quidem il- 
lud quod didici deserit* Sed , si me amas, mi- 
sisses mi istud novicium , quod placcre ais. Ego 
Taro te yel invitum istic lego; et quidem hac re 
una vibo* et resto*. Materiam cruentam* mi- 
sisti mihi : necdum legi Goelianum ^ excerp- 
tum quod misisti mihi : nec legam prius 
quam i>eusus ipse venatus fuero. Sed me Cœ- 
saris oratio unceis' unguibus adtinet» Nuïic 
denique sentio quantum operis sil leiiios vel 
quinos versus in die ornare, et aliquid diu 
scribere. Yale, spiritos meus. Ego non ardeam 
tuo amore qui mihi hue * scripseris ^? Quid fa- 
ciam? non possum insistere. At mihi anno 
priore datum fuit hoc eodem loco eodemque 

* Ita cod. mediol. ; at rom. cur. ■ — * Ita cod. pro vivo. — 
' Ita pcrspîcnc in codice romano ; at mediolanends obscuratns : 
itaquc ego du)L>itaus olim nescio quo pacto edidi œgre $um pro 
vivo et resto. — *Iia cod. lomaniu penpicue; at mediolanea* 
ôs obscnratiis; quare ego olim es oonjectnra tupplebam f «m- 
tam. — * Ita per œ in atroqae oodSce. ^ * Cod* roni* êxurtum* 
— 'Ita cod« rom. i manu; at 9 inm»*— * |l. Am. — * M. «m^ 



Digrtized by Google 



LETTRES A H. CJESAK. 65 

as écrit ^. Mais n'est-<:e pas toi qui, naguère, me gron- 
dais si fort de ce que l'écrivais en grec? Cependant» 
il faut bien que j'écrive quelquefois en grec. Tu de- 
mandes pourquoi? Je veux t^ssavcr si ce que ']C n'ai 
pas appris me servira mieux, puisque tout ce que 
j'ai appris m'abandonne. C^endant, si tu m'aimais, 
tu m'enverrais cet essai qui te plait, comme tu dis. 
En attendant, je te lis ici, même malgré toi; et 
cela seul me fait vivre et me suffît. Tu m'as envoyé 
une cruelle matière; je n'ai point encore lu cet ex- 
trait de Cœlius*' que tu m'as envoyé, et je ne le lirai 
pas avant d'en avoir dépisté tous les sens. Mab le dis- 
cours 4e Gœsar me retient avec des ongles crocbus» 
C'est maintenant que \e conçois enfin combien il est 
difficile (l'anang^rr ** trois on quatre vers par jour, 
et d'écrire long-temps sur un sujet. Adieu, mon souf- 
fie. Et je ne t'aimerais pas avec ardeur» toi qui m'as 
écrit ces choses! Que ferais- je? Je ne puis insister. 
Mais l'année dernière» il me lut donné en ce même 
lieu , et en ce même temps » de brûler du désir de 

* 

* Cette lettre, d'abord publiée d'après le manuscrit de Milan» • 
été retrouTée mun dans oelut de Rome (livre III » pag. lai-tao) 
entre la lettre qui commence par imagînem quant te qumretê, e^la 
lettre Sclo naiali dit. Il est cnneux de voir, dans les notes latînet de 
M. Mai , les différentes leçons des deux MSS. 

** Bitttinann propose Ismaiv au lien de onuaf^i la leçon dn ma- 
nnscrit me parait meiUeore : les rhéteurs disaient omars vmmê^ 
yvdli/iiqtff comme Cicéron amt dit, ontare onifcmsm. 
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tempore*, matris desîderio peruri. Id deside- 
rium hoc dnno tu mihi accendis. Salutat te do- 
mina mea. 

EFISTOLA VU. 

UilV£ MI MAGISÏSR OPTUMS ^ 

Age, perge quantum lîbet, commiuare, et 
argumentorum globis criminare : numquain tu 
tamen erasten tuum, me dico, depuleris : nec 
ego minus amare me Frontonem praedicabo,. 
minusque amabo, quo tu tam Tariis tamqfUe 
vehemeutibus seateutieis* adpï^<d)ari8 minus 
amantibus magis opitulaùdum ac largieudinii 
esse* £go, hercule, te ita amo atque deperep : 
neque deterreor isto tuo dogmate : ac si ma^ 
gis eris alieis ^ uoii amantibus factUs ' et promp- 
tus, ego* tamen' non minus te (tuosque) ama- 
bo. Geterum quod ad sensuum densitatem^ 
quod ad inventioais argutiarum» guod ad 

> * Codex romauus habcl taalum hoc •odem tempore; desiderat 
Tero verba hoc eodem loco , quœ sunt in mediojianeuù. * Ito 
cod. At in praec. cp. optime, — ' Ita cod. i manu; 2 , «Mfen- 
tiis. — ^ Ita cod — » Sapple octo ckeiter littarai> * Ita piiu» 
Jegebam in oodice; mox eo quod {«m non probo* ' Sapple 
sex drater titteraii. 
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voir ma mère ; lu allumes en moi cette année le même 
désir. Ma sou?eraine te salue. 

LAITUE VII. 
JB TB ^ALUB» MOH'TràS^BOll HAITBB. 

Ta» continue» menace autant que tu Toudras, pour- 
suis-moi de tes argumeus sans nouilu t» : tu ne pourras, 
malgré tout, faire reculer ton amant» et c'est de moi <|ue 
je parle. Je n'en proclamerai pas moins que j'aime 

Fronto, et ]e ne l'en aimerai pas moins, quoique* tu 
veuilles prouver» toi, par de si rudes et de si nombreux 
raisonnemens que c'eA à ceux qui aiment moins qu'on 
doit plus de secours rl de bienfaits. Pour moi, par Her- 
cule» |e t'aime à en dépérir; ton opinion ne me rebute 
point : tu peux être plus favorable et mieux disposé 
pour ceux qui ne t'aîment pas , sans que je t'en aime 
moins» toi et.les tiens. D ailleurs» pour ce qui est de Ta- 
bondance des pensées» de la grâce ingénieuse de l'iu- 
vention» du bonbeur de ton audace , je n'en veux rien 

* Au lien de 9110» il faut ^adtf : c'est une conrectioa de Heindorf. 

** ^guûarum ett probablement une faute, c'est «r^irlîam qu'A 
faut lire » 4 moins qu'on ne veuille prendre invmiioniê pour on accn- 
MifphirM» ntvflaijaifaf ta^gtakrûni^ comme le propose If. Mai. 
Cette leltre est toute remplie d'anusîons à la lettre grecque d 
yût iTdâ : ce qui» aveo les lacunes» la icnd inintelligible. 
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semulatîonis tua? félicita tem adtinet, noio qiiic- 
quam dicere , nisi ^ te multo placentis illos sibi 
et proYOcantis Atticos anteTenisse. Ac tamen 
iiequeo quia dicam; amo enim, et hoc dem- 
que amantibus vere tribuendum esse censeo, 
quod vîctoriis twv ip(ù\jh<ùv mayis gaude(rent. 
Yi)cimuâ igitur, (vicijmus iaquam. Num^./ 
prsestabilius... ubique eam sub... tra pae... 
tl^mpromsi.*, eiqiio... adsîs ... disputari utra 
re magis caveret. Quid dereista (oro)\.. mam 
tiilerit, an quo*.... magister meus de Platone? 
Illud quidem non temere adjuravero; siquis 
iste rêvera Phaeder' fuit, si umquam is a So- 
crate afuit, non magis Socratem Phaedri desi- 
derio, quam me perb'se (sines)'... duo men- 
ses...* arsisse... in**... amet, nisi confestim tuo 
amore corripitur. Vak^ mihi maxima res sub 
caelo, gloria mea. Sufficit talcm magistriuu ha* 
buisse. Domina mea mater te salutat 

4 

* iVâi deest. — ' Snpple dnoB vefsiii. — * Aliad foHum hoc 
Tix dublto <|iiiii cuin pnecedente copnlsmdnm tit tmn 

propter matcriœ similitudiucm , tum quia statiui Loc codem 
iu folio incipit littcra A fil'. craV. — * Versuum septcm nonnisi 
hœc verba Icguntur. — * Supple tredecim litteras. — * Sappie 
qaatuor litteras. — ' Ita cod. , i^n Phadrut» . — ' Supple Ter- 
sum cam dimidio. — ' Supple Tersam. — Snpple aUmn Tcr*. 
som. 
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dire, siaon que tu as de beaucoup surpassé ces Grecs» 
si contens d'eux-mêmes et si querelleurs. Cependant 

je Qc pub m'empécher de le dire : j^aime, et je 1^- 
garde comme le droit de ceux qui aimeot vraiment, 
de préférer à leurs propres victoires celles de 

leurs amans. C csl donc nous, oui c'est nous qui av ons 
vaincu * 



• Que dira mon maître de Plato? je ne 

rinvoque pas à tort; s*il fut vraiment un I4ueder, si 

celui-là quitta jauiais Socratès, Sucratès ne regretta 
pas plus PhsBder que je ne dépéris de ton absence. 



Adieu , toi qui m'es le plus grand des biens sous le 
ciel. Il suffit à ma gloire d*avoir eu un tel maître. 

La buuveraiue ma mère te salue. 

* La fin de cette lettre 8e tronve snr une âutre page du naniBcrit ; 
luaU M. Mai prouve dans M note latine que cette seconde page 
est la •uite darla première. 

** M. Mai pense qu'il faut lire : Glcrim mem tuffdî Ufym ma- 
gtMfrmm luAuiu»» J'ai traduit d'après cette correction. 
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Eni2T0AU VIII. 

d ^fXe tral, rpirov ^^n (Tot roOrd irepl tôv àeùrQnf 

m 

xepov iè 9tà JlJàteàvof toO * voffov ^ roâà xpixo» itd 

xoûie xov févou àvâpôÇ^ xiïv pèv ftùvriv okiyo\j $tlv /3ap- 

àôlei râv itpéxepovâtâ Auviou xdd iD^oivof êireoroX'- 
0TC oint dbropô Mj^oiy. ILpoaiyipiîi* â» fthiT^vouy» 

&elvy xi ^rj 'noré yt yL-ii èpôav èyà>, ^lExâ TOffoumî aitovâ^Ç 
y)i)(pujoLi Tu/eîv àvRtp oi èpîùvxei ; Tâûro dè aoi fpâvtù 
itp&xov Sm*yÇ ye ep^ec. Où pià Aicc ité^uxev èpfif o|ÛT£p0V 
oûtoo'l ô Tidvv èpaazTiÇ èpoû xoû èpGiVXoÇ ^ aXX' iyonyi 
xov 90Ù xeùXoui aMoym oùâ&fèÇ Hxxoy tâv dHUfi^v ' AlMtl- 
|jLYjv âvùneïv oxi xoùxou icati ttcÀù djLpi^dxepov. Onep 
M TÛVTtvprrrovrœv xâci xm €if lutkx èu iMÎkûdaxpec yufA- 
va<Tccp.évbiv ôjO&)|xev , oùx è| ôp.oiaÇ aÎTÎaÇ rayrèv cupjSat- 

* Arôcoliini T«0 tupplet d. Jacobnut. — * Cl. Bekkcnu de- 
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£PISTOLA VIII 

■ 

Care puer*, teiliaiii banc ejusdem argumentî nd le 
epûtolam do. Nam primo scrip» per Lyaiam Cephali» 
itenuD pÎBr Platooem sapientem, .tertio denique tibi 
nuuc scribo pcr hune peregrinum homîncm, sermoiie 
quidem pœne barbarum, «eateutia tameo, ut puto^ 
Don plane insipîentem. Scribo autem nibil ex an te per- 
scriptis attÎDgens. Ncquc lu profrclo uiea dicta négli- 
ges, quasi crambem recoxerim. Quod si hscc epistola 
prolixior iis, quas antea per Lysiam et Platonem misi, 
videbîtur; hoc tibi argumento erit, ut jure censeo, 
verba rnihi non déesse. Nunc igitur, utrum nova et 
lequa dicam, quœso aoîmum adverte. 

Jam, ut puto, ilhid in primis scire voles, o puer, 
cur nam ego qui minime sum amasius, tanto studio 
eadem, qiue amaaii» conaequi appetam? Hoc igîtur 
primum, quomodo se habcat , edîsseram. Non meber- 
cuie hic, qui plane te dépérit» acutius videt quam ego» 
qui amore non sum correptus : seà pùichritudinem 
tuam non minus ego sensu percipio, quam ceteri; im- 
moperfectÎLis, jure addam» amatore iuo, Siculi autem 
tum lis qui febri œstuant» tum iis qui sese in pabestra 
exercuerunt, non eadem de causa idem accSdere vide- 
mus; sitiunt enim illi quidem a morbo» hi ab exerci- 



* Epistolam hanc , quam in latinum «ermonem (^tiine trtoatalit 
Mai, MO loco rdUnqneodam putavi. 



JX AD H, CMSAKEM. 

VMmV xoidyâe xivà itaiioi . . • Aet- 

rov xe à\M xol èïiaBw, 'aXX* oùk épiye èd fiiàBfKù 

TWV. Ol* yàp cpO)7LV oy te Troyat 710; «p.ût Tcuy i^uicov, 
o^XXoè TrapiévreS outo) âih xol 'Kapap^hint^ , dvOelv aùxd 
neal OtÙXètv itapeVKSùecaoïy. Xpii^foxa dè xd fzèv vir éfMv 
ât^éiievcc âiTtodcùÇ dv jcoXfliyjS dw^a, xà ùtt' èxsîvov 

eîvat TOûV 0yaiâ)v tolÇ yapLŒTfipiûvÇ ri zdÇ ^tXt;(îouÇ* wv 
xdÇ yjèv oi €Ùxv)(pvvxei èni fuAâoc^ xal xTi^^ei tûv âî^a- 

' vôiv 0\jov(Tiv, Tàâe nept t«v avpygpévTwv aot xe ■ml- 

£2 (^éroCro i^Cxat^ lorcv rv^cty x^ izapd 90Û |30io0etoC 

. . . epeidù) (Tù TOÛTo. . . oûtû itovepù âé texmvci) xal fiiQ^^- 
i^fffif Tà( Bexxeu fiev. • . fi»v. • • ép^ âè icac*. • élire. . xoxct 

•Kcv.,. (a) vaÎTtCb... TtvèS ^tà ttqv,.. aùiùj ioxzoc.,. ko... 
KO ' • . • irXiôv ei fAV) ti ^^Ôeic ihàixfnnaS, ^ 

fH dyvoet âé mai dimifiBAç aùxoÇ xal ûj3pt^dfAevo$ où . 
^sxpiotv ri^n xaitznv x9iv* ti^pi^, x6 dTiocvTocÇ slQéyaL xe 
xol <feafep€>Ç ohxtàÇ âuùàyeaBai^ ôxt ffou eh ôàe èpaisxt^* 

* Deûderantar pag^n» saltem du». — ' Elactenos lacuna un- 
dedm paie venuuin , ex qua superîora Tcrba «bropta eraere H- 
Guit. — ' T4v supplet Niebuhr. 
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lio; parem et mihi •••• simul et lapaum. Néque 

vero' ad me cum tua pernicie aut cum oliquo détri- 
ment o accèdes, sed cum omui uiilitate mecum versa* 
beiçb. Nam et jui;^ potius serFarîque pulchri soient 
a non lonantibus, oit plantœ ab nquis. Neque enim 
amant seu scalebroC scu Uuvii plantas, sed prope copsu 
labentes rigantesquçv âorerc eas ac virescere faciunt. 
^Jam et opes a me ifôUatas» juve dona appellaveris, ab 
illo aiitëm tributas, pretium. Atqui yatés aiunt» diis 
quoque jucundiora esse sacrificia quîc grati anlmi , 
^am quae placamenti causa olleruntur. Nam illa qui- 
dem homines beati ob bononim tutelam et consenra- 
tionem, hœc miseri ob malorum propulsationem ex* 
hibent. Hactenus de iis, quœ tibi illique expediunt» 
dictum esto. ^ i 

Quod si œquum est auxîlium abs te consequi. . • • 

. . . fulciam. ... tu iioc ipsi malo. . 

struam et moliar. amas. 

. . • . dixit (innocens) 

cujusdam. propter 

ipsi nisi forte manifeste injurias fuisti. 

Ne illud quidem ignorare te velin^ tibi scUicet non 
modicam injuriam et noxam inferri , quum omnes bo- 
mines sciant palamque dicant, hune esse lui amato- 
rem : atque in antecessum» et priusquam bujusmodi 



• Ediderat Mai verhnni cravafTioç, quod N'ubuhr in «va/Tioç mutât. 
Quas litteras grsca.s ^'iehuhr^ Buttmann et IJeindorf doctissimis ac 
sagacinsiniis einendationibus in t-ditiunc tierulinensi ornaveiunt. 



74 V' CJISAREM, 

zov zovâe sûwpsvcv ' èyùà aoi (^ta^uXâJo) zoxjvoilol y.a9ocpcv 
ytad dyù^ptazov. Kak^i ydp, où^)' épéftjeyoi ^ zô yt nmiyÀj 
cvoiut99ri(nu El rourq» &Ç <^()caî&) zivl jjpri\!9txm 9 cri 

(To^ov^v iMci dT:Oii9o\Jiie$(X<iOZi dvaiâédzccza xot izayiâizaxoL 
lJidh(Tz<x TTûcvTwv TOÎ^S wJvnyézûcÇ , x«l T« TrTYîva zovÇ 0yi- 

£i ^6 Tifi oiezcu ivâo^ôt&pev wd èvziitàxepov çhcu xô 
noûliÇ itdxHti èpaaxdSf xoù vcanbç dia\utpxém* &fy» 

dMÙwxai ni^etaÇ àià tovS ép&vxaV itiipidÇ âè xovÇak' 
ïavi ^s^atozépav rVjv âô^a» xéxTUffOe. El yovv xtÇ x&if 
li.inàén<»i (Je kùiparMzcùv mivQdvoixo onoîôi xii &V xiïvo^iv 
èpiûï fdu âif m^xeOtrat èKaivotnni ^ p^BàiV SxtoÙKèpiù* tô 

ièdT:i<rzr]<jai, où-k dknOùiî d)X èpct)T(xû)S ènaivoûvxt, 
Ôffoii (Wf oïnf Xû/Sv) xti ird»iutxoi ttal oikfy(pi xol d^tap-^ 

^îa T^^oQtQZiv i t{jiaLVZO âv eiytôzoùi ipaQzoL^ ajictii yivgQ- 

ôaci. Où yàp ov v7r'^a>v depaiceiMevro» 4 tôvxâcr' iptùxvishy 
où-ut. eaô' ÔTi iiapn<ùçs^ lùàov ùtt ép(t)X0S Où^èv 
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quid peragas, famam fadi austînaas. Dkïuai te igitur. 
pleriqiie ema bujus amasium : ego autem purum ttbî 

Dec iDjuriosum nomen senro. Nam, quod ad me adtî- 
net, pulçher non amasius voca]>em. Quod âi tiius ama- 
tor hoc quasi jure utetur, quod te nimîrum yehemen- 
tius GODCopiacat; actaa eum non lam vehementius 
concupiscerc y quam protervius. Jamvero aiuscas et 
eulices vel ideo maxime arcemus ac dispeUimus» quod 
impudiSntîssime ac importunissime advolant. Quare 
et fer» noverunt fugere omnium maxime vcualorcs, 
et aviculœ aucupes. £t cuncta plane animaiia eoa 
maxime vHant , quoa insidiosîssmios et persequenliaahi 
mos sciunt. 

Qttod aiquia putat pulchritudtnem ab amatoribua ii- 
luatriorem reddi atqne, honoratîorem» Tchementer ta 
errât. Nam vos prolcclo, o iuriiiosi , in periculum ve- 
nii^a» Be pulçhritudinis vestrae fides nuila ait, propter 
ipaoa scilicet amatores : propter noa autem, qui ab 
amore alieni sumus» firiuiorcm opinlonem obliuetis. 
Siqub igitur^ qui numquam in conspectum venerit» 
roget quali forma ait aliqiiiîi prseditus, mîhi quidem 
laudanti credet, quiim sciât mo non ainarc; amasio 
autem nuUam Mem adjunget tamquam non vere sed 
anîiiSorie exaltanti. Quotquol igitur vitio altquo corpo- 
rîs et turpitudîne ac dcformitatc laborant, ii inerlto cn- 
pi^oi fds^iùres habere. .Neque enim ab aiiù» coleatur, 
pneierquam ab iia qui ob eroticam vesaniam et necea- 
sitatem accednnt. Tibi vero tanta piilcbritiidinf pra- 
dito DuUum utiliUtis augmcuLum ab amatoi-c polest 



I 



20 AD M. C£SAft£M. 

ixxev âéùvtod oi (uti4 épôvre^. ^ky^riUt ' èh èpctureA 
xoîç cvTwÇ Y.xloii oùâèy t^ttov ri xoU âiyM($)<9 èTiaivovyié- 
voti ei xôXflcxeS. Apenft ^ dè xeA do^a xoà xifxiï xal tnip^ 
âoÇ xédiiJOÇ Botkxxzri piv votîtrau xal nvPspviizaL y.xi 
xpmpcLp)(pi xûci è^nofiOt, xac oLÛiûnÇ n^Àovxsi ' où yd A(a 
àùsfivti » o& ^Jvvâersy xh (v)V ôrc fci^ à» Boàéxxrt' xoX* 

où)(l èpettrxoA » ols dëimw étit stm vxepoyivoti Tôy itottât-- 
xûv. EupocS ^' ov fnton&v rcketaxinÇ dio^iaS eâxlouç (dv 
htxccÇ èpxaxdç ' dâo^ioiv âè ç^evyetv âiZûcvxacÇ pèy -/^ii 
TOv( eùf povoûvTftîyfMiXccrrdc di xoiA véouS, èirl fitooepére- 
ppv èyxeio'erat tô xânc^v cv apxt' ^^^^ i^potmeaôv, 

àffnep ouv Upâivnai Qvviai , ouTca xoixdû /3i0v xoùi dp* 

Xoiiàvovi evloyiaç , yidh^a 7rp(éir€i circjtulUiff^^K') 

TOÎS icôy eU eayjxzrrj aoQçijcy a... zoitxovÇ àri X/^TiO"- 

Toy& èpavTtiiS è^ôv ei..* irévie x^.. a vfcx... vw XP^l"^ 

èpaaxaU**» xw * ydp oi èp&vxeS ètà tûv xoiSivdt 

fopTnpdx(àV oùn èxeivoyS riftwa^y, àXX' aùtoi aXa^ovsyov- 
TfltC Te mai àrideîxvuvTOtt, xol &>( eiTreîv ë^op^^o&yrae rèy 
IptoTât. 

^vyypdfti âéf ôaÇ <^gïv, à acç èpoiaxihi èpoaxMd iivoc 
-KEpt 9\jyypd\t.\ijatxa cb? xouxt^ ^ (uuéXitftfi^ frt dùsà" 
4oi)V ^ icai npodOL^Q^ivoi x-at càpriduiv ' xd â' èdxlv ccXœ^yi 

* lia cod. pro é-yjisîoi. — * Pro ùptTi: pulclirc conjicit Butt- 
mannus legendum à.).ri^hi- Locumhunc vexaLissiimun cmondaïc 
idtihir Jacobsius sic aptr-rt yup Élosrai o^iÇoc xai Tt/iVî, om Ùç *ifiioi, 

— > Lacuna integr» fere paginas. — * Cod. ^cxcâCmv. 
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accidere. Neque enîm» qui non amaul^ te expetent mi- 
nus. Vere autem pulehrîs non minus inutiles sunt ama- 
tores, quam adsentatores iis qui lîrtutis, famse, glo- 
riacque er^o jusla laude digui sunt. Mari quidem lucro 
et^écm sunt nautas et gubemati^s éi triremium 
pr tE l feit et meroatores et qui alîo quovis pacte naTi- 
gant; non vero delphiiii , t|uilius extra mare vl\ ci i- iiou 
lioel* Ita. prorsus pulchritudini nos, qui gratit» lauda- 
muaèt àdmiramur, ornamentosumus» non autem ama- 
sii, qiiîLus si veneria subUaliaiitur, vita iiulla est. 
Qnod si menteià. adverteris, deprebendes« ^urimi de- 
deeeris eausam esse amatores. Jamvero infamiam yi- 
lari ali omDibu.s oportet qui ôapiunt : maxime autem 
dh adolesoentibus, quibus diutius bœrebit boc maiim 
in ezordio longœ vitœ contraotum. Ut igitur in cœri- 
iiioiâis et sacrificiis sic ctiam coh, qui vitam accipiuiit, 

a laudibus exardiri oportet ^ • • . . 

in extremam infamiam 

lïoé quidem prieclaioî» auialores quuiii liccat 

« • . Và • quiii- 

qne et. ....... * 1 • • • 

res amatoribus 

nempe amasii boc vestium ornatu 

ncm ilbis honorant , sed ipsi se jactant et ostentant» 

alquc, ul ita dirjtn, îimorem saltant. 

j&ju^t etiam, amatorem tuum quâ&dam erotica de 
iescribere. His quippe se potissimum sperat te dele- 
niturum, siLiquc arci î«^sime dcviiicturum. \erum cnim- 
vero bie sunt turpitudiueâ et iguorniniae et clamor 



78 AD M. CASABEM. 

Koà cveiân YJXL ^ot) TtS d%ohx7TOi viïà oifSzpoM npoiz&^iio^ 
yàvTOt èmoMU OnpiùV 4 ^TxDfMérAiv ^ ùno ifmtoÇ ^pv/j^^ 
yiévtùv ^ ypEiiEzi'CoyjsvùiV ''^ iJ-L/xwfxivwv ^ ùnpvoidvfùv» 
JoitxoiÇ ïoiTL&zd Tùàvèpévzm âa^zoc. Et yoî/v èmipé^auÇ 
90CUT0V * Tû èpa9x^ xf^isBati oneu ' mai éirm jSovAorro 9 

o^oX^àv 9 ouïe épuifAiocv, eÛilot 'Ônpiou * ^ixviv vn^ XùtxiqS 

$eêù}t iâpet >uxL ïpya ifta éfi ùbtQpù^m XP^^ ^ 
Mit ^ f yriv (^n^u mm pùpavoy x«t iihov 3cal Qâ}a.xx(xy^ 
06 ifva)v (^auAûxipùiV îcal dxiiioxépaÇ ^cipaÇ TCTU^xcrwi/^ 

TOI Kod oî fitsv Ttv6$ xép^0u( éjD&m , 0I dlè ?tptt>v «S, 

fit (îèotvou. Év^TÔTw xoi^àedpiô^^ xai ^epiâi yjxOidXccxai 

opjom riUcp xai oùpca^ mojLyçïucl ôoùdxxr^ ' xd ydp xotcâjxa 
luofxài ïpmoi updxxùi luA ùnépxepa, 

Èv xi (JOL (^patJCù 7;^CS TCÛT0t^5 0 iUXL Gu U^ûi XOÙÇ 

* God. fioaj^nfiétTOiv . — * Cod. ccbroV' — * God. Srt où. — * God, 
^pov. — * Cod. àf s^xrocrot. — • Butt. aK.vin/»ML Locum lie exhi- 
bei Bekk. AfèXuatv dbp&erat, ràfily ûàvA* tréat» leéanTf y4* 
«le. ^ ' God. Aotefiu. * Coftopto lise faut vwba in 
codiM. 
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quidam impudicus a libidine missiis, quales voccs fe- 
rarum sunt aiit cicurum cum ex amore riigiuDt aut 
hinniunt aut inugiuut aut i'rcmunt. His pares sunt 
amantium cantioues. An igitur te amasio permittes ut 
vulgo * et ubilibet tecuin consuescat ? ne expectato 
quidem tempore idoneo neque loco neque otio neque 
solitudine; scd feraî ritu, însaneet sine ulla reverentia, 
statim** ac ille te ad te accedct tuaque consuetudine 
uti cupiverit? 

Uno adliuc addito, sermonem concludam. Cuncta 
deorum doua, quotquot ad hominum usum et delec- 
tationem et utilitatem omnino necessaria sunt, lerram 
nempe et cœlum et solem et mare mirari ac celebrare 
solemus, minime vero adamare. At in pulchris quibus- 
dam rébus, et quœ deterîorcm naturam sortitœ sunt, 
inyidifle et amoris et zeli et cupiditatis nomina usur- 
pantur. Atque alii quidem lucrum amant , aliî rursus 
obsonia, aliî vinum. Porro in boc numéro et statione 
pulchritudo ab amantibus collocatur, ut sit videlicet 
lucro et obsonio et melli similis. A nobis aiitem ad- 
miratoribus quidem sed non amatoribus eadem par 
soH et cselo et terrée judicatur : quœ nobiliora et cel- 
siora profecto sunt quam ut qucant amari. 

Unum tibi prœter hsec narrabo, quod et tu si coram 
ceteris pueris réfères, blanda et probabilia narrare vi- 

* Legerat Mai in codîcfî orc ou; correxU optirae Buttmann in 
** Heindorf scribendum putat cù&ù voO. 



80 AD AI, C£âAR]vM. 

irt TÔv dvB&v *' èativ xtoàh toû rMûu èpd, luà icdc/ei xd 

tûtxoLfrxpeféysifùy ^ âvvwxoÇ dé mptxpsKéyLeifov* cÛJd y' 
èy yfi vevèv dn^^ktiaty cùiè eùyLeve^pw icetpdxott êtd 
XQV ipmcc xo\i aXiov, \xnMxaxov yovv ètrxiv (fvxôàV xol 
dvQ&v » 0&T6 éopxaî^éiyxwf BoàiaÇ , oSire axsfdyouÇ 

xodyôoÇ xoûxo lâgiv èSéleiv cûX èyé te ffol ^ éKidd^a» 
xv^èiff fl irpôC T^v IXeffdv' apu ap.<f(ù |3â^l0i0ccfMv« 

ËPISTOLA iX. 
(m. GJESARf FRONTONI MA6I9TRO SUO.) 

(Hoc nego) niagisve nego inpudens, qui um- 
quam quicquam uieorum scriptorum tauto in- 
genio, tanto judicio, legendum committo, legas 
semidivinum ' locum ex oratione tua, qucm me 
eligere (yoluerat) vicvifAeiva piiv commode. Plane 
illa 8uum auctorem sibi dari flagitaiiant : déni- 

* Cod. pro «vsôiv habet àv. — * Cod. Tiybv^ vspbç tùv tocivov. 
Buttmaiiuus autem recte mihi ememliire tîmis est Tii^ev k* r, A. 
'lÀiffàn* — ^ Ita lego in schedis* 
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debcrîs. Puto te ¥el a maire Tel ab educatoribiu 
audivisse » florem esse quemdam aoUs amore cap- 
tum , qui similîa amantîam patttor. Nam sole exo- 
rieute attollitur, proccdcule convcrtitur» occidente 
sabyertilur. Atque hic quidem flos in terram decidens 
périt : neque amoris suS ergo sole ntitur benevolen- 
tiore. Gontemptissimus igitur est et ilorum et arbo- 
rum : neque ad festa convma» neque ad deomm aut 
hominum coronas adsumitur. Velle mîhi videris» o 
puer, bunc ilorem videre. £go yero fortasse tibi osten- 
dam, quum una ad Ilîssum uterque inambulabimut. 



LETTRE IX. 



(m* GiMAE, à FBOMTO SOU MAITEB *•) 



* Je ne tndnii pat ees prcmièrei phrtaei, pense qu'dles sont 
trop mtitUèei^ et ne ie tniTent peint; ee tout probablement deii 
débrit de plattewe lettret. 
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que mihi vix succlamatum est^.. roO tïoitoxoO, 
Sed quod tu merito oninibus praeoptaSy non 
dîu différas, lia adfeclus est dominus meus, uL 
psene moleste ferret, quod alio modo* ad ne- 
gotium quam eo quo tu orationem habi- 
turus. Ita* veram sensuum facultatem, eiocu- 
tionis Tatiam Tirtutem, inyentionis aliquam 
novitatem , orationis doctam dispositiouem ve- 

hemeuter miratus est ^ opes. Quœris quid 

me maxime In his rébus et causis quid ni 
rivalis judicibus^.. causarum* De funere' 
(man)damu8; sciât familia quemadmodum lu* 
geat : aliter plaugit servns manumissus, aliter 
cliens laudat YocatU8% aliter amicus légat ho- 
norât us. Quid incertas et suspensas exequias 

* Simple très YeL qaatuor litlèraê. ~ ' MoHa pto noue» — * Tfat* 
tum ipatii eil m codioe oblhterato. — * LegelNim intrus ted re-» 
pono Jl«. — * Snpple doodedm ferme litteras. — * Supple ver- 
fom «nim cirdter. — ' Supple ▼eraiu qnataor. — * In scliedb 

YÎdeo de tam in fine proccdentis folii , quam initio hujus ; sivc ita 
codex rêvera habct , sive mcndum mci scribentis fait , vel ctlani 
prisci amanueusiB. Lt aulem arbitrer sequentem mateiiam perti- 
nerè ad unam eamdemque npîstolam hoc negOt ^^c., eo pnMer- 
tim ntor indicio, quod hoc foUam* qaod incipii fimerê, etc. 
Gomplectitar etiam epiftolam Mcêpi Cœ»ar, etc.« qna rêvera let- 
poiidet Maiteo Ptaato mpet îm oratknaû tué ezcerptis, de qui- 
bua sermô est in epiatola koc nego^ etc. — * Cod. taudaucatut. 
«— Ita cod. sed die luget. 
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Tant la vraie puisaanee des pensées, la vertu variée 

de l'expression , une certaine nouveauté dans l'inven- 
tion et la disposition savante du discours, avaient ap- 
pelé son admiration* • . 



Voilà ce qae nous avons à te mander sur les funé- 
railles; que la famille saclie d'atmrd comment elle 

pleurera. Autre est le deuil d'un aHranchî; autre ce- 
lai d'un client apfi^ à la tutdle** *; autres les larmes 
d*un ami henorè i'im legs**. Pourquoi ces incertitu- 

* Le MS. porte it 1 laudaucatus ; M. Mai propose de lire taudat 
voeatus : et M. ISiebuhr adopte cette correction. J'avoue que je n«" la 
trouve heureuse. D'abord l'expreMion de laudat , sans réffîme , 
pour signifier laudat mtmoriam dcfuncti^ me semble peu laïaïc et 
peu conforme à la gradation des verbes. Et puis, que veut dire t^o- 
catus ? mentionné au testament ? appelé aux obsèques ? appelé à l'hé- 
rédité ? tout cela n'est pas clair. Je croirais plutôt qu'il y nv;iit ici un 
seul mot dans le sens de citent louangeur^ comme laudabundu» ^ gi 
le mot existait , ou iaudieœnusy dont se sert Piaule ; peat-Stre encore 
rolhratus; peut-être enfin tutor ou tuUor dattU. 

M. Mai corrige kgat , qui n'a paa de sens , en iugtlf qui se 
trouve déjà deux lignes plus haut, et me parait aller ane£ mal ici ; 
il ne faut, je croi»« qu'ajouter «ne teole lettfe pour rétablir le 
lette » et lire : iêgt^iQ kontraiug. 
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agis? Omnium animarum statim post mortem 
hereditas cernatur. . . atra. . . veste. . . pinnae olo. . . 
hominum facere duas... post... defertur prae- 

doiûs post plangitur. Puto totum descripsi. 

Quid ergo facerent quod totum , ac mire totum 
amarem homiuem bonum? Vale, discrtissime, 
doctissime, mihi carissime, dulcissime, magis- 
ter optatissime, amice desiderantissime. 

Horatius cum Polione milii emortuus est. 
Id Herodes non aequo fert animo. Volo ut illi 
aliquid quod ad hanc rem attineat paucorum 
verborum scribas. Semper vale. 

; I . . 1 . • . •ili .f. < i '. I tilt. • ' 

' l * 

'. I * I ■••»«,. , 

I • . . ■ ■ . . .. - 

* \ ^n^%\ ' Ml , ' » • .»H 
. \>i, ■ •■ « / 
• . ' ' I' ^• •<»' 
> . . I . • I f »' .1 - • «' , -, 
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des et ces retards dans les funérailles? A la mort d'une 
personne, c'est la coutume de iaire crétion de Vhé^ 
rédité réteinens...* richesses.. deux parts 

J ai tout décrit, j'imagine. Que feraient-ils 

donc pour un homme que j'admirab tant, que j'ai- 
mais tant» un homme bien? Adieu ^ très-éloquent , 
très-savant, très-cher,, très-dpux, très-dësiré maître, 
, ami très-regret té. 

Horatius m*est mort avec PoUio'*. Hérodès'^ en 
est inconsolable. Je veux que tu lui écrives là-dessus 
quelques mots. Porte-toi toujours bien. 



M. CORNELII FRONTONIS 

EPlSTULf 

AD M. CiËSÂBËM. 

» 

£T INVICËM. 



LIBER SËCUNDUS. 



EPISXOLA I. 
DOMINO MBO. 

Accepi, Caesar, Utteras tuas, quibus quanto- 
pere iâetatus sim, facile aetftUnabis, si reputa- 
yeris singula. Primum capul est omnis mei gau- 
dii cum te bene valere cogne vi; tum quod ita 
amantem mei ^ensi, finem ut amori nullum ne- 
que iDodum statuas , quiu cottidie aliquid re- 
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LIVRE DEUXIÈME- 



LETTUE 1*». 

A MOU SBIGNEUB* 

J'ai reçu ta lettre , Cœsar , et tu jugeras faeilemeiit 
de tout le plaUir qu'elle m'u fait , si ton attentiou se 
porle aur ce suit. La première ca^ae de tout mon 
bonheur «at de te saTOir en bomie santé; h seconde 

de voir que tu m'aimes tellciiK ni que lii ne mets ni 
fin « ni mesure à ton amour, ,au point (|ue tu trouves 
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perias qnod circa me |actmdhi8 atque amidus 
facias. Ego denique olim jam me puto satis 
amari; tibi autem nondum etiam quantum me 
diligas satis est; ut non mare ipsum tam sit 
profundum, quam tuus adversum me amor. 
Sane ut illud queri possim; cur me uondum 
ames tautum, quantum plurimum potest : 
namque in dies plus amando efficis, ne quod 
ante diem amaveris, plurimum fuerit. Coiisu- 
latum mihi putas tanto gaudio fuisse, quanto 
tua tôt in una re sùmmi amoris indicia? 

Oratiouis meae particulas, quas excerpseram, 
recitasti patri tuo ipse, studiumque ad pronun- 
tiandum adhibuisti : qua in re et oculos milxi 
tuos utmdos, et yocem, et gestum, et in pri- 
mis animum accommodasti. Nec video quis ve- 
terum scriptorum quisquam me l^eatîor fuerit, 
quorum scripta £sopus ad populum pronun- 
tiayit aut iloscius. Meae yero orationi M. Caesar 
actor contigit et pronuntiator : tuaque ego opéra 
ac voce audientibus placui, cum audîi i a te ac 
tibi placere, omnibus summe sit optabile. Non 
miror itaque quod placuerit oratio oris tui di* 
gnitate exornata. Kam pleraque propria venus- 
tate carentia, gratiam sibimet alienam extrin- 
secus mutuantur. Quod evenit etiam in plebeis 
istis edulibus : nuUum adeo vUe aut volgatum 
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chaque jour ce qui pouvait m*être le plus agréable et 
le plus doux. Enfin , tandis que depuis lon«;-temps je 
pense que je suis assez aimé, toi, tu en es encore à 
croire que tu ne m'aimes pas assez ; en sorte que Fo- 
céanmême n'est pas aussi profond que ton amour pour 
moi. Tu veux sans doute m'arracher cette plainte : 
Pourquoi ne m'aimes-tu pas autant qu'il est possible 
d'aimer? car, en aimant plus chaque jour, ce que tu 
donnes d'amour la veille n'est pas le plus que tu en 
puisses donner. Penses-tu que le consulat m'ait causé 
autant de joie que tant de marques de ton amour ex- 
trême , dans une seule circonstance ? 

J'avais extrait quelques passages de mon discours : 
lu les as récités toi-même à ton père, et tu en avais si 
bien étudié la prononciation , que tes yeux , ces yeux 
dont j'envie l'usage, ta voix, ton geste et toute ton âme 
s'y prêtèrent. Non , je ne vois aucun de ces anciens 
écrivains dont .l^lsopus" et Roscius récitèi-ent les 
ouvrages devant le peuple, qui ait eu plus de bonheur 
que moi; car il est arrivé h mon discours d'avoir un 
Gaesar pour acteur et pour organe. C'est par ton ac- 
tion et par ta voix que j'ai charmé mes auditeurs, et 
cela, quand la suprême ambition de chacim est d'être 
écoulé par toi et de te plaire. Je ne m'étonne donc 
pas que mon discours ail plu, embelli qu'il était par la 
dignilé de ta parole. Souvent en effet ce qui n'a pas 
une beauté propre cmpnuito du dehors une grâce 
étrangère. C'est ce qui arrive même dans nos repas 
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eàt holm ' aut pulpamenliimy qain daganliyft * 

videatur vasis aureis adposltum. Idem evenit 
floribus et ccnroms : alia dignitate suât quom a 
coronariis veneunt, alia quom a sacerdotibus 
porriguntur. Tantoque ego fortunatior quam 
iuit Hercules atque AchiUes, quorum arma et 
tela gestata sunt a Patricole ' et Pliilocteta , 
multo YÎris Yirtute inferioribus. Mea contra 
oratio mediocris, ne dicam ignobilis, a doctissi- 
mo et facundissimo omnium Gaesare iolustrata 
est. Nec ulla umquam êcaem taiitum habuit 
dignitatis : M. Caesar actor, Titus iiriperator* ! 
Quid amjdius cuiquam omtingere potest, nisi 

uniim qiiod in caelo fieri poëtae Ici mit , quo * , 
JoYe pâtre audiente , Musae cantant? 

Enimyero quibns ego gaudium méum verbis 
exprimere possim^ quod orationem istam meam 
tua manu descriptam misisti mihi? Yerum est 
profecto quod ait noster Laberius : ad amorem 
iniciendum delmimenta esse Ueliberamenta, be-^ 
neficia autem vemficia *. Neque poculo aut ve- 

' Ita cam adspiratione scribil £utjcbeB granuiMtîcus apad 
Pntscbiam, p. aSis. — ' God. qui negtegentiu», — ' Ifta habet 
▼arialectio apud Gic. , Tnsc. Il » 16. — * Dîc a/teetator vel in- 
tpêdator post imptretor, — * Potîiu quom* — * Cod. hehefitu; 

sed bgneficia pro veneficia legimus apud Grut., inscr. 5, p. 587, 
nec non Digest. xxxix, 2, 4o> et Cod. III, 28, 27. 
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plébéiens : là nul légume à si hon marché, aulk viande 
4. i^(H^^^9^e qui m paraisse plus délicate ^rvie ^ dea 
d'or* J^a Aiéme ebose arrive encore awc fleurs 

et aux couronnes ; autre est leur dignité*, quand elle» 
soot vendues par des ileuribies, autre quand elles sont 
préaenlées par les pontifes. £t j'ai été infiniment plus 
lieureux qu'Herculès et Achillès, dont Tarmure et les 
flèches furent portées par Pbiloctétès et Patroclès, 
moins en TCrtu que ces héros. Mon dis- 
, quoique médiocre , pour ne pas dire trivial , a 
été enndblî par le plus éclairé et le plus éloquent des 
CliÉtfîi Jamais scène n'a eu autant de dignité : Uarei» 
CSèatracfeàr, et Titus empereur, spectateur**! que 
pent-il arriver de plus glorieux à un mortel que ce qui, 
«iriMa lasfeèt^j n'a lieu que dans le ciel oif. les Muses 
fllialitent, pendant que Jupiter, leur père, écoute? 

JEJj^^li^ls termea aussi pourrai-je tVvprimer ma joie 
à la vuediamon discours, écrit tout entier de ta n>ain» 
et que tuA'envoies; c'est une grande vérité que cette 
parole de notre Labérius , que, pour faire naître Va- 
TiuHÊr^^Jigs Àmeeurs sont des amorces et les àienfaits 
defi'eiiehantemens^^* Non jamais ni breuvage ni philtre 
n^ont embrasé d'autant de feux uu amant pour son 

* On lit à Ia marge ; m alto tic haUt ; aiia dtgniiaU umt m partu- 
nio atm a. aframouê vmuimi , «Uia cum a tûeetéoU in temph /wnigun- 
iw, Le porttmiumi dont ne parient pas n€« dictionnaires d'antiquités 
romaines , était le marché aux fleurs des Romains* 

** Je traduis d'i^rfes la note de M. Mai : SpulMor ou im^pêc- 
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neuo quisquam tantum flamiiide ad amatorem 
incassisset prœur me dulci*^ facto hoc stupidum 
et atlonilum ardente amorc tiio reddidisti. Quot* 
litterae istae siint, totidem consulatiis mihi« to- 
tidem laureas, triumphos, togas piclas arKi- 
tror contigiâse. Quid taie M. Porcio,,aut Quinto 
Ennio, aut G* Graccho, aut Titio poetae? qoid 
ScipioDÎ, aut INumidico? quid H. Tu|lj^^t^ç 

usuTCDit? quorum libri pretioMoi^ , h^h^fftfwr 

et suminam gloriam rctînent , si sunt a ' Lam- 
padione aut Staberio aut\.. vi aut (.XiiFïUia^j 
aut ^o . . aut Attko, aut Nepote. Meav ovatio 
extabit M. Caesaris manu scripta.Qiii orationem 
spreyerit, litteras concupbcet; qui scripta con- 
tcmpsciil, scriptorem reverebitiir. Ut si sirniam 

aut volpem appelles *. . tet bestiae ^ pretium 

adderet. Aut quod M. Gato de... 

* Toi fera littenB oblittenit» sunt, qnot ego festilno. — 
— ' God. ifuod» — * Pnepoaltio suppletur a me. — Snpple 
quatuor fera litteras. — ^ Sapple daoa Yf^na cum dîmicfio. — 
* Supple Ires ferc litteras. — ^ Supplc «cptem ferc litteras. 
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amante*, que n'en ont allumé pourtoî dans mon cœur 
Télonnement et la stupeur où m'a jeté ton dernier 
bienfait. Autant de lettres , autant pour moi de con- 
sulats , autant de lauriers , de triomphes, et de toges 
peintes. Est-il arrivé rien de pareil à M. Porcins, ^ 
Quintus Ennius, h C. Gracchus, ou au poète Titius '*? 
rien de pareil h Scipio, ou nu Numidiquc? h M. Tul- 
lius , dont les livres acquièrent le plus grand prix , et 
atteignent la plus haute gloire, s'ils ont été transcrits 
par Lampadion", ou Slabérius"... (Tiro)... ou /Elius, 
ou Atlicus'% ou Népos*"**? Écrit de la main de M. Cœ- 
sar, mon discours restera **. Qui méprisera le discours 
voudra en garder les caractères ; qui dédaignera ré- 
crit respectera Fécrivain **** 



• Heindorf rétablit ainsi ce passage : Tantum pammw ad amorem 
Ineussiste se prœdieet quantum tu nie fado hoc stupîdum , etc. 

Après ers mots, on lit dans le manuscrit la phrase nam plera- 
que propria venustate earentia gratiam sibi aliénant mutuant ^ qui se 
trouve déjà une fois dans cette lettre. C'est évidemment une faute 
de copiste : je l'ai effacée sans hésiter. 



Digitized by Google 



94 



ÂD M. C^SAREM. 



ËPISÏOLA IL 

M. AVRBLIU8 GMAR 

GONSUU SUO ËT MAGISTRO, SALUT£M. 

Postquam ad le pioxime scripsi, postea nî- 
hil operae pretium* quod ad te scriberetur, aut 
quod monitum ad aliquem modiun juvaret. 
jNam âid xû^v aùxâiv fere dies tramisimus. Idem 
theatrum, idem' otium, idem desiderium 
tuum. Quid dico idem? immo id cottidie no- 
vatur et gliscit. Et quod ait Laberius de amore, 
SUO modo xai èni iâia novain : Amor tuus tam cita 
crescit quam porriu^ tam firme^ qmm palma; 
hoc igitur ego ad desiderium yerto, quod Ole 
de amore ait. Volo ad te plura scribere, sed ni- 
liil suppetit. Ecce quod io animum irenit« £n- 
comiographos istoâ audimus, graecos scilicet, 
sed miros mortales : ut ego qui a grseca Utte^ 
ratura tantum absum , quantum a terra Grae- 
cia mons Gaelius meus abest^ tameu me sperem 
illis comparatum etiam Theopompum asqùf- 
perare posse : nam hune audio apud Graecos 
disertissimum natum esse. Igitur paene me opi- 

' Cod. pru^tium, — ^ Cod. Umn. — ' God» fiumi /Ihm. 
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LETTRE II. 

ir« AUBiUOS GJMAB 

A SON CONSUL ET UAITB£» SALUT. 

Depuis ma de^ni^ïc lettre je n'ai rien trouvé d'inté- 
ressant ou de curieux à t'écrire : nos journées se res- 
semblent presqœ toutes; même théâtre » même loisir» 
même regret de ton absence. Que dis-$e, même regret? 
mieux que cela : chaque jour il se renouvelle et re- 
double» et ce que Labérius disait de l'amour h sa ma* 
nière et avec le tour original de sa muse : Ton amour 
grandit aussi vite que le poireau , aussi ferme que le pal- 
mier, moi , je l'applique à mon regret*. Je veux l'écrire 
plusieurs cbosest mais il ne me vient rien. Voici ce- 
pendant ce qui me rerient à Tesprit : nous allons enten< 
dre nos faiseurs de panéj;;yr!ques**'^' ee sont des Grecs, 
il est vrai» mais de merveilleux mortels; enlin, croi- 
rais-tu ^e moi qui su» aussi étrange^ à la littérature 
grecque que Ifl lûont Cselîus**, qui m*a vu naître, est 
étranger à la terre de la Grèce , j'espère, grâce à leurs 

leçons, égaler on jourThéopompus"\ lui, jelesdst un 
des fila les plus éloquens de la Grèce. Me voilà donc 

* Ce» dernier* mots, quod Ult de amort ait^ qu'on lit deux Uf^e* 
plus Laut, ne sont, je crois, n petés ici que par la faute du copistr. 

On trouve souvent Cœlius par un œ ; c'est une faute ; il doit 
être écrit avec un a> , ainsi qu'on le lit ici dans Ir. MS. 



96 AD M* CSSARBM. 

cum animantem ad graecam^ scripturam per- 
pulerunt hommes, ut Gaeeilius ait, încolumi 
imcientia. 

Caelum Neapolitanum pkne commodum , 
sed vehementer variuiii. lu singulis scripuUs 
horarum frigidîus aut tepidius aut horridius 
fît. Jam primum média nox tepida , Laiircn- 
tiua ; tum autem gallicinium frigiduium , La- 
nuinum : )am conticimium* atque matuti- 
Qum atque diluculum usque ad solis ortum, 
gelidum, ad Algidum maxime* : exin ante me- 
ridiem apricum, Tusculanum : tum meridîes 
fervida, Puteolaoa. At euim ubi soi latum ad 
ooeanum profectus, fit demum caelum modes- 
tius, quod geaus Tiburtinum. id vespera et con- 
cubia nocte , dum 9e intempesta nM, ut ait 
M. Porcius, prœcipUat, eodem modo persé- 
vérât. 

Sed quid ego, me qui paucula scrîpturum 
promisi, deleramenta* Masuriaua cougero? Igi- 
tur vale, magister benignissime, consul amplis- 
sime, et me, quantum amas, tantum desidera. 

* Cod. a oTcrca; sed quia sequitur jcrtpfuraju , sic emendare 
oporttiît. — ^ Tta cod. eonticinnum, — * l n codice interpungitur 
anke masùm. — * lU cod« pro deliramenta. 
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moi I moi l'être k plus gro8sier*°% engagé dans les let- 
tres grecques par ces hommes d'util robuste ignorance, 
comme dit GœciKus 

Le cîel de Naplcs est délicieux *, mais singuliè- 
wment variable; à chaque heure, à chaque minute, 
il est ou plus froid ou plus tîède, ou plus orageux. 
D*abord la première moitié ^ la nuit est douce, c'est 
une nuit de Laurente " ^; au chant du coq, c'est la fraî- 
ei^ de Lanuvîum; entre le chant du coq , l'aube du 
n^aiïn et le lever du soleil : c'est tout Algide**; plus 
tg^ ayant midi, le ciel s'échauiTe comme à Tuscu- 
11 midi, c'est la chaleur brûlante de Puteoli. 
|ras1^ând le soleil se plonge dans le vaste Océan***, 
le ciel s'adoucit, on respire l'air de Tibur. Cette tem- 
pérature se soutient le soir ei aux premières heures 
fcVIa veillée , tandis que la nuit paisiùle, comme dit 
M. Porcins, se précipite des cieux, 
.?liii|0^ Vais-je ? je t'avais promis quelques lignes, et 
je radote à plaisir comme un Masurius Adieu donc, 
maître très-bienveillant, très-aïustre consul, regrette- 
^,fali^ que tu m'aimes. 



• D'autres lettres noua apprennent que Marcus était akm à 
Naples arec sa mère. 



* Le manuscrit porte sans eqktee Aialgiémn # ce qui avait tiom. 
pé M. Mai. Il avait pris les deux mots ponr on «eiil , et eo tTait ftit 
un mot nouveaa. QumuÊogué bmuu dormUai.„ 

^ M. Iflebiilir propow loCif an lieo de latum , qui va cependant 
ici fort bien. 
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a 

BPISTOLA III. 

(VERUS, FRONTON! MAGISTRO SUO.) 



. . . deatiir. Polcmoiàa antc hoc triduum de- 
clamantem audivi, cva rc xeA -rsoï dvQpfi}itùiv ïetkih^ 
<TMu.ev, Si cjua^ris qiiid \isus sit mihi, accipe. 
Videtur mihi agricola strenuus, summa soller- 
tia praeditus, latiim fnndùm in sola segete fru- 
menti et vitibus occupasse, ubi saue et fructus 
pidcherrimus et reditus uberrimus. Sed enim 
uiisquam ineo rure ficus Pompe iaua, vel holus 
Aricînum, vel rosa Taventina, Tel nemus amœ- 
nuni, vel dciisus lucus, vel platanus umbrosa : 
omnia ad usum oiagis quam ad Yoluptatem, 
quaeque magis laudare oporteat, amare non li- 
i>eat* Satisne ego audaci consilio et judicio te- 
merario videar, cum de tant» gloriae Yiro exis- 
timo? Sed quom me recordor tibi scribere> 
minus me audere, quam tu yelis, arbitror. 

Nos istic vehemeater aestuamus. 

Habes et hendecasyllabum ingeuuum* Igitur 
priusquam poetare incipio, pausam teoum fa* 
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LETTRB m. 

r 

(viîBUS, A FBONTO SON I1A1TB£.) 



. ,J'ai entendu, il y a trois jours, déclamer Pulùmon*", 
car je veux; aussi te parler des hommes* Si tu désires sa- 
veir ce que j'en pense» voici ma réponse : il ressemble, 
selon moi, h un agriculteur laLorîeux, d'une haute expé- 
rience, qui ne demande à son vaste fonds que du hïé et 
de la vigne, et qui en recueille les fruits les plus beaux 
et les plus abondantes moissons. Mais nulle part en ce 
champ ni le flguierPompéien*^ , ni le légume d'Aricium, 
ni la rose de Tarente; pas un seul bocage riant^ pas un 
seul L(Jisépai^et touffu, pas un plaluncct son ombrage; 
tout est donné à l'utile plutôt qu'à Tagrément; et il 
&ot qn*on loue, sans avoir le plaisir d'aimer. Ne 
vais-je pas le paraître bien audacieux dans me» ju^^e- 
mens , bien téméraire dans mes arrêts , de me pro- 
noncer ainai sur une si grande gloire ? Mais lorsque je 
me souviens que c'est h toi que j'écris, je me persuade 
que je n'ai pas encore assex d'audace à ton gré. 

Voilà un heudécas) liahe heureusement venu. Avant 
de faire le poète, je me repose avec toi. Adieu, homme 
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cio. Yale, desiderantissime homo, et tuo Yero 
cariflsime, consul amplbstme, magistor diilcissi- 
me. Yale, mi semper, anima dulcissima. 

EFISXOLAIV. 

(iHBVITA l» COOia TATICAHO.) 

(domino M£0 cjesari, frojnto*.) 

Posterioribus litteris tuis, ciir orationein in 

senatu non recitaverim reqiiisisti. At ego et 
edicto gratias agere domino meo patri tuo de- 
beo; sed edictum quidem cîrcensibus nostris 
proponam, cujus principium id ipsum erit : 
Qua die primum bénéficia maximi prineipis ede~ 
rem »pectaculum gratissimum populo maximeque 
populare^ tempe$tivum^ duxisse gratiag agere^ ai 
idein dies. Hic aliqua sequatur' Tulliauu con- 
clusio. Orationem autem in senatu recitabo Au- 
gustis Idibus. Quaeras fortasse cur tarde : qiio 
niam ego numquam primum offido sollamni 
quoquo modo fungi 'propero. Sed, ut tecum 
agere debeo sîue fuco et sine ambagibus, dicam 
quid cum animo meo reputem» DÎYum Hadria- 

*■ In codice spatlum Tacnvin relinquitur miiiu Tenos, for- 
tasse ob scrlbendum epistolae titulum, quod ego feci. — ' Ita 
cod. hk et inferius o pro u. — ' Ita rectc codex , aoa sequetur* 
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si r^retté, si cber è Ion Véras» très-noble consul, très- 
doux mailre. Adieu, âme très-douce» à moi pour tou- 
jours» 

LETTRE IV. 

(a ma SEIGNEUE C£iîAfi, fEONTO.) 

Dam ta dernière lettre tu m'as demandé pourquoi 

je n'avais pas prononcé de discours duos le sénat. Saus 
doute je dois par un édii rendre grâoes à mon seigneur, 
ton père; mais c'est k nos jeux du Cirque* que je pu- 
blierai cet édît, qui commciicora en ces terme» : Que 
le jour où, par le bimfait du très-grand prince ^^^9 Je 
donnais powr (a première fois lui spectaeU très- agréa- 
bte au peuple et très - populaire, j'axms pensé qu*il se- 
llait a propos de lui rendre des actions de grâces, afin 
qae le même jour, • • • puis une conclusion Gicéro- 
nienne. Pour le discours au sénat , je le prononcerai 
aux Idcs d'Auguste. Tu demanderas peut-être pourquoi 
ce relard : parce que je ne me presse jamais de rem- 
plir, le prmnîer, de manière ou d'autre, un deyoir so- 
lennel. Mais comme je dois agir avec toi sans déguise- 
ment et sans détour, je te dirai ce que je pense au ibnd 
de Tâme. Le divin Hadrianus» ton aieul» je Tai loué fort 

* Il ft'af^t ici des grands jeta du Cirque qui te célébraient depuis 
le dix^septièine jtuqn'an dtmûèine jour «Tant les Kaieodei d'oetO' 
bre , c^ftt<èHfUre, depuit le i5 josqa'aa 90 septembre. 
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num avum tuum iaudavi in senatu saepenumero 
studio inpensa et propenso quoque : et sunt 
orationes istae fréquentes in omnium manibus. 
Hadrianum autem ^o, quod bona yenia* pie- 
tatis Uiae dictum sit, ut Martem Gradivum, ut 
Ditem Patrem, propitium et placatum magis 
Yolui, quam amavi. Quare'? quia ad aman- 
dum iiducia aliqua opus est et famiiiaritate : 
quia fiducia mihi defuit» eo quem tantopere ye- 
nerabar, non sum ausus diligere. Antoninum 
yero ut solem, ut diem, ut yitam, ut spiritum, 
amo, diUgo, amari me ab eo sentio. Hune msi 
ita laudo, ut laudatio mea non in actis senatus 
abstrusa lateat, sed in manibus hominum ocu- 
Usque versetur, ingratus sum etiam adversus te. 
Tum^ quod cursorem fugitiyum ferunt dixisse : 
Domino sexagena currebam, mihicentena ut lu- 
giam curram; ego quoque quom Hadrianum 
laudabam, domino currebam; hodie autem 
mihi curro» mihi, inquam, mcoque ingenio 
hanc orationem conscribo. Ad meum igitur 
coiîiaiodum faciam, lente, otiose, clementer. 
Tu si et yaldeproperas^ aliter te intérim oblecta : 

' God. bmia, — ^ Quare deest in lextu; est tumen io mar- 
que, obi repetitar sentenUa. Ibidem inveno ordine scribitur 
qaod sequitur. 
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soui^eii^ dam k sénat» et toujoun a?ec autant d'épan- 
chement que de penchant; et ces diacoar» assez nem* 

breux sont dan» les mains de tout ic monde. Or ce 
même Hadrianus» ceci soit dit sans oflenser ta piété 
filiale, je Tai plutôt désirépropiceetdoux, comme Mars 
Gî cidivus, comme Dis Pater, que ]o ne Vin aim<^. Pour- 
c|uoi*? parce que pour aimer il est besoin do quelque 
confiance et de quelque familiarité : or» comme la con- 
fiance m'a manqué, celui ffno je vénérais si fort, je n'ai 
point osé le chérir^*'. AutoiiiiHis^auconlraire, je faime, 
je le chéris; comme le soleil, comme le jour, comme 
la vîè, comme le sonflle, et je sens que je suis aimé 
de lui. Celui-là , si je le loue, son éioge ne doit point 
s*enfouîr ignoré dans les actes du sénat; et si mon pa- 
négyrique ne passe entre les matns et sous les yeux des 
hommes, je suis un ingrat, même envers toi. Comme 
ce cenreor fugitif qui , à ce qu'on raconte , disait : 
l'm eotirais soixante pour mon maître; j'en courrai 
cent pour moi, afin de m'échapper : moi aussi, lors- 
• (pie Je louais Hadrianus, je courais pour un maître; 
mais aujourd'hui , je cours pour moi , oui pour moi , 
et c'est avec mon âme que j'écris ce discours. Je 
traraillerai donc à mon aise , lentement , à loisir, 
tranquillement. Pour toi, si tu es bien pressé, ré- 
crée-toi autrement dans l'intervalle; baise, em- 

* -Le mot quar» n'est pas dans le texte du maniiscrîr; tnaU on le 
tfonve à la marge, où la phrase se lit ainsi : Quare? quia ad antan- 
daan aiiqua fiducia opus est ci faxidliarllalc... 
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basia patrem tuumi amplectere» postremo ipse 
eum lauda. Geteram quidem in Idus Augustas 
tibi expectandum est ut quidvis qiiale vis au- 
dias. Yale, Caesar, et patrem promerere ; et, si- 
quid scribere vis, lente scribe. 

EPiSIOLA Y. 
(mtDm m cooia tayicavo.) 

MI FBONTO CONSUL* AHPUSSIUE 

Manus do, vicisti : tu plane omnis, qui um- 
quam amatores fuerunt, yicisti amando. Cape 

coronam; atque etiam praeco pronuntiet palam 
pro tuo tribunal! Tictoriam istam tuam : M. Kop" 

^akm (^àoxr^aim. At ego, quamquam supera- 
tus, tamen nihil de mea prothymia decesaero aut 
defecero. Igitur tu quidem me - magis' amabis* 
quam ullus hominum ullum hominem amat; 
ego ?ero te, qui minorem yim in amando pos* 

^ mî gcribitur titteris, ut margims lemmata. Vocie Tero 
Framto fideor miliî cernere allquod ▼«ti^um. Td eonml ipse 
anppleo. Est autem în codice s|)aûuiii his vocibus vacuuui relie* 
tnm, Tel potius elutuui, aute amplissinie , quao postrema toz 
endfintissima est* — ^ Ita a manu ; at i mea. — > ita cod. i 
manu; at a mak magiUir* — * Cod. ambis; aed a fortaaae sn- 
perponta. 
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brasse ton père » eoiin , tQÎ-iQèiiia» fais sou éioge* Du 
reste, tu attendras jusqu'aux Idesâ*Âuguste*t si tu yeux 

entendre quelque chose qui soit à lou ^rc. Adieu , 
jCaesar, et sache mériter un tel père; et si tu as envie 
d*écriie quelque chose» écris lentement. 

LETTRE Y. 

MOJ« FRONTO, TRks-GR\ND CONSUL**. 

Je me rends » tu as Taincu; oui» tu as vaincu en 
amour tout ce qui a jamais aimé. Prends la couronne» 

et que, devant ton tribunal, le héraut proclame au 
peuple ta victoire : M* Cornélius Fronto consul a vain- 
cu ; U a remporté la couronne dans le combat des graor 
des amitics^^''. Cfpendaiil, quoique vaincu, je ne ferai 
point défaut» je ne mentirai point h ma gaité***. Ainsi 
donc» tu m'aimeras » il est vrai, plus qu'aucun homme 
n'aîme un autre homme; mnismoi, qui possède, dans un 
moindre degré» la puissance d aimer» je t'aimerai plus 

* Les Idei d'Aagoste «onibaieiit» comme cbacwi «ait » le i5 Mt. 
M. Mai raconte daoA set note» qa'H n'a pn lire de ce titre que le 
mot ampUttlme; que cependant eu y regardant de plus près, il croit 
ATcir aperçu quelque dèbrii dn mot Fronto et mi en lettres itaUquet : 
puis il remplit un espace eflfkcé en ajdutaut le mot consul; et il a 
grand soin d'eu prévenir. Il faut av(mer qu'il n'est guère possible 
d'avoir, comme édiicui-, plus dv patience et de conscience que 
M. Mai ; c'est ime justice à lui ifudri*. 

*** On lit à la marge du mauiucrit delectulianc j^om prolhymia. 
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sidcoS magis amabo quam ullus hominum te 
amat : magis denique quam tu temet ipsum 

amas. Jam niihiciim Gratia ccrtaineneril, quam 
ttmeo ut superare possim. JNam illius quidem, 
ut Plautus ait, amoris imber grandibus gtittls 
non vestem modo permanavit^.sed in meduliam 
ultro fiait. 

Quas tu litteras te ad me existimas scripsisse ^ ! 
Ausim dicere, quae me geuuit atque aluit nihil 
umquam tam jucundum tamque mellîtum eam 
ad me scripsisse. IXeque hoc fit facundia aut 
eloqueutia tua : alioqut uon modo mater mea, 
scd omnes qui spirant, quod faciaut ' confestim 
tibi cesserint ; sed istae litterae ad me tuae neque* 
disertae neque doclœ, taula bciiigiiitate scaten- 
tes, tauta adfectioae abuudantes, tanto amore 
lucentes, non satis proloqui possum ut anîmum 
meum gaudio in altum sustuleriut, desidcrio 
fraglaatbsimo^ incitavcrint ; postremo, quod ait . 
Nevius, animuin amore capitali conpleveriat. 

lUaalia' epistula tua, qua indicabascur tar- 
dius orationem, qua laudaturus es douiinum 

* Cod. habeo possideo , tum fiabeo cxpimeUam, Scribsiste 
cod. — ' Nam pro faciêni ? — * Ita cod. a manu ; at i dtniqu», 
— ^ lu cod. at supra. — * ÂUa addilum s manu s ma. atia 9pi$' 
fa(a... 
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qu'aucun homme ne t'aime , plus enfm que tu ne 
t'aimes loi-mcme. Je n'aurai plus h lutter qu'avec 
Gratia , et j'ai bien peur encore de la vaincre; car la 
pluie abondante d'un pareil amour, comme dit Plautus, * 
a non- seulement de ses larges gouttes perce les vête- 
mens, mais elle a pénétré jasqa à la moelle*. 

Quelle lettre penses-tu m'avoir écrite ! j'oserai le 
dire; celle qui m'a enfanté, qui m'a nourri, ne m'a ja- 
mais rien écrit d'aussi aimable, d'aussi doux : et ce n'est 
pas un effet de ton savoir ou de ton éloquence : autre- 
ment , non-seulement ma mère , mais tous ceux qui 
respirent se bâteraient de le céder h ton mérite ; mais 
la lettre, ni diserte, ni savante, source jaillissante de 
bonté, trésor d'affection, foyer d'amour, a élevé mon 
âme à un si haut degré de joie que mes paroles ne suf- 
fisent point U le redire; elle m'a embrasé du plus ar- 
dent désir; enfin elle m'a rempli, comme dit Névius**% 
d'an amour à mort, * 

Cette autre lettre où lu m'expliques pourquoi tu as 
différé le discours ou tu devais faire l'éloge de mon 

• Marcus veut sans aucun doute citer ces ver» du Mosicllaria, 
acte 1 , scène a : • 

Coniinuo pro imbrc amor advenit in cor meum ; 
h us(iue in pectus pcrmanavii , permadcfecit 
Cor mcum. »,'•. .,*••.#. ,« '•.; 

On voit qu'il prend ses aÎM S avec Plaute, et ne se pique pas de 
ciler bien CdMenieal. 
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iDeum, in senatu prolatunis esses, tanta volup- 
tate adfedt% ut temperare non potuerim; et 
Tideris tu an temere fecerim ; quin eam ipsi pa- 
tri meo recitarem» Quantp opère' autem eum 
Juvcrit*, nihil me oportet perscqui , quom * tu 
et illius summam beoivolentiam, et tuarum lit* 
teranim egregiam elegantiam noris. Sed ex ea 
re lougus sermo uobis super te exortus est multo 
mnltoque longior, quant tibi et quaestori ^ tuo 
de me. Itaque nec tibi dubito ibidem in foro 
diu tlnnisse auriculas. Gomprobat igitur demi • 
nus meus et amat causas propter quas recita- 
tiouem tuam in longiorem diem protulisti..* 

EPISTOLA Yï. 

(llfBSlTA lit CUDICK VAXICAKÛ.) 

(àUBBUUS GiSSÀB, FRONTONI.) 

Sane siquid Graeci veteres laie scripserunt^ 
Tiderint qui sciunt : ego, si fas est dicere, nec 
M. Porcium tam bene Tituperantem, quam tu 

^ Supple Wê, pnesertim quia in codice est Ktnra ai tt, ex- 
pnnota mox «t. ~ ' Ita cod. s manu, at i quantopere, — 'lia 
1 manu s al 3 juvmrint^ quod ranendator posait xotT& tr/jiÀi}^* ex 
sabseqaente f iMiritm litteramm. — * God. i. mann quo, a. eam; 
eral autcm scribendum frontoniauo mure. — ^ Cod. qucstori. 
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seîfçneor, dam k sénat, m*a causé tant dé plaisir que 

je ii'ni pu m'empècLcr , et lu jugeras toi si c'est une 
indiscrèliûD, de la réciter à mon père. Je n'ai pas be- 
son non plus d'ajouter combien elle lui a plu» puis- 
que tu connais son extrême bienTcillancc et Theu- 
reuse élégance de tes lettres; mais, à cette occasion, il 
s*é8t établi entre nous deux, à ton sujet, une conver- 
sation beaucoup plus longue que celle que tu as eue 
sur moi ayec ton questeur. C'est pourquoi je ne doute 
piÉ iBoe tes oreilles n'aient tinté long-temps à la même 
héisr& dans le forum. Mon seigneur approuve donc et 
aime les raisons pour lesquelles tu os remis ton dis- 
eom k un jour plus éloigné • . • ^ 

LETTRE YL 

(aVRÈLIVS GiBSAB, A FROlfm) 

Les anciens Grecs ont-ils jamais rien écrit de sem- 
blable^* ? en juge qui le sait : pour moi, s'il m'est per- 
mis de le dire, je n'ai jamais trouve M. Porcius aussi 

* M. Mai nous avertit <|u'il manque ici quati^e page<i enviroD* 

jeune Gaesar fait ici l'éloge du panégyrique d'Antoninus , 
prononcé par Ffonto ; il ca reste deoi phrases dans la Lettre VU 
deceUvre, pag. iia et ti3. 
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laudasti, usqiiani advorti. 0 si domiiuis meus 
satis laudari posset, profecto a te satis lauda* 
tus esset! Toîno rb tpyov où ylvetat* vvv, Facilius 
quis Phidian, facilius Âpellen, facilius deuique 
ipsum Demosthenen^ imitatus fuerit, aut ip- 
smu Catouem, quam hoc tam elTectum et ela- 
boratiim opus. Mihil ego umquam cultiiis» ni* 
hil antiquîus, nihil coiulitius, nîhll latinius Icgi. 
O te hominem beatum hac eloqueutia praedir 
tiim I o me hominem beatum huic magistro 
tradilum! O èj^i/etp-nixocxcLl O zaiL^l o elegaotial 
o leposl o Tena^as! o verbal o nitor! o argti- 
tiaî! o charités! o ddKnaii 1 o omuia ! Ne valeam, 
nisi aliqua die Tirga* in manns tibî tiadenda 
erat, dîadema circumponendum , tribunal po- 
uendum : tum praxo omuis nos citaret : quid 
nos dico? omnis^ inquam, philologos et diser- 
tes istos : eus lu singiilus virga perduceres, ver- 
bis moneres. Mihi adhuc nullus metus hujus 
monitionis crat; multa siipcTSunt ut in ludum 
tuum pedem introferam. Haec cum smnma fes- 
tinatione ad te scribo : nam quom* domini 

* Ita cod. 2 manu» at i yti'Mttu» — ^ Cod. lùne adsjpira- 
tioae. — ^ lu codice secunda manns superposait aUfua, quœ 
lectio impiobabllîs est ob pnecedens aimlle vooabakim. — * Ita 
cod. 1 manii; at s eum. 
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admirable dans l'invective que toi daiib i'éloge. Ah! 
si mon «e^neur pouvait être assez loué, sam doute il 
l'eût été *par toi! mais celte œuvre reste encore à 
ùilve. Plus facilement on imiterait Phidias***, plus faci- 
lement Apellès**^ plus facilement enfin Démosthénès 
lui-même ou Gato , que ce chef-d'œuvre de l'étude et 
(le Tart. Je n ui, moi, rien lu cle plus élégant, rien de 
plus antique, rien de plus piquant , rien de plus latin I 
que tu es un faomme heureiix de posséder ainsi l'élo- 
quence ! que je suis plus heureux uioi-iiiéme d avoir 
eu un tel maître ! Quels argumens ! quel ordre I quelle 
él^ancel quel charme I quel enchantement! quelles 
expressions! quelle clarté! quelle finesse! quelle «^ràcel 
quel éclat I O tout ce que je ne puis dire * 1 Que je 
meure si tu ne mérites quelque jour de porter la re- 
doutable baguette^ de ceindre le diadème, de siéger 
au tribunal; alors le héraut nous y citerait tous : mais 
que dis-je? nous et tous nos savans> et tous nos ora- 
teurs. Oui , tons Os fléchiraient sous ta baguette, ils 
obéiraient à ta parole. Pour moi, je n'ai pas encore à 
craindre tes sévères enseignemens : tant il me reste à 
&ire avant de mettre le pied dans^ ton école. Je t'écris 
en toute hâte : car, lorsque je t'envoie une lettre 

• Je dois cette expression et beaucoup d'autres à M. Viileniain, 
qoi a hiea vonki revoir, pour le sens et la traduction , plusieurs des 
lettfes grecques et Utiafes de ce recueil, ie lui dois aocii de m'avoir 
fait connaître quelques-uns des fragmens de Lucilius, de Caton et 
de Graochiify que j'ai laMemblés et traduits dam mes notes k la fin 
du volume. 
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nici ad te epistulam mitterem tam benignam, 
quid meis loDgioribus iitteris opus erat? Igitur, 
yale, decns eloquentiœ romanae, amicorum glo- 
ria, [léyoc Tipdy^, homo jucuadissime» coDâul 
amplissime, magister dulcissime. 

Postea cavebis de me, piasertim in senatu, 
tam multa mentiri. Horribiliter ^ scripsisti banc 
orationem. O si ad singnla capita caput tiium* 
basiare possem! ia)(vpiùi ndvzcùv TLOLxoai&fpôyrpMtSm 
Hac orationelecta, frustra nos studemus, frus- 
tra laboramus, frustra nervos coatcudimus. 
Yale semper, magister dulcissime. 

EPISTOLA VII. 

OfiSARI ÀUBEIJO DOMINO UEO 
GONSUI TtlITS FKONTO. . 

Quaesintaures hommumhoc tempore, quanta 
in spectandis orationibus elegantia , ex Aufidio 
nostro scire poteris : quantos in oratione mea 
clamores concitarit, quantoque concentu lau- 
dauUum sit exceptum : omnibus tune iniago 
patriciU pingebatur imigniê^ At ubi genus no-> 

£ gmco Jbti|ioii|M( aat B»mç» — ^ Cod. (itm« 
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»i bienTeillaDte de mon seigneur» <[a*e8t*îl besoin que 
\e t'en écrive une plus longue ? Adieu -donc, honneur 
de l'éloquence romaine, gloire de Tamitié, merveille 
de la nature , homme aimable » illustre consul» el le 
plus doux des mattres ! 

Aie soiu durénayant de ne plus tant mentir à mon 
sujet» surtout en plein sénat* C'est horrible à toi 
d'aroîr écrit ce discours. Oh 1 si j'eusse pu à tous les 
chapitres baiser ta téte*** I Tu es le plus grand de tous 
les menteurs I Mais» après la lecture de ce discours, 
Taines études , vains travaux » vains efforts que les 
nôtres! Adieu» encore une fois» ô le plus doux des 
maîtres 1 

LETTRE VIL 

A CJISAE AUBAlIVS» HON SSieMEOR» 

TON COHSUL FAONTO. 

Tu pourras savoir par notre Aufidîus ce que sont 
les oreilles des hommes de ce temps» et ce qu'elles exi- 
gent d'âégance dans le discours*. Il te dira les accla- 

mations que mon discours a excitées et avec quel con- 
cert de louanges on a accueilli ; Alors aux yeux de 
tous le$ patriciens s'offrait la brillante image. • • Mab lors- 



* Aprèa ces mots ex Jufldio noitro^ on tronve dans le MS., par la 
négligence du copiste» une ligne de grec qni appartient à la iin 
d'une lettre grecque dn premier Utiv Adanuen» 

I. 8 
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bile •gDobiC comparans di» : Vt êi qm$ ignm 

de rogo et ara accenmm similem putet^ quoniain 
œqm iuceat ; ad^ hoc pauca' admurmuratî 
sunt. Quotsum hoc retali? uti te, domme, ita 
coupares ubi quid iu coetu hominuiu recitabis, 
ut scias aiiribus sernenduin ; plane non ubique 
nec omni modo, attamen nounumquam et ali- 
quando. Quod ubi faciès, simile facere te repu- 
tato atque illud facitis, ubi eos qui bestias stre- 
nue ^Qterteccrint , populo postulante, ornatis 
aut manumittitis ; nocentes edam homines aut 
scelerc dauiiiatos, sed populo postulante, cooce- 
ditîs* Ubique igitur populus dominatur et prae- 
pollet. Igitur ut populo gTatuin erit, ita faciès 
atque dices. 

Hic summa Oh Tirtus oratoris atque ardua 
est, ut non magno detrimento recta? eloquen- 
tiae ' auditores oblectet ; eaqne delenimenta , 
quae mukendis Tolgi animis couparat, ne cum 
multo ac magno dedecore fîicata sint : ut m 
compositionis instructura aeque moIHtia sit de- 
lictum, quam insententia inpudentia^? Yestenoi 

God. ot* — *Sic Ugebam ia codicei quainqnam onmîno 
seribendum iridetor pauci. — ' God. rteta eloquentia, quod \ix 
feiendum vîdebatur. — * Ita God* i manu : at a, inpudenti, qaod 
mendum TÎdetur. 



Digrtized by Google 



LBTTR£« A M. OSfliJl. 1 15 

que, comparant le genre noble à l'ignoble, j ai dit : 
C*est comme si on prétendait que Le feu d*m bûcher 
et le feu qui brûU aux autels ee ressemblent, parce 
(fu*ils brillent également, il s'est fait un léger murmu- 
re**'. Or, pourquoi rapporLé-je cela? c'est aûo, sei- 
gneur, que tu sois bien préparé, lorsque tu parleras 
deyant les hommes assemblés; afin que tu sacbes qu'il 
faut servir les oreilles, non pas, certes, toujours, ni 
de toutes manières, mais en certains cas et quelque- 
fois. Lorsque tu agiras ainsi • pense agir comme tous 
agissez, quanci, à la demande du peuple, vous accordez 
des honneurs ou Taflranchissemcnt à ceux qui ont bra- 
vement tué des bêles; quand tous fiâtes grâce même 
à des hommes coupables ou condamnés pour crimes^ 
mais à la demaudc du peuple Ainsi donc, partout 
le peuple domine et l'emporte; ainsi donc, c'est sur le 
godt du peuple que tu régleras tes actions et tes paroles. 

La suprrQic*, la diilicile vertu de l'oratcnr est de 
plaire aux auditeurs, sans trop blesser la saine élo- 
quence : mais que ces adoucîssemens qu'il em- 
ploie h flatter les esprits de la multitude n'aillent 
pas non plus jusqu'à une fadeur honteuse et déshono- 
rante* La mollesse dans la contexture de la composi- 
tion est un délit, comme l'impudence dans les pen- 
sées**. J'aime mieux un vêtement d'une laine délicate 

* AnBtnétBksmmnatifyivirtU9y^ettBmeêmm$naUtaftte, 
** Hcindorf propose par euphonie , in iiiif«iliit impudentim , an 
lira de iM t m lmi tm hi^tidÊiÊibt, 
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quoque lanarum mollitia delicatam malo, quam 
colore muliebri, filo tenui aut serico; purpu- 
ream ipsam , non luteam nec crocatam. Yobis 
praeterea quibiis purpura et cocco uti necessa- 
rium est, codem cultu nonnumquam oratio 
quoque amicienda est. Faciès istud, et tempe- 
rabis et modcraberis optimo modo ac tempera- 
mento. Sic enim auguror : quidquid egregie 
umquam in eloquentia factnm sit, te id perfec- 
hinim : tanto ingenio es praxlitus, tantoque te 
studio exerces et labore ; quom in aliis Tel sine 
ingenio studium, vel sine studio solum inge- 
uium, egregîam gloriam pepererit, 

Gertum habeo te, domine, aliquantum tem- 
poris etiam prosae orationi^ inscribendae inpea* 
dere. Nam (etsi) «que pemicitas equonim 
exercetur, sive quadrupedo currant atque exer- 
ceantur, sive tolutim ; attamen ea quae magis 
necessaria, frcquentius sunt experiunda. Jam 
enim non ita tecum ago, ut te duos et viginti 
annos natum cogitem. Qua detate ego vix dum 
quicquam veterum iectionum attigeram, deo- 

♦ ■ 

rum et tua virtute, profectum tantum in elo- 
quentia adsecutus es % quantum senioribus ad 

* Cod. proêe oratimù* * 1?« desideratar în meîs schedis ; 

exlare tamcn iii codice puio, ut schcdamm spatia mihj iiuiuuiiU 
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et moelleuse que fl*une teinte effi^mioée, que d'une 

One étoffe de lia ou ào soie; je le veux poiiipru *, non 
jaunâtre ou sairan. Vous qui , par nécessité , employés 
lapeurpre etTécarlate, vousdeTez quelquefois revêtir 
vos discours de la même parure. Tu le feras sans doute 
et avec tous les tempéranieus de la prudence, tous Icb 
ménagemens de la modération; car, je puis le prédire , 
tout ce qui a jamais été fait de biendans Féloquenee, tu 
îe perfecliuiUicras, tant est grand ton génie , laul aussi 
tuTexerces par 1 étude et le travail ; au Heu qu*aux 
autres c*est de Tétude sans génie , ou seulement du 
génie sans étude qui leur produit une belle gloire. 

Je suis persuadé, seigneur, que tu douucs quelque 
temps à écrire de la prose; car bien que la vitesse 
des cbevaux se maintienne également , lorsqu'on les 
exerce à courir ou le galop** ou i imible, néanuioius, 
c'est toujours dans ce qui est le plus nécessaire qu'il 
faut s*exercer le plus souvent Tu vois que Je n'agis 
pas avec toi comme si je pensais que tu as viiii^L-deux 
ans. A cet âge ii peine avais-je lu*** quelque chose des 
anciens; et toi, par la vertu des Dieux et la tienne» 
tu as fait dans Téloquence de si immenses progrès 
qu'ils suffiraient aux plus âgés pour la gloire, et cn- 

* Cette pbme de Fronto noua éprend » comme Vm remarqué 
BuUmanD , que le mot quadtuptdut iignifiait chez les Romaina le 
gatop dn cheval. Qmir*^têdu§ ne se trouvait jusqu'à présent que 
dans Axnmianos > et avec un autre sens.- 

** Attigetam est une correction de Heindoif ; le MS. porte ûdc- 
emsm ; M. Mai pri^osalt addidietnam. 
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gloriam suiliciat ; et, quod est ditiiciUimum, in 
omni génère dicendi. 

Ëpislulae tuae, quas adsiduas scribsisti, mihi 
satis ostendunt, quid etiam in istis remissioribus 
et tullianis facere possis. Pro Polcmone rhetorc, 
quem tu mihi in epistula tua proxime exhi- 
buisti tullianum, ego in orjEitione, quam in se^ 
natu recitaviy philosophum reddidî, nisi me 
opinio fellit, peratticitm. An quid* judicas, 
Marce? qiiemadniodum tibi videtur fabula Po- 
lemonis descripta^ Plane multum mihi^face- 
tianim contulit istic Oratius* Flaccus memo- 
rabilis poeta, miliique propter Mecenatem ac 
mecenatianos hortos meos non alienus. Is* nam* 
que Oratius sermonum libro secundo* fabulam 
istam Polemonis insérait, si* recte memini, hisce 
Yersibus : 

Mutatiis Polemon ; ponas ' insigma morin, 
Fasciolâs, cubital, focalia, potus ut îUe 
Dicitur ex collo furtim carpsisse corouas , 
Postquam est inpransi correptus * voce magUtri. 

' * Meœ schede habent an quid tu dicM?^ * God. aducripta; 
.rnide licet facere a te dsieripta. Tel a te ëtripta» Ita cod. 
fline adipiraflione, contra ac inleriiu ep. EL * God. Am. — 
' Cod. Ubro S, nempe teeundo, — * Cod« m. — ' God. pigmoi, — • 

* Cod. corruptus. 
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oore, ce qu'il y a de pliM difficile» dan» îoutin les par- 
ties de Fart de bien dire. 

Les leltrea que tu m* sa écrites assidûment me mon- 
trent assez ce que tu peux faire dans ce genre moins 

élevé et cicéioiiitii. Quant à Polt^mon le rhéteur, que 
ta dernière lettixî m'a dépeint sous des couleurs cîcé- 
roniennes**', moi , dans un discours que j^ai prononcé 
devant le sénat, j'en ai fait, si mon sentimciil ne 
m'abuse, uii philosophe de trempe atlique. Qu'en dis 
tu , Marcus ? que te semble de cet épisode de Polémon ? 
A vrai dire , presque toutes les plaisanteries de cette 
fable m'ont été inspirées par lloratiu» Flaccus, poète 
digne de mémoire, et qui , grâce à Mécénas et k mon 
jardins mécénatiens * , n*est pas pour moi un étranger. 
En effet, cet lioratius, au livre second de ses discours, 
a rapporté cette fable de Polémon » si j'ai bonne mé- 
moire, en ces vers* : 

iras-tUs, comme un jour Polémon corri^ , 
Déposer mantelet.'bandelette et frisure , 
La honte et aa lhrée7 On dit, llûflUnre est tûre, 
Qtt*il arracha les fleurs de son front ainné, 
A la voix d*nn docteur qni n avait pas dîné. 

* Le copUte a lait deux grosses fautes dans cette citation d'Ho^ 
race; il « mis /nmms an lieu de peiuu; wltemruptusAiï lieu de «m|»* 
tus i ce fol peut sesvir à nous donner une idée de la cocvectien 
du IIS. Ce fat Xéaoosafte, comme on sait 9 qui ramena ainsi tout k 
0019 Pqlémon : oelai-ci devint » afrts son mettre, le chef de l'école 
do Platon. 
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Versus, quos miU miserag» remiëi tibi per 
Yictormum nostrum , atque ifa remisi : chap- 
tam^ diligenter Une transui, et ita linum obat- 
gnavi , ne musculus iste aliquid aliqua rimari 
possit. Nam mihi ipse de tuis hexametris uum- 
quam quicquam impertmt : ita est malus ac 
malitiosus : sed' ait te de industria cito et cur- 
sim hexamètres^ tuos recitare : eo se memorûe 
mandare non posse. Remuneratus est igitur 
a me mutuo. (Paria) habet, ne uUum hinc 
versum audiret. Memini etiam te firequenter, 
ne cuiquam versus tuos ostenderem, admo- 
nuisse. 

Quîd est, domine? Certe hilaris es, certe bene 
• vales, omnium rerum certe sanus es\ Yale; 
dum similiter ne umquam nos perturbes^ ut na- 
tali tuo perturbasti, cetera minus laboro. Eï xi* 
9oi xâEX0v, ds Uvppœim* xefoXiQv. Yale, meum gau* 
dium, mea securitas, hilarités, gloria. Yale, et 
me^ obsecro, omnimode ames qua joco qua 
serio. 

* God* eartham. — * God. $Bt, Ita vetaret pro ad leribe- 
bant. — * * God. examttroi àne adspiratioiie ut supra Olra^ 
tiut pro HcratittB , quiquidem Tetos est aeifbead] modm. 

— * God. MaU. — 'In cod. legebam — • God. \idebatur 
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Je t'ai renvoyé par notre Yictorinus les vers que 
tu m'avais adresëés; et je les ai renvoyés de cette ma- 
nière : )*ai soigneiucatent coufu de lin moti papier, et 
j*ai scellé le lin de façon qu^il fût impossible à ce sou- 
riceau d^ pénétrer par la moindre ouverture ; car ja- 
mais il ne m'a rien communiqué de tes l^amètres; 
tant il est méchant et malin 1 mais il dit que tu ré- 
cites tes hexamètres, à dessein, très-vile et en cou- 
rant; ce qui fait qu'il ne peut les retenir. J'ai donc 
pris ma revanche, et je lui ai rendu la pareille; il n*a 
pu parvenir à entendre un seul de tes vers. Je me sou- 
viens aussi que tu m'as souvent recommandé de ne 
montrer tes vers à personne. 

Eh bien , seigneur ? assurément tu es gai , assuré- 
ment tu te portes bien, assurément tu es sain de tout 
point. Adieu; pourvu que tu ne nous jettes jamais dans 
un trouble pareil k celui où tu nous a jetés le jour de 
ta naissance , je me mets moins en peine du reste. Si 
quelque malheur te menace qu'il retombe sur la 
tête des Pyrrhéens*. Adieu , ma joie, ma sécurité, ma 
galté, ma gloire. Adieu et aime-moi, je t'en prie, de 
toute manière, d'esprit et de cœur. 

* Le HS. a : Efnaot mu^ tU w>f^ xcpoti^y.' La coirection de 
Bnttmanii, vXt( rot x«xd«, ^ w^^vim Mfttiakv, que aous donnoiu 
danf le teste, e«t eicellente ; ce proverbe ett expliqué dans let notes 
à la fin du Tolame. Deux lignes plus haat , an lien de : Mole dim ««- 
mUUtrm tan^tÊom,,, que porte le manuicrit, nons ItMms et ponc* 
tnoDt autrement; avec Heindorf : ViU»; Dum, etc. 
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Epistulam matri tuae scripsi , quae mca inpu- 
deutiaest, g^ra^, eamque* epistuiae ad te scnp* 
tae ÎDplicui. Tu prior lege : et Biquis insit* bar- 
barismus, tu, qui a gra^cis litteris recentior es, 
corrige, atque ita matri redde : nolo enim me 
mater tua ut opicum contemnat. Yale. do- 
uiiiie, et matri savium da, cum epistulam da- 
bis, quo libentius légat. 

Eni2TOAH VIII. 
MltTFI KAIZAMX*. 

cri 9ot * TOVTflt>v Tôv i^fxspûv oùx èitkmÙM ; ^ diikov Sri 
T^v d)jf^6fi do)(p)ÂoA C(7ià)v cùxiocu ; "kàyov ydp (ruvriyxyôv 
xiva * mpl xov iisyàlou ^vàmÇ A ii xâv Po^iudtùv 

àeiv* Ohi à* oûpS xpôvoQ (^^tiù xal oùie oiiroxpû^ 

(MU V 

* Cod. eam qaœ. — * Cod. habet infit , superposiU r. — ' Epi»- 
toln ha)ii»îiiitium bis inest in codiee mediolancnsî , geme) p. 55 
poit raperiorem latiiiam » itemm p. Ji58 initio fotii* Piiore loco 
omittitur lilqliift, led posleriore acribitnr /k^t^ iwfoflyo^. — * lu 
■Ikr «mplari omitlitiir «m. — * In alio n»& «vwlyMyM» — * In 
alio /Sa^ai^Aifi. — ' la alio Mktwu — * Ita eienplar iitntiw|M 
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J'ai écrit une lettre à ta mère , et , vois mon impu- 
dence , une lettre en grec; je l'ai enfermée dans celle 
que je t'adresse. Lis-la d'abord» et» s*ll s'y est glissé 
quelque barbarisme , comme tu es plus frais que moi 
sur le grec, corrige-le et remeti>-la ainsi à ta mère; car 
je ne 7eux pas que ta mère me méprise comme un 
barbare. Adieu» seigneur, donne un baiser à ta mère» 
en lui donnant la lettre» afin qu'elle la lise avec plus 
de plaisir. 

LETTRE YIIL 

a' LA MkBB DE CJM&B*. 

• Gomment pourrai-je me juslifier, et me iaire par- 
donner de ne t'aToir pas écrit» pendant ces derniers 
jours» à moins que je ne te déclare franchement ce 
qui m'a pris tout mon temps? Je conipoiiaîs I cloge 
d'un grand roi. Un proverbe des Romains* dit qu'il 
ne faut pas hair» mais étudier le caractère de son ami; 
je te dirai donc» sans te rien cacher» quel est mon ca 
ractère. 

* La mère de Marc-Aurèle, Galvilla, «v«t été malade, et Fronto 
ne lui avait pas l' crit ponr la féliciter de «on rétablissement ; il veut 
t'en excuser. On lit à la marge du manuscrit de Borne : BpUtula 
îfte |TMBM qum a Fromtanê êerifta-tti ad fntUrtm Cbiarw, eonlmal 
MMsmafiofiMn fpiws m iaud» tenbemU AnUmni^ pn^itt^uodêdiam 
nom Mtryftênt poti mUgrlMtm rtdMUan» 

** Ce proverbe noos a été conservé par Porpfayrion : jtmiei instm 
iwvms » mm oderit. 
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•Mcz eùOù xezdaQoci hyou^iv , xâ^Tnedôai âè èirl Qdixspa 
T&v itkevpôiv ysii HàvctoBoti* myà * ^ èrt&ddtif xt * ffuv- 

Ttdofxoiv dféiuifoç , èn* èauivo ymov UyiM cèyeKiaxpeKxd ^« 
Kaxd xiiv hettvaat t| * xal tdùC ?f ecC (pacrcv xd ditévxta 
owtûjS ttwÇ axreiv ' nar' eùBù' xdi âe aXXaÇ zTAdzpojài 
fju6 o'rpé^eo'to* Kal xà âçpctxa âè xai xô^a xôxe yd" 
XtcTTa xvy/dvei zov ffxoTToO ctov eùÔeîov ' «^yj , |xinTS ûtt* 
o^véffcou 'KapoiaQsuxa 9 M x^^P^^ Jkômvdi ii ' AttôX- 
Xct)V0$ fTffoûàvxa y &VKtp xd virâ Tràxjoou 'ft taK ûird tôv 

Tâ> * * li^îhtaffay xd^ yusy iiio dyplaÇ xai Ômptfaâeiç , tqv 
xriÇ uaîvrjS ** xal Tièv twv c^ewv xal nftv twv obeovréov " • 
zpiiriv àii xriv tûv /SeXûv xaïaÛT^jy * ^ dndvBptù'Kov ouaoof 
xol ajutouffov. £i (^è ^ xal rôv dyépMV fa^uv éTroccveîff- 

0âu ^jwcXiGTTa Tcv oypiov CT< âri eùOù ^éj&ot * ' tïîv va.vv' 

* P. 55 «j)ue«aç; p. i58 àfû««. — ^ Al. ouSnrjvciaç. — ' IVIed. 
xffi». — * R. lîrl «y «V T4Ç. — ^ lia evidenter in fi. , qaod ia M. 
non satis olim legebam. — ^ Ita eyidenter romanns codex. — 
' Ita R«, et Âc ctiam sched» Med* quam lectionem olim immii- 
Im in Âytfv. » * R. tSdiw» Sed ejnsmodi menda ddneeps fere 
tadtiis conigam. — * Desideratur 4 in R. — M. I/mc^tw, fi 
bene Icgebam. — R. v^v-nç. — Ood. M. tantnm xal r^v rOv 

èfUtv. — ** lia R. et inox xaraÙTr}. At lu M. Icgoljain xac «Ùtïji» x«i 
ocwTïs. — n. mendose Sk $i. — Ita uterque cod. M. R. t 
quamquam ^equitur kjcouùu. 
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Pàr faiblesse et par Impidsaance, je suis dans le même 

étal que cet animal appelé hyène par les Romains , cl 
dont le col étendu eu droite ligne ne peut, dit-on» se 
tourner ni à droite ni à gauche. Moi aussi, lorsque je 
travaine avec ardeur h une chose, je ne puis me tour- 
ner d'aucun côté; je me sépare de tout ce qui n'est 
pas elle» et j'y suis tout entier attaché. On dit aussi 
que, semblables à Thyëne, les serpens k dard mar- 
chent en ligne droite , et ne vont jamais auli^ment. 
Les javelots et les traits attellent plus sûrement le 
but lorsqu'ils sont lancés droit, sans être écartés par 
levcMl on détournés par la main de Minerva ou d'A- 
polio, comme ceux de Teucer * ou des amans de Péné- 
lope**. De ces trois images sons lesquelles je viens de 
me représenter, il en est deux qui tmt quelque chose 
de farouche et de sauvage, Thyène et les serpeos ; la 
troisième» celle des traits a encore quelque chose d'in- 
humain et de bien fait pour effrayer les Muses. Si je 
parlais du souille fl(\s \enls qui pousse le vaisseau en 
droite ligne» et ne i'eutralne point vers i'abime» cette 

* C'est une allmioii an wen Si i du livre VIII de ViUadc : 

** C'est encore on souveair des chanU d'Homère: 

li||Mey(H, ir&ifr« ixùvioL SilMv ÂS^vn. 

0»ns.» Ut. XXIi , M, 
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Md fflft tiç rd lààyuL éhnvtitu via* ^ "h xitdpvn é» eîu 

ypoc^iii y m 'Kfes^uxévn xm ypamt&v eùOéid évrcv» 

iHvYi , apL£tv5y cîé ei xai ^udtxT) ci ^* au Jtal '^ilixi ri 
épcùzoÇ * OLTi^ lux&hi ^9 ^AôXXov ay ei ;q* €ix«i)V èoiMu 
Tèv 6pféa cî^câlm Mm èKiCTpa(fémcc* û iè ntax* 

wûiif* Kûà ydp mivn TiC daiBcofoQ -n xoû Ôpfêûi^ ébua ii 

yeirfi x^xoty** Tl iè * xoûxc lotcv ; Sxt avyypdfùnf xo xev 

^GÙétai èyiLÙyLtov ÎTipxxTOv o ^Afrrx trot re xal tw aw 

* Niâj est in utroque cod. M. R., etsi in M. |taalo obscuratiiu 
fuit vocabnlam. Videtur diceodam nviuv, — ^ Ita evidenter in 
cod. R., et âc lego elîam in mds sckedis M. i matm mea. — 
' M. tit «V». — * R. mendoae ^vn;- — * Ita R. et ita pnto 
Bcrîptum etiam iiiH.<!— *âlcR. etlL nt Wdeo in açliedis» 
qnamqaam ex confectnra olim edidi Itl. — ' R. iii. — * R. ^. — 
• R. mendose xar' ù^ëv. îta et <lc superioribus /.«.txûtïjv et k%T' 
aÛTïj tiubito. — " Lcctio prscclara nùXut, qu» in M. erat obi- 
ciurata • in R* patcscit. 
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r|uatrième ima^ offrirait encore quelque chose de vio- 
lent. Si, ajoutant encore une image tirée des lignes, 
je donnais la préférence h la ligne droite, parce qu'elle 
est la plus noble, la plus antique des lignes, j'aurais 
choisi Ih une image non -seulement inanimée*, comme 
celle des javelots , mais qui serait même incorpo- 
relle'^». 

Quelle image pourraîs-je donc trouver qui fût vrai- 
semblable, prise surtout de Thumanité, de la musique 
mieux encore; elle serait pour moi la perfection, si 
on pouvait y mettre de Tamilié et de Tamour. Orphée 
pleura, dit-on, pour s'être retourné en arrière; s'il 
eût regardé et marché droit devant lui, il n'aurait pas 
tant pleuré. Mais c'est assez d'images ; car celle d'Or- 
phée elle-même n'est point vraisemblable, puisqu'elle 
sort des enfers. .. . . . 

11 me reste toujours à trouver une raison qui m'ob- 
tienne mon pardon. Quelle scra-t-elle ? C'est qu'en 
écrivant l'éloge du roi je savais faire quelque chose 
d'agréable pour toi et pour ton fils; et, de plus, je 
me suis souvenu de vous et j'ai dit vos noms 
dans mon éloge, comme les amans h chaque coupe 

redisent les noms de ce qu'ils aiment. Voyez comme 
. j » ' • • 

I 

* M. Mai avait d'abord donné â/xa^ov : Biitlniann proposait 
oifiouvov. La leçon du manuticrit romain ojpuyiov est la vraie leçon* 

'* Nous trouvons au premier livre des lettres ad Anion'mum j-ltt- 
gustum la preuve qxiv Fronto avait parlé du jeune Gxsar avec en- 
thousiasme dans le panégyrique d'Antoninus Pius. 
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ypdxfov. Tçv llp(ùToyivri zbv ^(ùypdcpov ^ao"iv h^einx exe- 
9ai T0V loXuaov ^jMct{/at, fit»Jèv iT£jOOV èv tdU ivâe»Lx Ire- 
ffiv ^ TGV IdcXvo'ov ypdi(po)ncc, t^wï dè eby^ elc , ^ 
apc iaXwCGi) eypoL^idOw^ oùâè ^ zolv TipodciiTioiv oùâè 

laîy ^ où psrpiw ovre ( a'fxyl oîJ ^eî ypâfedOai poc^ioa * ). 

Qcùidfr^ni* é âè* htpoÇ vUç iieyahjv ^aaùéùàC , èMl" 

ouTYi ov eïm ndvv xlœ eLuM^xinii ympjtyn xoi ypafLKh 

^ Ih M. legebam nxv^* ^ R. iinfo^* In M. Icgebam 
ioMptf ; nimo enror ntriiuqae codîds et emendatio patescunt 
Etsi in H. scriptam rereft fnisse pnto Ijtcitfpcr. — * Godt rom. 
iirt ffÀffcs Qnainqnam et A^Çcj commodum sensnm habet 

— * R. où ^9). — * R. t9)v àjSâT/jv , quae uiendosa rfiiidcm lectîo 
est, doc<'iis tameii euraclem fuisse atriiu<{ue terminationis so- 
mim. Hujusinotli ciiiiii lat nda fîiint a dictata fccribeutibus. — 
' Ha.«c vcrba abundaiit in R. At M. liabct tanltim Ôvri àupù 
etc. — ^ lu emendavit il. N. Tamencod. R. eUA^ In M. 
obtcora leclio. — * God. videbatnr rt. — * God. videbalnr 
iMttwoft onde lîcet fortatse aeiibefe cum Jacolido ^ liàHtot* 
^ Cod. M. — Ita in Mkedia nitts. Olim edtdi t«i^ «6 
eU«tw fbày» — God* nddirtiir fx^Acwg. 
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ies images aabseni en foule et se présentent involon- 
tairement à mon esprit. Une encore s'offre à moi« ^[ue 
je préfère à toutes les autres, que je trouve la plus fuste 
de ceUes que je pourrais citer, car je remprunte à la 
peinture* On dit que le peintre Protogénès mit onze 
années à faire son tableau d^Ialjsus, et qu*U ne s'occupa 
que du tableau d Lilvsus pendant ces onze années *. 
Pour moi» je u'aYais pas un seul lalysus à peindre; 
j'en avais deuK, et deux non seulement recomman- 
dablcs par leurs visages et la beauté de leurs formes , 
mais excelleus encore et au-dessus de tous les éloges 
. par leurs mœurs et leurs vertus. L'un d'eux est le grand 
roi, souverain de tonte la terre et de la mer; Tautre 
est le fils du grand roi, dont il descend, comme Mi- 
nerva descend de Jupiter» comme Yulcanus de Juno : 
à part les pieds » c^est l'image par&ite de Vulcanus. 
Voilà ce que Je puis dire pour ma défense ; elle est 
comme un drame» comme un tableau par Taboudance 
des images. 

* Ce ne fui que sept anncrs, solon yKIianus, qtic Protogénès mit 
à peindre l'Ialysus. Ce tableau avait la plus grande réputation daos 
l'antiquité ; palmam habei iabttlarum ejut latysui : on l'avait consacré 
à Rome dans le temple de la Paix. Pline raconte que Protogéoé», 
pcadaot qu'il fil rialysu», ne vécut que de lupins bouillis, parce 
que ce légume nourrit et désaltère à la foia> et qu'il ne voulait pas 
(|ue ton génie fût émoussë par une nourriture trop délicate : Quêm 
atm fingtretf iradiUiF madkliM iupinit vixisse^ quoniam simut fiamm 
guttmermt et sttim , ne umug nimia dufeedme obttnwtL Lit* sut» 
ch. 36. L'IaljBi» périt à Rome dans on incendie. 



I. 
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Éti yucLioL xoù<i yeodiJÀxpaÇ aizri(To^i ' zo ttoïov ; et zt 
Twv ovoijdzo)v èv zaK èmtJzo'koûÇ zavzai^ eïn ay.vpov y} 

zoxi cvè}jJxzoZ c* o^ltw ziiv ^idvctav (jy.oi:eïv aùziiv y,aO* 
avziiv *. olrrOa yàp czl èv aùzoîÇ ^ ovè^div xaî aitzi) âioc- 
X£XT&) âiazfAËù). Kxl y dp zov 2y-y0y)V èxsîvov zov 'Avâ- 
yjxpdiv où r.dvv zt aTiixidat (pao"iv, STratvyiOyjvat (î* èx ttôS 

' Kvaydpci^i où |xà Ata "/.arà ztv Go^iav , dXkd TLOLzd zb 
^dpQxpoÇ c^oicùÇ eîvat ydp b piv Sxû^yjS twv vo^idâctiv 
2jci>0â)V , eyà) cJs AtoyÇ twv Acoûwv twv voixdâcùv, Koivcv 
(îè T^v vé^(J0ai Sfxot te xat ' hvoLydpdLÙi' Koivbv ovv ëdzai 
Y,od zb fil-nyddOai v£fxo^vot5 , ôttwÇ rt? ^InyriŒezai, 
OvzcùÇ piv(^y)>cat tô ^ocp^ocpil^eLV tw ^"hiydaQon TzpoddvLx- 
<jjx, OùiiovvT:a\j<ToiJijai^riâèvhepovypd(pcôv dïX ri eixôvaÇ*. 

EPISTOLA IX. 

■ >. 

(CONSDLI ET MAGISTRO MEO OPTIMO. ) 

. • ... ^ ^ ' t. 

... adfinitate sociatum , neque tutelae subdi- 
tum : praeterea in ea fortuna constitutum , in 
qua, ut Q. Ennius ait, omnes dant consiliiim 

* îta schedap. Olim edidi xa^ éavriôv. — * .Tacohsius malebat 
dciAotç, et mox àAA»}. — ' Cod. àAAà eixivaç. '* 
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Encore une prière à la façon des g;éomèlres; et la- 
quelle? Si quelque mol de ma lettre t'a semblé impro- 
pre, Larbare, peu décent, peu attique, ne fais atten- 
tion, je t'eu prie, qu'à la valeur du mot en lui-même; 
car tu sais que je ne m'attache qu'aux mots en eux- 
mêmes , et non au dialecte Le Scythe Anacharsis 
ne parlait guère le langage attique ; mais il était digne 
de gloire par la grandeur de sa pensée et de ses in- 
spirations. Je me comparerai donc à Anacharsis, non, 
par Jupiter ! que je sois aussi sage que lui , mais c'est 
qu'il était barbare comme moi; car il était Scythe des 
Scythes nomades^ et moi je suis Libyen des Libyens 
nomades. J'ai de commun avec Anacharsis d'avoir 
vécu nu milieu des pâturages; j'ai de commun avec 
lui d'avoir bêlé, puisque bêler est le langage des pas- 
teurs nomades. J'ai donc comparé mon parler bar- 
bare au bêlement , et je termine enfin cette lettre qui 
ne contient rien autre chose que des images. 

LETTRE IX. 



(a mon consul et TRks-BON MAITRE.) 

... Attaché par l'alliance, sans être protégé ni su- 
jet, et de plus placé dans un rang où, comme l'a dit 
Q. Ennius, tout conseil est tromperie, et oà toute chose * 



• M. Mai prévient qu'il manqur pliisirurj* mots de cette lettre 
dans la première édition. 
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vanum , adque^ ad voluptatcm omnia^. Item 
quod Plautus egregie in Golace super eàdem re 
ait ; 

Qui data fide firmata fidentem fefellerint, 
Subdoli subsentatoresy régi qui smt proximi, 

Qui aliter régi dictîs dicunt , aliter in aiiiino huhent. 

• V 

1 

Haec enim olim incommoda regibus solis fieri 
solebant : at enim nunc adfatim sunt qui et re- 

gum fiiiis, ut INevius ait, 

Linguis faveant adque adnutent et subserviaot. 

Merito ego, mi magîster, fraglo; merito unum 
meum vMnov mihiconstitui; merito uaumho- 
minem cogite, quom stilus in manus yenit. 

Uexametros ^ meos jucundissime petis, quos 
ego quoque confestim misissem, si illos me- 
cum haberem. Nam librarius meus, quem tu 
nosti» Anicetum dico, cum proficiscerer, nilifl 
meoriun scriptorum mecnm misit. Scit enim 
morbum meum, et timuit, ne, si venissentiu 
potestatem, quod soleo facerem, et in fumum 

* Ita cod. ' In cd, mediol. dewint aliquot veiba hu jas cpis* 
toi». — ^ CSod. aille A. 
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€sl volupté. Ainsi Plautitô, daas le Flatteur dit en 
beaux rers » sur le même sujet : 

Us TOiis donnent leur loi ; croyes4e§; c*eit nn piège. 

Appnbatean niaés ipii s'attachent ans rois. 

Leur cœur pense autrement que ne parle leur voix. 

En effet, ce mal, autrofoSs, s'attachait d'ordinaire 

aux rois seuls; mais aujonrcl'lmi les (ils nu'iiu's des rois 
sont toujours entourés d'une l'oule qui » selon l'expres- 
sion de Névius » 

Les écoute* applandit, et ranqie à leur serrîce^ 

J'ai donc raison mon maître, d'avoir de la colère, 

raison de ne regarder que le but où je veux marcher, 
raison de n'avoir les yeux que sur un seul homme, quand 
je prends le style en main. 

Tu me demandes très4i^ablement mes hexamètres, 
et je te les enverrais tout de suite , si je les avais avec 
moi; mais mon copiste, cet Auicétus que tu connais, 
n'a laissé partir aucan de mes livres avec moi , car il 
sait ma maladie, et il a craint que, s'ils me tombaient 
sous la main , je ne lisse comme de coutume je 

* Meritoergo vaudrait pcut-Ctre mieux ici que meriio ego. N, 
** Dans cette phrase 01 in fumum dimiiUri^n , il faut « ll'acer h 
mot et. 
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diinitterem. Sane istîs hexametris* prope nul- 
lum periculum erat. Ut enim verum magistro 
meo confitear, amo illos Ego istic noctibus * 
studeo : nam iaterdiu in theatro consumitur. 
Itaque minuB ago vespere * fotigatus, Ince dor- 
mitans. Feci tamcn miiii per hos dies excerpta 
ex libris sexaginta in qninque tomis : sed cum ^ 
leges ftexaginta* inibt sint' et norânae, et atel* 
laniolae, et ScipionU oratiuiiciilde , ne tu nu- 
merum nimis expayescas. Polemonis tui quo* 
niam' meministi, rogo ne Horatîi memineris^ 
qui mihi cum Polione est emortuus. 

Vale, mi amicissime, vale, mi amantissîme, 
consul ampUssime, magister dulcissime, quem 
ego biennio jam non yidi. Nam quod aiunt 
quidam duos menses interfuisse tantum, dies 
numerant* Ërit ne quom te Tiddbo? 

* Cod. sinb A. — * Ergo videntur illi ipsî , qui inissi dican- 
tur superius. — ^ In schedis meis supra noctibus video scrip- 
tum confitear, qaoà tamen bic locum non habet. — * Ita cod. 
— > Saprascriptum in schedis tum* » * Vix dnbito quin mom- 
gînta delendum nt , ntpote a Ubrario ex pnecedenlibas repeti- 
tum. ' Cod. $ttMt, — * Cod. qwm* 
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ne les jetasse au feu. Cependant le danger n*étaît pas 

grand pour ces hexamètres » car, pour confesser la vé- 
rité à mon maître » je les aime, passe ici les nuits à 
étudier ; mes Jours se dissipent au théâtre. C'est pour- 
quoi j'agiî> iiioiiis, laliguo le soir* cl sommeillant le jour. 
Malgré cela » je me suis fait pendant ces jours des ex- 
traits de soixante Kvres» en cinq tomes. Soixante ! mais 
quand tu liras pai tnî tout cela du Novius , des Âlella- 
nés de petits discours de Scipio ce nomiMpe t'ef- 
fraiera inoins. Puisque tu t*es souvenu de tonPolémon, 
je le prie de ne pas le souvenir d^Horatius, qui m'est 
mort avec Pollio. 

Adieu» mon meilleur, mon plus tendre ami; adieu, 
Irès -illustre consul, lrès-tloii\ maître, que, depuis 
deux ans» je n'ai point vu; car ceux qui disent qu'il 
n'jT a que deux mois ne comptent que les jours : 
viendra-t-il le jour où je te verrai ? 

• Il faut lire ici i;M/>era : on le savait avant la déconveilc tk- tes 
U\t< s. Le graiumairien Charisius , liv. II, pag. 198, cd. dv Pustch. 
dit que M. Aurt*le a écrit vespera puur vcspcre ; et il cite le pas- 
sa^'C ci-dl'ssus , puis r('\ niifre do Fruiiln : ml ravi t cspcra in trîdnum 
mittant, tiré, dit-il, du ciaquièmc livre à Aatouintis : ce livre n'est 

[»«8 JVtiDIlVé. 
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EPISTOLA X. 

Meum fratrem beatum , qui yos in isto biduo 
vidmt ! At ego Romae hereo compedibus aureis 
vinctus : nec aliter kal. sept, expecto, quam 
superstitiosi stellam, qua visa jejunium pol* 

luant. Yale, Caesar, decus patriae et romam no- 
minis. Yale, domine. 

£PISTOLA XI. 

(lirWVITA IN GOBIGN YASIGAIIO.) 

MAGISTRO M£0. 

Ego ab hora qnarta et dimidia in banc ho- 

ram scripsi, et Catonis multa legi, et haec ad 
te eodem calamo scribo, et te saluto, et quam 
commode agas sciscitor. 0 quamdiu te nm 
vidi! 
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LETTRE X. 

A SOU CMêAM, LB COHSUL. 

Heureux mon frère*'* qaà vous aura yus durant ces 
deux jours I mais moi , je reste à Rome, enchaîné de 

liens dorés, et je n'atlciids pas les kal. de sept.*'^ avec 
moins de désir que les superstitieux Tétoile dont la 
Tue leur permet de rompre le |eûne"*. Adieu» Gsesar» 
honneur de la patrie et du nom romain. Adieu , sei 
gneur. 

JL£TTR£ XI. 

A MOU HAITBB. 

Depuis la quatrième heure et demie jusqu'à cette 

heure , j'ai écrit; j'ai lu beaucoup de Calo , et je t'é- 
cris ceci avec la même plume , et je te salue , et te 
demande comment tu yas* O qu'il y a long-temps que 

je ne L ai vu ! 

* 



L. 
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£ni2T0AH XIL 
MHTn KAI2AF02. 

xiiif èfi^v KpoTTiov ^énsii^ ovveopTâÇoucrâv ffot xd yt* 

voâùv ètTTivit dpyih yOpoi ^ noâi ihien ^ duvcu àïiycu ydp 

;(o^i ^(à làb >l£tT«up^tab * càv dTiaùJayelÇ ïoota àpayLûaQau 

pov* &)S èxÊÎvot ye ^payjjzoLToy '/^pôvcv ira xriÇ vavilYiyQÇ 
èamdifXBÇ 9 Ifireira livrai Tpe^ew 9 èyct» tovtov ihia 
yLrivoc âevzepov eXpyo[tJxi xov T:poÇ v|juz5 $pé\iJ0\i. 

TOÛTïîv n^v iïidpoLV dOpoi^ttjQai^ yjoà éopxdl^etv rd orf 
yevéÔ'kvx' npdaxaÇ tû>v yyvat>cà)v xdÇ (fâdvâpoTj^ jcoà 
^cAoréxvouS xal fxii^povctS * ievxépaS dè ôvcit ^ air^ffroi 
îtat «çj^svc^etï eiortv* xpixaÇ âè éopTocÇeiv rciS eùyvaj^aiva^ 
xoi sùitpû7ixouÇ nLÀi fùjcpeamyopcniÇ nuà dxi^^i^ HoXh^i 
KoA êOikxi ywoti%(hv xd^siÇ yévoivxo twv <Toi i^kpoui 
xotbi iiiaivov xol dpexiM pstty^\J^(Ay % ffoû p£y di^dGai 
xd^ yvvauntk npenoù^a^ dpexdç xad èJttffxihiMi TUULvnpiifni 

• 

* Cod. yt'poç. — * IHc — * Ooil. Trotvraxoosv. — * Coil. 
0901» — Cod. /*«Tex«v. 
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L£TTR£ XII. 

A LA llkBE D£ C^6AB. 

C'est de cœur, de tout cœur^ par les dieux et dans la 
plénitude de ma foie, que j'ai envoyé ma Gratia**' pour 

célébrer avec toi le jour auuiversaîre de ta naissance; 
et moi-même j'y serais allé, si je l'eusse pu* Mais le con- 
sulat enchatne encore mes pas , et m^enferme comme 
dans un cercle***.* Je n'ai plus, il est vrai , que quel- 
ques jours à y rester, mais ce sont des jours pleins 
d'affaires et sans repos. Il me semble qu'une fois libre, 
je me précipiterai vers vous plus rapide que les cou- 
reurs du stade; eux, en eifet, ils ne sont retenus que 
peu dMnstans h la barrière, puis ils s'élancent pour 
courir; et moi, voilà deux mois que je suis empêché 
de voler vers vous» 

Je voudrais voir toutes les femmes, en ce jour, se 
rassembler de toutes parts pour célébrer cet aouivor- 
saire. Et d'abord les femmes qui aiment leurs maris, 
qui aiment leurs enfans , les femmes vertueuses. En 
second Heu, les femmes sans feinte et sans déguise- 
ment. .En troisième lîeu, les femmes bienveillantes, 
affables, accessibles et sans orgueil. Je pourrais comp- 
ter encore plusieurs autres ordres de femmes (jiii attei- 
gnent à quelque partie de tes mérites et de tes ver^ 

* Ces deux muta, ^iiivi ou^a, sont évîderiiitient corrompu»; je 
rétablis le texte avec uo léger cbangemeut: ii^ig i^yovtfoe, c*e9t-à« 
dire , ^ui loiicAe à m fin. 
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xâd ènmaiûim^y&vnsp -h 'KBnyd xéxyoïç drsdM ^xmxat 
xevaA èidareetac t&v éXkm ^èyvvea»&vhf ri* xfiÇ dperriÇ 
l^époÇ tfddxriÇ éizKJxaidim^f xoi hmxà xoîtxo èitcuvouputyn^* 
ohç 0 x&v îîtasifoÇ &l fuâS xéxymi TtaS? tndazwf 

£i iv èyùi itpè Qùpeui ti9ccffùy&ii xA thm ht^u 

TÔv ZYiÇ èopxrii a|iû)v, TrpwraÇ av Ô|xiiîjO&) Trec^c^evoS 
dneiû>£iaa idÇ xiiv euvoioat ^suâopéyaÇ mai TÙaxxofUsfoÇ* 
nuà îxepGv péif xi utevOoùtraS hà ^peaiv^ Sû^ ïseyoùffa&î 
ânocvxcc âè xddiio yé/wrc» i^^xp'- ^'^'^p'^^v npoanotovpÀ' 
vas ' Q xoi yùxùi ovt6>< xb i^pïv ââokoi elvoec n&fwtàniy &i 
iMÙ xoù<^ oâévxûcÇ Tâ)y y£Âwvzck)y èi:i^eiy.vvBiv , eii xoŒoîf^ 
xcv %^Y) irepcéoTiQxey xax0fjiy2;^aytaâ xol èyéipaSf onÇ xûà xd 

Tvvatx.eia ârixiÇ cLuxfi ' Q&oi napd xolU tlÏjûœxouÇ xm 
yuvcci%&v Bpm^itevexea -h *Â^aTvi. TU yoûv *Aifpo9tcin^ 

* Cod. «7r«. — * Jacobsius pro a-urr^ mavtdt ^pri. —* Jacob. 
b Tb-Aoq. — ' Jacob. maYuit ^r^pita'tx rei favet , quod ego in cod. 
icgebam Sr^JUuv. 
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ttis. Car, toutes les vertus qui sont rornement de la 

Icmme, lu les possèdes, et les connais comme Minerve 
possédée! connaît tous les arts; tandis que chacune 
des autres femmes de la seule vertu qu'elle possède 
se fait do la gloire, coiniuc tiiacunc des Muses se fait 
de ^a gloire du seul art qu'elle a reçu en attribut 

Si, gardien de tes portes, j'étais chargé de n*întro- 
durfe que les femmes digiica Je celte fêle , j'écarlcrais 
d*ahord» selon le conseil d'Homère celles qui fei- 
gndÂt et' affectent la bienveillance, qui ont une pen- 
sée dans le cœur, luie autre sur les lèvres, et ou qui 
tottt eëf ttiensonge^ depuis le rire jusqu'aux larmes. Le 
riM> qui est si firanc de sa nature qu'il laisse voir les 
dents des rieurs, en est veau h ce degré de malice et 
d^pfvfidie qu'il déguise, aujourd'hui les lèvres qui ne 
SfOnHlit que pour tromper. 

- Jl est une diviiiilc Icuiinine, rulc^iée de la plupart 
das,feioi|aes» la Fausseté 5 race d'Apiirodite , assem- 
blage emprunté à mille natures de femmes * 

1 

* On ne peut lire un seul mol de la page suivante, qui contenait 
la ûii <lft cette lettu- ; juai:, un di vine ais(!;mcnt tous les coniplimens 
que Fioiiln l' iuvait aJresseï à la mcre de son jeune élève; c'était 
de la recoDnaiuàsaace et de la flatterie* 
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EPISTOLÀ XIIL 
IH>MINO UEO. 

Gratiam meam misi ad diem natalem matris 
tuae celcbrandum, eique prsecepi ut istic sub- 
sisteret quoad ego Tenirem. Eodem autem mo- 
mento, quo consulatum ejuravero, vehiculum 
conscendam» et ad tos pervolabo. Intérim Gra- 
tiae mese nulluin a famc periculum fore fide 
mea spopondi : mater enim tua particulas a 
Bibi mksas cum clienta communicabit. Meque 
est Gratia mea, ut causidicorum uxores ferunr 
tur, mnlti cibi : vel osculis matris tuae contenta 
erit. Sed eaim quid me fi et? Ne osculum qui- 
dem usquam uUum est Romae residuum. Om- 
nés meac fortiinae et* mea omnia gaiidia Nea- 
poli sunt. Oro^ te, quis iste mes est pridie 
magistratufl ejurandi? Quid quod ego paratus 
sum, dum an te phires dies ejurem, per plures 
deos^ jurare? Quid est autem quod juraturus 
sum me consulatu abire? Ego vero etiam illud 
iurayero» me olim consulatu abire cnpere» ut 
H. Aurelium conplectar. 

^ God. de, — ^ Cod. orto. — ' God. i maou dte» ; a deo*. 
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L£XXR£ XU1\ 
A uov seighxvb. 

J'ai eavoyé aia Gratta pour céiéiirer le jour de la 
naissance de ta mère , et je lui ai prescrit de rester 
jusqu'à mon arrivée. Or, à Tinstant oU j'aurai prrté le 
serment^ ^ ^ , et quitté le consulat, je monterai eu voiture, 
et je volerai vers tous« Cependant j'ai promis » sur ma 
foi, à Gratia , qu'elle n'aurait rien à craindre de la 
faim» car ta mère fera partager à sa cliente de petites 
provisions que tu lui as envoyées , et ma Gratia n'est 
pas d*nn grand appétit, comme le sont, dît-on, les 
femmes des avocats ; elle se contentera même des bai- 
Mrs de ta mère» Maïs moi» que deviendrai-je? car il 
ne reste pas au jourdliui un seul liaiser à Rome. Toutes 
mes fortunes et toutes mes joies sont à Naples. Quel 
est, je te prie , cet usage de prêter serment la veille 
du jour oii l'on quitte les magistratures? Ne suîs-je 
pas prêt, moi, pourvu que je jure plusieurs jours d'a- 
vance, à jurer par plusieurs dieux? mais jurer que je 
sors du consulat, qu'est-ce que cela? Je jurerai bien 
aussi que, depuis long-temps, je désire d'en sortir pour 
embrasser M» Aurélius. 

* Il y « «ncora qodqaes mots ptstét dans l'éditioD de Milan. 
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EPISTOLA XIV. 
CONSUU ET MAGISTRO UEO OFIIHO. 

Hoc sane supererat, ut super cetera quaî in- 
sîgniter ei^ nos facis , etiam Gratian» mitteies 
hue... 

£PISTOLÀ XV. 

■ « 

MAGISTRO MEO. 

Gratia minor effecit * quod Gratia mafor fie- 

cit; et sollicitudincm nostram vel întciim mi- 
Ii^at ¥el jam omuiuo detei^eat. £go tibi do |ta- 
trono meo M. Porcio ^atias ago, quod éum 
crebro lectitas. l u mihi de G. Crispe timeo ut 
mnquam gratias agere possis : nam uxii M. Por- 
cio lue dedicavi alquc dcspoudi alqae delegavi. 
Hoc etiam ipsum atque unde putas? ex ipso lîi- 
ror*. Perendinus dîes meus festus erit, si certe 
tu veuiâ. Yâle, amicissime et rarissime .hoino* 
dulcissime magister ^ . 

Die ' senalus hujus magis hic futuri, quam 

' Go«l. un lun't'ji'i'ii. — ^ Ciod. furore. l'.t tjuitieui iii ipso cotlice 
i'ortassc déli ta est i-*. — ^ Désuni duo hœc Terba m<.edL.|pediioi. 

^ * coa. dé. 
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LETTRE Xiy. 

AU COHSVL» A MOU THÉS-BON MAITBE. 

Il 116 restait plus, pour mettre le comble à toutes 
tes insignes iHmtés pour nous que d'enyoyer ici 6ra- 
tia 

■ 

LETTRE XV. 

■ 

A MOU MAITRB, « 

' 'Gratia ^t* la )eune.foit déjà ce qu'a souvent fgiit Gratis 

sa mère *; mes inquiétudes , elle les calme sur l'heure, 
dissipe sans retour. Je te iiélicite au nom de mou 
pafioiiy ML Pordus» parce que tu le relis souvent; mais 
je crains que tu n'aies pas à me féliciter au nom de 
C. Cmpus, car c'est au seul M. IV rcius que je me 
suis consacré et 6ancé, et délégu^; et cet d'où 
penses-tu qu'il me vienne? c'est h lui que je le vole. 
Après-demain sera mon juui deidte, si vraiment tu 
riens. Adieu» le plus ami, le plus rare des hommes, le 
plus chéri des maîtres. 

; )p crois que, le jour de cette asseuvbiée du séuat, 

» m 

• M. Mai pense que Marcus veut parler ici de Gratia , Teminc de 
Froiitd, t i de sa fille Gratia; nous sommes, avec Bullutatiu , d mi^ 
atulte opinion. Voir Ic'^ notes de la fin. 

t* ■ lO 
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illuc* venturi videmur. Sed utrumque in am» 

biguo est. Tu modo pereiidie venl et flat quod 
volt. Semper mi vale, aaiuiiis ineud. Mater inea 
te tuosque salutat. 

EPISTOLA XYL 

H. C£SAR % MAGISXKO SUC. 

^. Tu, cum sine me es, Catonem legis : at ego, 

cum sine te sum, causidîcos in uadecimam ho- 
ram audio. Equidem velim istamnoctem, quae 
sequilur, quam brevissimam esse. Tanti est 

^ miDus lucubrare, ut te maturius yideam. Vale, 

nii ma^iâtcr dulcissime. Mater loea te salutat. 
Spjô(|$iip m habeo, ita sum defessus. 

■ 

ËPISÏOLA XTIL 

AMPLISSIMO CONSULI MAGISTRO SCO 

m 

M. CJESAR 8ALUTEM. 

Anno abhinc tertiol^e commemioi cum .pâ- 
tre meo a vindemi^ redeunte in agrum Pompei 

' Sched» iWû, — > Verba M. Cmàr 
cnlm faisseSn codîce, Kcet fortasse obUtteraUi : aBoqm Marcus 
tlicerel magistro mco. ' 
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nous resterons plutôt ici que nous n'irons Jà has. Au- 
ciiB de ces projets n'est encore arrêté; viens seule- 
ment aiprès-demain , et arrive cpie pourra*. Adieu en- 
core une fois, mon souille. Ma mère te salue toi et les 
tiens. 

LETTRE XVI. 

r 

M. CASAR A SOK MAITBE. 

. Toi» loin de moi» tu lis Gâte; moi», loin de toi, 

j'écoute les avocats jus((ij à la onzième hrurr. Je vou- 
drais i>ien, en vérité, que ia nuit qui va suivre fut la 
plus courte des nuits; j'aime mieux moins veiller et 
te voir plus tôt. Adieu, mon très-doux maître. Ma mère 
te salue. A peine si je respire, tant je suis fatigué I 

k 

LETTHE 

AU TR^S-ILLUSTUI COHSOL SOU MAITBB , 
M. CJSSAB, SALUT. 

Je me souviens qu*i! y a trois ans, revenant de la 

vendange avec mon père , je me détournai pour aller 

• M, Mai avait d'abord ainsi ponctué ccitc pluasc ; Et jiat quod 
volt ttmper^ mi vaU*»» Il fftat évidemmeut un point après le root 
voit. 
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Falconis devertere. Ibi me videre arborem mul^ 
torum ramorum, quam iUe suum nomen cata- 
channam nomiuabat. Sed iUa arbor mira et 
nova visa est mihi in nno trunco omnia om- 
nium ferme germioa 

... et meus me alipta faucîbus urgebat. Sed 
quae, iaquis, fabula? Ut pater meus a viueis 
domum se recepit, ego soKto more equom in- 
sceudi, et iu viam profectus sum, et paululum 
provectus« Deinde ibi in via sic oves multae con- 
globatae adstabaut, ut* locus solitarius, et ca- 
nes quattuor, et duo pastores, sed nihil prae- 
terea. Tum pastor unus ad alterum pastorem, 
postquam plusculos équités vidit : Yide tibi ^ is- 
tos équités, inqiiit^ nam illi soient maximas ra- • 
piiiationes facere. Ubi id audivi, calcar equo 
subringo, equum* in ovis inigo. Oves conster- 
natae dispergUQtur : aliae alibi palantes balan- 
tesque oberrant Pastor furcam intorquet; furca 
in equitem, qui me sectabatur, cadit. Nos au* 
fugimus. Ëo pacto qui metuebat ne oves amit* 
teret, furcam perdiclit. Fabulam existimas? res 
vera est. At* etiam plura erant quae de ea re 

* Ita God. nid m««b «e. — > Cod. vîMîfifri. — * God. eemn. 
— * Cod. ad. 
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visiter le champ de Pompéhis Falco *M, Je vis là un ar- 
bre chargé de braiiciics c|U*on appelait de son nom ca- 
tachanna*^^. Cet arbre merveilleux et nouveau me 
parut porter sur un seul tronc presque tous les germes 

de tous 



et quel est ce 

conte? diras-tu. Dès que mon père se fut relire de 
ses vignes dans son palais » moi > selon ma coutume » je 
monte à cheval , je pars , et m'avance assez loin sur la 
route. Bientôt, au milieu du chemin, se présenlci im 
nombreux troupeau de moutons; le lieu était solitaire; 
quatre chiens , deux bergers , mais rien de plus* L*un 
des bergers dit à l'auli e eu voyaut venir quelques ca- 
valiers : Prends bien garde à ces cavaliers » car ce 
sont d^ordinaire les plus grands voleurs du monde. A 
peine ai-jc entendu ces mots que je pique de Téperon 
mon cheval * 9 et que je le précipite sur le troupeau. Les 
brebis effrayées se dispersent et s'enfuient péle-méle, 
errantes et bêlantes. Le berger me lance sa houlette; 
la houlette s'en va tomber sur le cavalier qui me suit. 
Nous fuyons au plus vite , et c'est ainsi que le pauvre 
homme, qui crui^uaii de perdre son troupeau, ne per- 
dit que sa houlette. C'est un conte, diras-tu; non, c'est 
la vérité même. J'avais encore là dessus bien d'autres 

* Ueindorf propose deux changrmous dans cntle lettre: ut focis 
MdHarut^ aa lieu de «1 Iocum solitariusi et tuppingo au lieu do sub- 
ringo, * 
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scriberem. nisi jam me nuntiiis m baliieum 
arcesseret. Vale, mi magister dulcissime, homo 
honestissime et rarissime, suavitas et caritas et 
Yoluptas mea. 

EPISTOLA XVIIL 
M* G£$A&* MAGISïliO SUO SALLX£M DIGIT. 

Profecto ^ ista tua benîgnitate magnum mihi 
Degolium peperisti. Nam illa cottidie tua Lo- 
rium* Yentio, illa iu sérum expectatio... 

EPISTOLA XIX. 
(m. AUBELIO, IHPERATORl FROJNTO.) 

. . / mum terminare valent ; tuis autem 

* Hic item apparet necessaria esse Terba M. Cœsar, quas in 
oblittefatioïke codicis latent , ut me» me schedœ docent. — 
' God. ftropeio. ^ * Ua sched». Olim edidi in Jjfrium, — * Haie 
et Mqnenti codicis folio sopericriintar in schedis epirt, ad M*, 
Ub» 1} qoare me olim erraviBse gu^icor lu eifitione qanm dizt 
înscriptum esse in codice lib. II, praesertim quam in secundo 
codicis qualcrnione partim haic verso tur scriptura : quie me 
causa movit ut Lac in sede fragmentum nobile collocarem. \ix 
enim credi potest secundum codicis quaternionem extra libriun 
prîmom procnnisse. Porro qmim super hoc dobio ad mediola* 
nenses amicos meos non semel iciipserim , nihil certi ab lis ob 
membranarom obscuritalem rescire potui. 
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choses à l'écrire; mais onm'anuonce que je puis euli-er 
au bain. Adieu» mon très-doux maître, houuue très- 
vertueux et.tièsrrare» mon bonheur» mon amour et 
mes délîoeft. 

LETTRE XVllL 

M* CiBSAB SALUE SON MAITBB. 

Véritablement, ta bonté a été pour moi la cause 

tl ujie j^jiaiide occiipaliou. Car ta visite de chaque jour 
il Lorium cette attente du soir,... ' 

LETTKE XIX. 

A II. AUaiuVS KUPBBBVB, PBONTO \ 



* Je stiia entièrement de l'avif de H. Hiebuhr, et ne trouve «u- 
cttne dîfficiiké dans ce fragment ; il i^a^t ici d*an fiiit particulier. 
Fronto avait été l'avocat d^m de «es diens d'Asie « dans une ques- 
tion d'hérédité, et il avait plaidé devant Antoninns, qne le litige 
devait se terminer sar les liens , que c'était une affaire de la com- 
pétence du proconsul. Comme son discours avait sans doute eu du 
succès, et qu'il en était fier, il en envoie les plus beaux passages k 
son dëve comme un modèle d'élocpiencc , et pour avoir un admi- 
rateur de plus. 
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crctis, imp. , exemple publiée valitiira in perpe* 
tnum sanciuiitiir. Taoto mqor tibi vis et pô- 
le s ta s, quam la lis adtributa est : fata quid sin- 
gulis nostrum eireoiat statuunt; tu ubi quid in 
singulos decernis, ibi universos exemplo ad-. 
striDgis. Quare si hoc décret um tibi procos. plpr* 
cuerît, formam dederis omnibus omnium pro- 
vincial luii magistratibus quid in ejusmodi causis 
décernant. Quid igitur eToniet? iliud scilpcet, 
ut testamœta omnia ex longinquis lrammaii«- 
nis provinciîs Romam ad xx>gnitionem tuam 
deferantur. Filius exheredatum se suspicabitur, 
postulabil ne patris tabulae aperiantur. Idem 
filia postulabit, nepos, abnepos, feater, consor 
brinus, patruus, avunculus, amita, matertera, 
omnia necessitudinum nomina hoc privilegium 
invadent, ut tabulas aperiri yetent, ipsî posses- 
sioue jure sauguiois fruantur. Causa denique 
Romam emissa, quid eveniet? heredes scripti 
navigabuut , exheredati autem in possessione 
remanebuut, diem de die diicent, dilaticmes 
petentes, fora Tarîîs excusationibus trahent. 
Hiemps est, et crudum mare hiberuum est; 
adesse non potuit. Ubi hiemps praeterierit, ver- 
nae tempestates inccrtae et dubiae moratae sunt. 
Ver exactum est? aestas est calida, et sol navi- 
gantes urit, et hoino nauseat. Autumnus sequî- 
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Ta force^-ta puissance est d'autant plus grande, qu'elle 
t*a été attribuée par les destins. Les destins règlent ce 
qui doit arriver h chacun de nous; toi, lorsque tu 
rends quelque décret pour des particuliers» tu en fais 
une règle obligatoire pour tous. Si donc tu approuves 
te décret du proconsul , tu le donneras à tous les ma- 
gistrats des provinces comme un modèle de ce qu'ils 
ont à décider dans les cas semblables. Aussi, qu'arri- 
vera-t-il ? ceci , sans doute, que tous les testamens 
devront être, de ces provinces lointaines d'au delà des 
mèrs, envoyés à Rome, pour être jugés par toi. Le fils 
qui se soupçonnera déshérité demandera que le tes- 
tament de son père ne soit point ouvert; la fille fera 
la même demande; le neveu , le petit-neveu» le frère, 
le cousin, l'oncle paternel et maternel, la tante pater- 
nelle et maternelle, enfin tous les degrés de parenté re- 
vendiqueront le privilège d'empêcher que les testamens 
ne soient ouverts, et la faculté de posséder par droit du 
sang. Enfin, la cause portée à Rome, qu'arrivera-t-U ? les 
héritiers inscrits se mettront en mer; les exhérédés 
cependant resteront en possession; ils remettront de 
jour en jour, demandant des délais, et retarderont par 
mille excuses le jour de Faudience. C'est l'hiver, et 
la mer n'est pas tenable Thiver, on n'a pas pu se pré- 
senter* L'hiver écoulé, on a été retardé par les temps in- 
certains et variables du printemps. Le printemps est-il 
fini? l'été est cliaud sur uu i , Ir soleil brûle, et noire 
Lomme a des nausées. L'automne arrive : on va s'en 
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tur? poma culpabuntur, et iauguo^ excusabi- 
ror. Fingo haec et comminiacor, quia in hac 
causa nonne hoc ipsum evenît? Ubi est adver- 
sarius, qui jampridem ad ageudam causam 
adesse debuerat? In itinere est. Quo tandem 
in itinere? ex Âsia venit; et est adhuc in Asia. 
Magnum iter et festinatum. Mavibus ne an equis 
au diplomutibus facit haec tam velocia stativa? 
Cum intérim cognitione proposita, semel a te, 
Caesar, petita dilatio et impetrata. Proposita co- 
gnitione rursum, a te duum mensium petltur 
dilatio. Duo menses exacti sunt? idibus proxi- 
mis, et dies medii isti aUquot. Yenit tandem? 
si nondum Tenit, saltem adpropinquat; si non- 
(lum adpropinquat, saltem pfofectus ex Asia 
est; si nondum profectus est, at^ saltem cogi- 
tât. Quid ille co^tet aliud quam bonis alienis 
incubare> fructus diripere, agros vastare, rem 
omnem dilapidare? 'Non ille ita stultus est, ut 
malit V en ire ad Caesarem et yinci quam rema- 
nere in Asia et possidere. Qui mos si fuerit in-* 
ductus ut deiuiictorum testamenta ex provin- 
ciis transmarinis Romam mittanjtur, indignius 
etaoerbiustestamentorumpericulumerit, qmm^ 

* Cod. ad» — * Hic et îa aecpien^bus ptttlo plara verba i 
quam uos scripsimus , sapplenda mat. 



Digrtized by Google 



LETTRES A M. G^SAR. l55 

prendre aux fruits'*' ,et alléger des malàîaes* Ce sont là 

des suppositions ; pourtant rien de plus réel : car n'est- 
ce pas précisément ce qui arrive daas Tespèce ? Où est 
l^ad^ersaire qui deyratt être ici depuis lonç4emps pour 
commencer les débats? il est en chemin; et sur quel 
chèmin enfin ? ii vient d'Asie» et il est encore en Asie. 
Grand voyage et fait vite J est-ce par des navires , des 
chevaux ou des relai» publics*^*' qu'il fait roule avec tant 
de célérité? Cependant la cause appelée une première 
fois , un délai » Cœsar » t'a été demandé , et il a été ob- 
l< nu. T. a cause appelée une seconde fois, on te de- 
mande une seconde fois un délai de deux mois. Les 
deux mois sont-ils ejipirés? oui, aux ides dernières» 
plus quelques jours écoulés depuis. L'adversaire est-il 
enfin venu? s'il n'est pas venu, au moins il approche; 
s'il n'approche pas, au moins il est parti d'Asie; s'il 
n'est pas encore parti , au moins il j pense. Mais à quoi 
pciisc-t-il, sinon à couver le Lien d'aulrui , piller les 
fruits , rava^r les champs, dilapider toute la succes- 
sion? il n'est pas assez fou pour aimer mieux venir 
devant Cœsar et être évincé que de rester en Asie et 
posséder. Si l'usage s'introduit d'envoyer les testauiens 
des provinces transmarines à Home , le péril des testa- 
mens sera plus indigne et plus fâcheux que Tenvoi à 
Rome dej> corps des dciunts qui ont testé au-delà des 

* On peut encore ainsi ponctuer : Duo mentes exacU tant îéihut 
proximi* et dits medii Lsti aliquot. 

** Les moU en caiaclt^re italique sont dct> it;i>liUitiun8 de M. Mai. 
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si corpora mittantur defunctoram qtd * trans ma- 
ria testantiir : iiam Ait quUem nuUcfm fere 
gravius periculum m^erveniet. Sepultnra cada- 
veribus in ipsis iujuriia praesto est* Siye maria 
nanfragos devorciit, me flumina procipilies'lfa- 
haut, sive bareuae^ obruant, 8ive ferae lacèrent, 
siye Yolucres discerpant corpus hnmanum, sa- 
tis scpcllitur^ ubicumque consumitur. At ubi 
lestamentum naufragio submersum est» 31a de- 
mum et res et domus et familia naufraga atque 
insepulta csU Olim teatameuta ex deoriun.mu- 
nitissimis aedibus proferebantur, aut tabulnrib, 
aul (lu]cis, aut archiis, aut opisthodomis :.at 
|am testamenta pro(pe) ru\.. navigarint inter 
onera mcrcium et sarcinas remigum. Id etiam 
superestysiquando jactu opus est, ut testamenta 
cum leguminibus jactentur : quin (et naiîloin) 
conslitiK ndum quod^ pro testamentis exigatur. 
Antehac\.. qu%... tenendum. Nam... exe., 
cuai.. etiam.. roge.. dotcas.. eut., item... 

* Abcst a cod. t/ui. — ^ ^.gj^ ^.^^ ad^piratlone. — ^ Ita 
cod. — Supplc ocio ferfi îîttcras. — * Snppferaeuluoi et nau- 
lum quod ad codicb spatium probe quadrat certomque Tidetnr. 
— * £ii]i pagjuia prope intégra legi neqnit. 
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vom; car pour ceux-là , il ne peut guère arriver rien 
de plus grave. La sépulture est assurée aux cadavres» 

même dans les injures du sort. Qu'il soit eagloulî par 
les naufrages des mers, emporté par la violence des 
fleuves, abîmé dans les sables dévoré par les bétes 
ou déchiré par les oiseaux^ le corps humain est suili- 
samment enseveli partout où il est consume ; mais lors- 
T.-»n tournent «t engjouli «nB.«fr.ge.et b 
succession^ et la maison» et la famille» tout demeure 
naulragé et sans sépulture. Autrefois les testamens 
étaient tirés des demeures inaccessibles des dieux *^^» 
des cabinets des tabellions» des bois sacrés» des archives 
ou des trésors publics; mais aujourd'hui , ils naviguent 
entre les ballots de marchandises et les bagages des 
rameurs; il ne leur reste plus qu*à être jet^ à la mer» 
au besoin , avec les légumes » ou à payer un droit de 
naulage pour leur transport • 



M. CORNELII FRONTONIS 

EFISIULjE 

ÂD M. GiËSARËM. 

EX INVICBM. 



LIBER TERTIUS. 



ËPISTOLA L 
(CJESARI FftONTO.) 

* 

Oratio^ nisi gravitaU iFerborum honesta- 
tiir, fit plane inpudenB atque inpudica... DenH 
que idem tu, quom in senatu vel in contione 
popuU dicendum fuit, nullo yecbo remotiore 
usus es, nulla figura obscura aut insolenti ; ut 
qui scias eloquentiam Caesaris tubas simiiem esse 
debere, non tibîarum, in quibus mînuB est so- 
ni, plus difficultatis. 
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DE M. C. FRONTO 

A M. CiËSAK» 

ET D£ M. GiËSAR A M. G. FRONTO. 
' LIVRE TROISIÈME. 

LETTRE I. 

A SON CA&AB» FBOliTO. 

Un discours , s'il n'est relevé par la gravité des pa- 
roles, est un discours impudent el ÎDipudîque. C'est 
d'après ce principe que lorsque tu as eu à parler de- 
vant le sénat ou dans rassemblée du peuple » tu n'as 
employé aucun mot recherché, aucune figure obscure 
OU inusitée , en homme qui sait que Téloquence d'un 
Gœtar doit ressembler à la trompette, non aux flûteà, 
qui donnent moins de son et plus de peine. 
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EFISÏOLA 11. 
AL'REUUS CJESAR ^ONTOIVI SUO SALUTEM. 

Sœpe te mihi dixisae scio, quaerere te qiiid 

maxime faceres gratum mihî : id tcmpus nunc 
adest ; iiu^c amorem erga te meum augere po- 
tes, si augeri potest. Adpropînquat* cognitio, 
in qua homines non modo orationem tuam be- 
nigne audituri, sed mdignationem maligne spec- 
taturi yidentur. Neque ullum video qui te in 
hac re monere audeat^ : nam qui minus amici 
sunt malunt te inspectare inconstantius agen- 
tem; qui autem inagis amici sunt, metuuntne 
adversariô tuo amiciores esse yideantur, si te 
ab accusatione ejus propria tua^ abducant : 
tmn autem siquod tu in <sam rem dictum ele- 
gantius meditatus es*, par silcntium dictionem 
auferre tibi non sustinent. Adeo sive tu me te- 
merarium consultorem, siye audacem pueru- 
lum, sive adversario tuo benivolentiorem esse 
existimabis; non propterea, quod rectius esse 
arbitrabor, pedetempUus tibi consulam. Sed 

* Ita 2 manu ; at i atpropinquat; ut in cod. de Hep. atpel' 
lat. — * ita scnbitur a manu i at i an^oiit, — « ' lia eod. — 
* Cod. r«. 
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LSTTRE II. 

AlIBÀLJUâ GdSSAa A SOK FRONTO» SALUT. 

Je sais que tu m'as souvent dit que tu étais à la recher- 
che de ce qui pourrait m' être le pins agréable*: Tocca- 
sion se présente; tu peux aujourd'hui augmenter mon 
amour pour toi, si toutefois il peut être augmenté'. L*au- 
dience approche où l'on parait disposé noa-sculement 
k entendre favorahlement ton discours mais aussî à 
&c faire un malin spectacle de ton indignation , et je ne 
voisL personne qui ose te donner d'avis à ce sujet. Car 
ceux qui sont moins amis aiment mieux te Toir agir un 
peu légèrement , et ceux qui le sont plus craignent de 
paraître trop aÛectioûnés à ton adversaire , s'ils te dé- 
tournent d'une accusation contre lui qui t'appartient 
bien ; ils ne supportent pas, non plus, situ as préparé sur 
ce sujet quelque morceau brillant, l'idée d'être cause, 
par leur silence, que tu ne le prononces pas; pour 
moi , que tu me regardes comme un conseiller témé- 
raire ou comme un enfant bien hardi et trop bienveil- 
lant pour ton adversaire , cela ne m*empéchera pas de 
te dire tout bas mon conseil sur ce que je croirai le 
plus convenable. Mais que parlé-je de conseil , moi 

* Voilà enfin une lettre (iigne de Maic-Aurèle : c'est peut-être 
une des meilleures de ce recueil. Elle me paraît singuiièi-emcnt spi- 
rituelle. 
I. 
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quid dixi consulam ? qui id a te postulo et ma- 
gaopere pustulo et loe, si inpetro, obligari tibi 
repromitto. Et dices : quid? si lacessitus fuero, 
non eum simili dicto remunerabo? At ex eo 
tibi majorem laudem qiiaeris, si, nec lacessitus, 
quicquam rcspoaderis. Ycrum si prior fecerit, 
respaudenti tibi utcumque poterit ignosci : ut 
autem non inciperet, postulavi* ab eo, et im- 
petrdssc^ me credo. Utrumque euim yestrum 
pro suis quemque mentis diligo : et scio illum 
quidem in avi mei P. Calvisii domio erudituiH, 
me aulem apud te eraditum : proptei^ maxl* 
mam curam in animo meo habeo uti quam 
houesUssimeuegotium istud odiosissimum tran* 
sigatur. Opto ut conrilium conprobes; nam vo- 
luntatem conprobabis. Ëgo certe minus sapien- 
ter magis scripsero, quam minus amice tacuero* 
Yale» mi Fronto carissime et amicissime. 

EPISTOLA 111. 
DOMINO UEO G£8ARI , FRONTO. 

Merito ego me dcYovi tibi, merito fructus 
vitae me» omnis in te ac tuo parente constitui. 

* God. poêtuiabi, — * Ita cod. «m, ai soperina in. 
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qui demande cela de toi. et qui te le rieoMuide 
inatanee* ^ qiii« si je TobtieBi, pmieta m retour 

entière recounaissance? Quoi , dira^-tu , si je suis pro- 
voqué^ je ne le paierai pas d^ mêmes piroiesi Mai» 
pour toi g quelle plua ibelle eccaaion de floire que dç 
ne point répondre, même provoqué? Il est vrai que sî 
c'est lui qui commence , on pourra, jusqu'à un certain 
poiùt^ te pardonner de lui avoir répondu; mai» je lui 
ai demandé qu*il nf commençât pas, et je croîs FaToir 
oî)tenu. Car jo yoiis aime l'un et l'autre*, et chacun en 
raison de ses mérites. Je sais qu'il a été, lui, élevé dans 
la mmon' de Calvisins moîi aîeid, cl que moi j'ai 
été instruit par tes soîns^ c'est pourquoi j'ai extrême- 
ment à cœur que cette affaire trop odieuse s'arrange 
bien» Je aouiiaàte qae ta afiproavea ^ Miseîi, eavtn 
approuveras rmtenlio»! fom moi, cerées, f aurai 
plutôt mo^tyé moins de sagesse en écrivant que moins 
d'^mûtié^ ipe IpiMmlf Adieu, mm Fronto, «aim très- 
mon irt»4eiid^ ami* 

LPTTJtE IIL 

A MON S£1GN£UB CiESlH, FROVTO. 

C'est avec ndson que je me suis dévoué à toi , avec 
raison que j'ai placé toutes les jouissances de ma vie en 

* Philostratus nous apprend combien M. Aurèle eut à souffrir <lu ca- 
ractère d'Hérodès, et avâc qMeUe icudrMM il itii pardonna tonjours. 
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Quid fieri amicius, quid jucundîus, quid ve^ 
rius potest? Aufer ista, obsecro, puerulum 
audacem aut temerarium consultorem. Pericu- 
lum est plaue ne tu quicquam pueriliter in- 
consulte suadeas! Mihi crede, si tu vis; si 
minus, egotnet mihi credam, senîorura a te 
prudentiam exsuperari. Denique in isto n^o- 
tio tuum Gonsilium canum et grave, meam 
vero puérile deprendo. Quid enim opus est 
sequis et iniquis spectaculum prœbere? Sive sit 
iste Herodes vir frugi et pudicus, protelarei* 
GOBYiciis talem a me virum, non est venun'; 
sive nequam et inprobus est, non aequa mihi 
çum eo certatio» neque idem detrimentum' 
capitur. Omnis enim cum polluto conpiexus, 
tametsi superes, commaculat. Sed iliud venus 
est, probum virum esse quem tu dignom tu- 
tela tua judicas. Quod si umquam scissem, 
tum me di omnes maie adilixint, si ego verbo 
laedere ausus fuissem qoemquam amicum tibi. 
M une me velim pro tuo erga me amore, quo 
sum beatissimus, in bac etiam parte consQio 
juves. Quin nihil exUa causam dicere debeam, 

* Ita 1 manu ; ai a protelari. — ^ Ita cod. pro œquum ieu 
Ttetum; ut etiam alii auctores loquiiiitiir. — ^ Cod. dêtrinm». 



Digrtized by Google 



UETTBB8 A M. CA8AR. l63 

loi el eii ton père« Que peut-OD îiiiag;iB6r de piiu allêo- 
tueux» de phu doux, de plus vrai? Ellaoe, je te prie, 

ces mots d'enl'anl hardi , de conseillei* témc i aire ! c'est 
bien de toi» yraiiueut, qu'il faut craiadre un conseil pué- 
ril ou imprudent I Crois-moi, si tu veux; sinon, moi, je 
croirai , pour mon pi opro complc, que lu as surpassé 
toute la prudence des vieillards. Je m'aperçois, enfin, 
que, dans cette afXâire, ton conseil est celui d'un homme 
à cheveux hlancs, d un sage, ol le mien, au contraire, 
celui d'un enfant\.Qu'est4l besoin, en effet, de donner 
un^speetàcJe aux bons et aux m«k;hans? Si cet Héro- 
dès est homme de /jien cl d'honneur, il ne convient 
pas qu'un tel homme soit par moi harcelé de repro- 
ehpsi maîs s'il, est méchant et sans probité, la lutte 
n*est pas égale entre lui et moi , el la chance de dom- 
a)9gç,à recevoir n'est p|s la même; car, à lutter corps 
à(Ç^H^,a?ec un homme souillé, on se salit, même vain- 
queur. Ce qu'il y a de plus vrai -, c'est que celui-là est 
uûjaomme de bien que tu jugeras digue de ta prolec- 
tioD* Si j'avais pu savoir cela , je veux que tous les 
dieiix me punissent si j'eusse osé blesser par un seul 
mot quelqu'un ton ami. Mainlenaul, en raison de ton 
aiDQur pour moi , qui fait tout mon bonheur , je te 
pnèi«i dew'aîderde toii conseil en celle partie même. 
Que je ne doive rien dire , eu deiiors de lu cause , qui 

• Il faut ôtrcî jU8le envers Fronlo. Sa réponse rst pleine d'esprit et 
U'abuudun. ^o\x» l'inipiessiun d'un sentiment vrai , il est simple et 
naturel 9 le rhéteur s'est uubiif. 
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quod* Heroden laedat*, non dubito : sed ea 
fffjLse in causa simt, autem siint atrodsûma ; 
quemadmodam tractem, id ipmÈm est i)tiod 
àddubito et consUium posco. Dicendum est^ 
de hominibus Uberis cradeliter verberatis et 
spolîatîs, uno vero etiam occiso : dicendum est 
de filio impio et precum^ patemanim inme^ 
more : sacvitia et avaritia exprobranda : carni- 
fex quidam Herodes in hac causa est cionstituen- 
dus. Quod si in istls criminibus, quibus causa 
nititur^ putes ^ debere me ex summis opibus 
adTmarium urgere et premere, fac me, do- 
mine optime et mihi dulcissime, consilii tui cer* 
tiorem* Si yero in his quoque remittenditm 
aliquid pulas , quod tu suaseris, id optimum 
factum ducam. lUud quidem, ut dix!, finnum 
et ratum habeto, nihil extra causdm de mori- 
bus et cetera ejus vita me dicturum. Quod si 
tibi videbitur serrire me causse debere, jam 
nuQC admoneo ne me inmoderate usurum qui- 
dem causse occasione : atrocia enim sunt cri- 
miua et atrociter dicenda. Illa ipsa de laesis ^ et 
spoliatis hominibus ita a^ me dicentur ut fd et 

i na 1 maniii at s quod in, — > Cod. Udat. — * Est rapqnd- 
ditdr 3. manu. — * God. fir»eiiM. — ^ Ita ood. 3 œaïui ; at i 
putOÊ, -^-^ God. (mm. — ' God. odi aed ibidem d deieU. 
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puisse blesser iiétx>tlès, je n'en doute pas; mab \eê 
fittts ^ sont àmt la cause (ot ces fiiîto tooi les plus 
graves)» commeot les traiteTai-|e? c'esl là ce ifoi 
m'embarrasse et sur quoi je io demande conseil. Il 
faut parier d'itommes libres cruellement battus « dé- 
pouillés , et dont un même a été tué. Il fiiut parler 
d*un fils impie, sans mémoire des prières paternel- 
les^; faire entendre des reproches de cruauté» d'ava- 
rice» et mettre en cause un certain bourreau Hérodès. 
Si, avec do tels griefs qui forment le fond de la cause, 
tu pmos que je doive pousser» presser i adversaire 
dalililei aies fioroes» fais» seigneur très^bon et si tendre 
pour moi, que je sache tou avis. Si, au conUaîre, tu 
peuses que je doive me relâcher sur quelques points , 
je regarderai ce que tu auras conseillé comme ce qu'il 
y a de mieux à faire. Du reste, comme je Le l'ai Jll, 
sois assuré » sois persuadé que je ne dirai rien hors de 
la cause sur ses mœurs et le reste de sa vie; que s'il 
le paraît que je doive servir la cause, je t'avertis, 
dès aujourd'hui» que je n'userai pas immodérément 
de l'occasion que me fournit cette même cause; car 
les crimes sont alroces et devraient cire traités sans 
piété. Ainsi» ce qui regarde les hommes maltraités et 
spoliés sera dit par moi de' manière à sentir le fiel et 
la bile; mais si je dis mie espèce de Grec , uu ignorant, 

* Ifottt MTOTO qae ce fils était A dépravé 'que son père le prit en 
lulne et le déshérita. Ftulostratiui dans m Vie d'Hérodèn nous donne 
des détails qui font parfaitement comprendre cette lettre et le mal- 
heur d'iiérodès. 
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bilem sapiant : sicubi graeculum et indoctuni 
dixero, non erit intemecivum. 'Yale, Gaé8ar;el 
me, ut facis, ama plurimum. Ëgo vero etiam 
litterulas tuas disamd^ : quare cupiam, iibi 

quid ad me scribes, tua manu scribas. 

EPISTOLA IV. 

■ 

UAVE, DOMINE. 

« 

Clausa jam et obsignata epistola pricwe, ve- 
nit mihi in mentem fore uti et qui causam banc 
agunt, acturi autem conplures videatur, dicaÂt 
aliquid lu Herodeu inclementius : cui rei quem- 
admodum me unum putas prospicerè*? Vaie, 
domine, et vive, ut ego sim beatus. Acturi vi- 
denlur Capreolus^ qui nunc abest, et Maicia^ 
nus noster : videtur * etîam Yillianus. 

EPISTOLA V. 

HAVE , MI FRONTO G AAISSIHE. 

Jam hinc tibi, mi Fronto carissime, gratias 
ago habeoque, cum consilium meum non tan- 

* Cod. dis. (imo , interjecto puucto. — iUt 2 mauu; at 1 
prospicc. — ^ lu cod. bis scribilur videtur, sed priu& deiude ibi- 
dem ezpuiigitur. 
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ce ne sera pas dire un meurtrier. Adieu» Cmar, et 
aime-moi toujours bien fort, comme tu fais. Pour 

moi » il ny a pas jusqu'à tes petits caractères dont je 
ne sois épris*; aussi je désire» lorsque tu m'écriras 
quelque chose, que tu récrives de ta main. 

r 

LETTRE IV. 

■ 

boujour» seigneur. 

Ma première lettre close et signée» il m'est revenu à 
reàprit qu'il pûuirait bien se faire que ceux qui plai- 
deront cette cause , et plusieurs la plaideront à ce qu'il 
paraît , s'emportent en paroles trop amères contre Hé- 
rodès. Comment crois-tu que je puisse tout seul Tem- 
pécher? Adieu» seigneur» vis pour que je sob heureux. 
C'est Capréolus***, en ce moment absent, et notre 
Harcianus * qui paraièsent devoir plaider ; V illianus 
probablement aus^. 



1$7 



LETTRE V. 



BONJOVB , UON TR^S-CH£R FROMTO. 

C'est à présent » mon très-cher Fronto, que je te 
dois et que je te tais des remercimens; non-seulement 

* M. Mai propose dusuaviavi nu dissavimi eupio. J'aime encore 
mieui ififomo fonné comme diteupio , ditptreo. 
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tinn non repudiatti, sed etiam oonprobatti. De 

lis autem quae per litteras amiçissimas tuas con- 
8iili9, ila existimo : oninia quae adcauBam, quam 
ttiegeris*, adtinent, plane piofcrunda* : quae ad 
tuas proprias adfectiones adtinent, licet justa et 
provocata sint, tamen reticenda. Ita neque fi- 
dem iu negotio pannychio neque modestiam in 
existiinatione tua laeseris* •••me ..tis ..lis ceteri 
mihi tain • .et dicant qua? . . una haec cura maxi- 
me ezercet, nequid tu taie dicas, quod tuis 
moribus îndignum negolio inviU; circunislanli- 
bus repraeheusibile ^ videatur esse. Yale% mihi 
Fronto carissime et jucundissime mihi« 

EPISTOLA VI. 

DOMINO M£0« 

Ita faciam, domine, quu . . . hse nomina ; quod 
ad vitam ut te velle intellezero* .«faciam; teque 
oro et quaeso ne umquam quod a me (leri vo- 
lueris ...sed ut nunc .«suades, ita ««e umquam 

* Cod. eris. — * Ita cod. i mauu ; at a proferenda. — » • De- 
sidcranlar paiu a vt rba in scquenlibus laciinis. — * Ita saepe lego 
corn diphth. in antiquis codd. Tameu in epistula sequeote scri* 
bitur reprehêndo, — ^ Tota haec dausula scribîtnr mann. — 
* Sapple uimiii verbun. Ita el mm inforini. 
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tqi nVi pat lejelé DioacoiiMil» unis encMe to Tasip 

prouvé. Quant aux choses sur lesquelles tu me consultes 
par ton aimable lettre» i'ej»tîme que tout ce qui tient 
ai» fond de la cause que tu plaidera» doit être dit 
franchement, et que tout ce qui tient à tes propres 
aiièctions, quoique juste et provoqué , doit être tû* 



aie soin sur- 
tout de ne rten dire qui soit inconyenaQt pour Ion ca- 
ractère, et qui puisse paraître répréhensible à ceux qui 
t'enteudrcml. Adieu» mon très-cher» mou Uèa-aimé 
ProntOé 

L£ÏTE£ YI. 

A UOJi SKIGNBDB* 
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adversus Toluntatem tuam quicquam iMipiam. 

Malim etîam* ...causa siint, sîngillatim sunt. 
Ut (Jiceroois inodum proteramus. Nam cum ta 
tantulum' id' consultum cogunt versu ciipîo, 
praesertim qu \ . . secl pugua mi., hoc modo tran- 
sigi possit. Quod si agemus perpetuis orationi- 
bus, licet extra causaiii iiiliil progrediar, laiiien 
et coulis acrioribus et Yoce yehementi et verbis 
gravibus ntendam.. autem.. hinc digito irato 
quod.. hominem tuum... Sed difficile st^ ut is- 
tud ab eo iopetrari possit : dicitur enim cupi- 
dine agendi flagi^are. Nec reprehendo taineu ne 
hoc quidein se., ne tibi ipsa illa.. in causa ..nt 
iiifestius pro.. videatur. \orum et ipse suades 
in primis fidei parendum : et si armis Yel pa- 
laestrica * Indas^ ne bas quidem ludicras exer- 
citatioues sine contcntione confici posse.. et., 
et.» facundior.. laudavi beatius opicum tuum. 

* Supple duos prope Tenus. — ' Bvhitabatn num in codice 

esset ntfiiittulum an in l<iii[ul.uin. ' Ita cod. v. manu id; al i 
veL — * Hic et iu sequeotibus pauca verba desiderantur. — lia 
cod. cam aphaeresi, ut sa^pc iu codicc Ciceroniiî de Rep. ïamea 
ji maniu Cecit .Mt. — >- * God. palsttrica. 
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• '(JH W'v; • 4 à • . • ; • • . . 

Que si nous eii venons encore aux étemels discours 
sans rien dire qui soil en dehors de la cause, je ne 
i»îfieyii: paii ^ Sûre usage d*un regard perçant, d*une 

i^9jx^ forte et de paroles austères 

•.^ ^^•^Hiûs il^çsi diilicile que tu puisses l'olïtenir de 
cg^ hon^ue , car on le dit consumé de la passion de 
plaider • • 

«'V . . • Il faut, dis-tù, 

et c'est ton conseil , il faut obéir à la foi qu'on a don- 
née, mais quand tu tVxerces aux armes ou à la lulie, 
ne peut-il pas bien se £iire que , mêine Hl ces frîtôles 

exercices , (^uel(^ui3 chicane s'élève * ? 



* Malgré les mntihtioiit de cette lettre, «m voit ton rapport arec 
les lettres précèdeatetf et oa reniplit aisément par k pensée ses cinii 
on SIX lacunes. 



1^4 ^* GiËôAA£M. 

EPISTOLA VII. 

MAGISTRO MEO. 

Quom tu quiescis et quod commodum xaie- 
tiidini sit facis, tum me recréas. ^ Ubanta.^ 

otiose âge. Seutio ergo rrcte iecUti, quo^ bvs^ 

* ■ . . . 

chio curando operam dedisti. Ego quoqiiè4ll>*<' 

die a septima la lectulo noimîhil legi : nam 
e\»oyaç decem ferme expedivL Noua te S((K|iiim 
et optionem milii sumo ; aam minus seciiiida 
fuit in persequendo mihL Est autem quod la 
in«ula fnaria intus lacus est : in eo lacu aSft 
îusuia^ et eo quoque inhabîtatur. £v0£* /jli^v* 

EPISTOLA VIII. 
DOMINO MEO. 

Imagiuem, quam te quœrere ai^, meque tibi 
socium ad quaerendum et optionem* aumi», 

nuux moleste feres si in tuo atque iu lui patris 

' lia lego in cod. — ' Ita légère mihi TÎdeor. — ^ In ood. per 
If, quum paulo fuerit per p» 
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LBTTRE VIL 

A MOH HAITBB. 

Lor8({ue tu te reposes et que tu fais tout ce qui con- 
vient à ta santé» c'est alors que tu me rends beureux. 
Agis à ta guise et h ton aise. Mon avis est donc que 
tu as bien &it de donner tes soins à k guérison de 
ton bras* Pour moi , j*aî assez lu aujourd'hui dans 
mm lit depuis la septième heure» car fat achevé 
pratique dix images^ quant à la neurième» je te ré- 
clame pour mon associé et mon option*; car j'ai été 
moins heureux à la recherche de celle-là. £u voici le 
sujet : Au miUeu de l'Ile iEnaria est un lac» et dans 
ce lae une autr^ lle^ laquelle est aussi habitée; tirons 
de là une îmage^ Adieu> trèsnlouce âme; ma sou- 
veraine te salue. 

LETTRE VIII. 

A MON SMlfiNJKUH. 

Cette image que tu dis chercher, et pour la recher- 
ché} de laquelle tu me réclauiea couiuie Ion associé el 
ton option» seras^tu fiàohé ai je la trouve toute iormée 



* \:oi>tion était le liculcuual du cMitimmi . ( liaqiic centunoii en 
choiamait deux. Titk-Livb, liv. VI i l , et é- RSTus. 
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8inu id fictum^ quaeram? Ut illa in mari lonio 

sive^ Tyrrcnico, sin* vero potiUvS in Hadriatico 
mari y seu' quod aliud est mare, ejus nomeii 
maris addito. Igitur ut Illa in mari insula JEna- 
ria fluctus marltimos ipsa accipit atque propul- 
sât, omnemque vim classium, praedonum, bel* 
luarum ' , proccllarum ipsa perpetitur; iatus au- 
tem in lacu aliam insulam protegit ab omnibus 
periculis ac difFicuItatîbiis tutam, omnium vcro 
deliciarum, voluptatumque participem. Nam- 
que illa intus in lacu insula' aeque undis allui- 
tur% auras salubris aeque accipit, habitatur 
aeque, mare aeque prospectât. Item pater tuus 
imperii romani molestias ac diffîcultates ipse 
perpetitur, te tutum intus in tranquillo sinu 
suo socium diguitatis gloriae bonorumque om- 
nium participem tulatur. Hac imagine multi- 
modis uti potes ubi patri tuo gratias âges, in 
qua oratione locupletissimum et copiosissimum 
te esse oportet. NihO est enim quod tu aut ho- 
uestius aut verius aut libeutius in omni vita tua 
dicas, quam quod ad omandas patris tui lau- 

* God* 1 mana fuiwmn; 3 fietmm ant faetum^ — * God. 1 

manu $ine. — * Cod. 2. mana BÎve* — * Cod. sequod, tom vide- 
tar factuni seu quod. — * Cod. veluarum. Gonfer Cîc, de Rep. 
Ui» n, cum additameatiA. — * Ita a manos at 1 a/àitr. 
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dans ton sein el dans celui do ton pèi o. De môme que 
dans la mer Ionienne» ou Tyrrhénienne» ou plutôt 
dans la mer Adriatique, ou toute autre mer que je te 
laisse à nommer, de même, dis-je, que dans cette mer 
l'île d'iEnaria* reçoit et repousse les vagues marines, 
et souflre ious les assauts des flottes , des brigands , 
àes bétes féroces et des tempêtes, tandis qu*en son sein, 
dans uu lac, elle protège une autre île coulrc tout pé- 
ril et tout outrage, et lui lait parts^r ses délices et ses 
Toluptés: car cette lie intérieure, au milieu de son 
lac, est, comme elle, ba!fîn(^c par les ondes; reçoit, 
comme elle, la douce iialcine des vents; est, comme 
elle, babitée, et jouit, comme elle, de la perspectire 
des mers. Ainsi ton père supporte tontes les cbarges 
et toutes les peines de l'empire romain, et t'assure le 
repos au-dedans de lui, en son tranquille sein, t'associe 
à sa dignité, à sa gloire, et te fait entrer en partage 
de tous ses biens**. Cette image, tu pourras t'en ser- 
vir en plusieurs occasions, lorsque tu rendras des 
actions de grâces à ton père, ou bien dans un discours 
où il le faudra répandre toutes les richesses et tous les 
ornemens; car il n'est rien dans toute ta vie que tu 
désires avec plus de bienséance, de vérité, et de 
meilleur cœur, que ce qui tendra h rendre plus bril- 
lant l'éloge de ton père. Après cela, quelle que soit 

* LUe d'^naria , dans le golfe de Pouzzole , avait reça ioii nom 
d'Énée , qai y aborda en arrivant dana le Latiam : on l'appelle au« 
Jonrdlnû ZmAm. 

** Od writ k la marge qa'un aatce maaaacrït porte ici Bononim» 

I. ta 
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des pertinebU. Postea ego quamcumque eUéva* 
hue addidero, non âeque placebit tibi, ut haec 
qiiae ad patrem tuum pertinet r tam hoc acio 
quam tu novisti^. Quam ob rem ipse aliam 
éixàva nullam adiciam, âed rationem qua tute 
quaeras oslendam. Et amem te^ ; lu quas eiy.évocÇ 
in eandem rem demonsb:ata^ ratione quaesive- 
ris et inyeneris, mittito mîhi; nt, si fuerint sd- 
tae atque conciunae^ gaudeam. 

Jam primum quidem Ulud sois, dxém ei rei ' 
adsumi uL aut omet quid, aiit deturpet, aut 
aequiperet, aut deminuat, aut ampiieti aut ex 
' minus credibili eredibile efficiat. Ubi nihii eo- 
rum usus erit, locus eiTLÔvoi non erit. Postea ubi 
re proposita imaginem^ scribes^ ut si piogetes, 
iosignia * animadvertercs ejiis rei cujus imati^i- 
uem pingeres; item in scribendo iacies. lasignia 
autem cujusque réi multis modis eliges, rd 

c^ygviiy xd op.oeiâriy xd aka, xd idpn^ xd ïâiay xd 
iUtfopa^ xd c^mxetfASva, xd iirôfifMt xai vapoMolkonh' 
Oovvxa , xd ovôyjxxoi ' , là aufxjSejSyjxora , xd axoiy^ila. , 
et fere omuia ex quibus argumenta sumuntur : 

^ God. iNévK. ~- ' Veiba twt hoc tùo qium tu novùii addnntur 
secunda manu. — ' Verba et amem te addantnr aeciuda manu , 

scilicet pro amaho te. — * Cod. demomtra. — * Cod. ei pro i. 
— Cod. Insirrni oh s«'quentem a. — ' Posl àvifjLarai fi€ribitur in 
codicu etopo, tum deletur. 
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l'image que j ajoute , elle ne te plaira pas autant qu« 
oell&<i , qui se rapporte à ton père; je saû oeh comme 

toi : c'est pourquoi je n'en ajouterai point d'autre. 
Mais je vais te montrer comment tu pourras en trouver 
toi-même» et je t'aimerai bien si tu m'envoies toutes 

les ini;:g('s que cetLc luéilioilc f aura offertes et foui uies, 
alin que je.me réjouisse si elles ont de la justesse et de 
la grâce. 

Tu sais d'abord qu une image s'emploie ou pour 
embellir une cbose, ou pour l'enlaidir, ou pour l'é- 
léyer» ou pour la rabaisser, ou pour Famplifier, ou 
pouf la rendre croyable de moins croyable qu'elle 
était. Lorsqu'aucune de ces conditions ne se présente, 
il tiLj aura pas lieu à image. Ensuite quand , sur un 
sujet donne, tu écriras une image, de même que, si tu 
peignais, tu observerais tous les traits qui caractérisent 
l'image que tu veux peindre, ainsi feras-tu en écrivant* 
Or tu pourras choisir tour à tour entre ces différens 
traits * les similitudes de fond, les similitudes de ferme, 
^ensemble, les parties, les earactères propres, les diffi- 
renées, les contraires**, les conséquences, les anoloç^ics, 
les moiSi leurs attributs, leurs iUmens, et tout ce qui 
WM& ÈÊ/ti à tMOVëf d6tf âirguiHeKis* Tu en as souvent 

* l^Anto «Mmèfé itif i^rtMque tcnis ]«» fSêfim mtrinièquêÊ: Os fer- 
ment avec les tUuuo êOBtrbuèqttês le répertoire des Sem Mmmunt, si 
diers eux rbétenrs Grecs et Romaias. 

*' Alt éttfet éâr éifiSMiim, Aristote donne ce conseO qui « fait 
fortane : « Si on fattègne les lotSf intoqoe ta natare; si cm t'allègue la 
•nature > invoque les loi**. • 



I 
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de qnibus plerumque audisti cuni Beoiépw lo- 
COS) ènix^ipin^a^ tum' tracfaremus. Eorum si- 
quid memoiiae tuae elapsum est, non inutOe 
erit eadcm nos denuo detractare. Tibi tempus 
aderit in hac eixôye^, quam de pâtre tno teque 

dv^foLkiaç xai rijc ditokKùaetùÇ. Nunc ta per hasce 
Yias ac semitas, quas supra ostendî, qude(res) 
qu(o)nain modo .£nariam commodissioie re- 
nias. Mihi dolor cnbiti haud multum fledatna 
est. Yale, domine, cum ingeaio eximio. Domt;^ 
nae meae malyi tuae die salutem. Tiiv àà ^ 
eixôvcov T£(xv)y3v alias diligentius et subtilius per- 
sequemur i nunc capita rerum attigi. 

EFISTOLA IX. 

HAYB9 MI MAGISTBR OPTIME* 

Scio natali die quoiusque pn> eo qnota»-iB 

dies nalalis est, amicos vota svLScipere; .ego^l^ 
men quia te juxta ac* memet ipsum amo, Tok 

Lac die, tuo uatali, mihi bene precari% Deos 

♦ 

*Ita cod. Vidolur autcm dicondum littytipnf'^àr-^^ tractaremug. 
• — ^ Not( unis SI ilum casuin littcris graicia scfipUutt. — ^ ' ikwt* 
rv^t6^)(àv9»9» ^ Cod. autt — ^ Cod. prmûari» 
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entendu parler c^uand nous nous oceupUms en- 
semble des lieux eommui» de Tbéodoros. St quelques- 
mies de ces netions te sont sorties de la mémoire, il ne 
sera pas iniilile que nous j revenions une seconde fob. 
Tu pourras t en servir, en traitant cette image que je 
t*ai donnée à faire sur ton përe et sur toi; car je n*ai 
pris du sujet que son rapport avec ta sécurité et ton 
bonheuf» Quant à présent» tu chercheras comment, 
parles routes et lès sentiers que je t*ai indiqués plus 
haut, tu pourras arriver le plus commodément à Miia- 
ria. Sf a douleur au coude n'est pas diminuée de beau* 
coup. Porte-toi bien , sci a;neur, avec ton beau génie. 
Salue pour moi ma souveraine, ta mère. Une autre fois , 
nous approfondirons avec plus de soin et de recherche 
toute la science des images'; je n*ai fait aujourd'hui 
qu'effleurer le sujet. 

L£TXR£ IX. 

SALUT, MON TBks-BOR MAITBB. 

Je le sais, il est d'usage au jour anniversaire de la 
naissance d'un ami de l'aire des vœux pour lui *; moi 
cependant qui t*aime comme moi-même» je ne veux, 
dans ce jour de ta naissance, prier que pour moi. J'im- 

* Gensormus , ch. II , tenible «voir îinUé ceUe leUre : Nune quo- 
nùan S& mÈaU liber mieribiiut, a vaiit aMMpma tumentur* On 
tmuTe une aatre imitatioo lu ch. III. 
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igitur amuis, qui usquam gentium vim suam 
praBMntempioinptanique* hominibuB pradbent, 

qui \e\ somuiis^ vel inysteriis vel inedicina vel 
oracutifl usquam juTant atque poUeut^eûrtnii 
deonim un II m que m que mihi votis advoco, me- 
que pro geuere cujusque voti iu eo ioco con&ti- 
tuo, de quo dens ei rei praeditus. facQius exaii- 
diat. Igilur jam primum Perganiei' arcem 
ascendo et ^sculapio supplico, uti valetuitiqueni 
iiiagibU i mui bcue tcmperct vehcmuAi-vrquvJLuçs^ 
tur. Inde Âthenas degredior, Miaeryam g^is^w 
nixus obsecro atquo oro, siquid ego umquam 
liUeraruni sciam, ut id potUsimuia m i^pouJ^ 
nifl ore in pectus ineunn commigret. Nune tiedflo 
Humain, dc-ust^uc viaicâ et promarinos votis iii- 
ploro, ut mihi omne iter tua praesentia comita- 
tum sit, ri( que ego tam saepe tam saevo desidc- 
rio iatiger. Postremo omnis omnium populo- 
rum prœsides deos, atque ipsum Juc uni % qui 
Capitolium montem strepit^ quœso tribuat hoc 
nobis. Ut istum diem, quo mihi natU8€s% tè^ 
eu ni, firmo le laîtoque, concelebrem. Vale, mi 
dulciâsime et carissime magister. Rogo, corpus 

' Cud. jywcin juo (fuc. — ^ iUi 'A ui.iiiu ; at i sifinttis. — * Ita 
rod. c lilU'ia super ( addiU. — ^ Cod. (ociim* — ' (jod. «tt^ sed 
t ibidem expuucta. 
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plore dofiç bm» les ^euK qui» p«r monda» répun- 
déni sur les hommes leur salutaire et visible influepce, 
les dieux tutélaires et puissaus des songes , des mys- 
tères» de la médecine et des oracles. J'invoque cha- 
cune de ces divinités à son tour; et, selon la nature de 
mon vœu, je me tramporte parlapcui>ée au lieu même 
où le dieu consacré*" à l'objet de ma prière pour- 
ra m*entendre plus facilement. Et d^abord je monte à 
la citadelle de Pergame; là, je supplie Kscuiapius 
d'entretenir avec soin la santé de mon maStre» et de le 
mettre sous son efficace protection* De là jo descends 
à Allièncs, et je conjure Minerva; je lui demande h 
genoux que, si jamais je fais quelque progrès dans les 
lettres, ce soit aux leçons de Fronto que je le doive. 
Puis je reviens à Rome, et j'imploi^e les dieux des 
chemins * et des mers pour que ta présence soit la 
compagne de tous mes voyages, et que je n'aie plus si 
souvent h m'affliger dil cruel regret de ton absence. 
Ënfln je m'adresse & tous les dieux protecteurs de tous 
les peuples, h ce bois sacré, qui frémit ** sur la mon- 
tagne du Capiloie; je leur demande la grâce de célé- 
brer avec toi le jour où tu es né pour moi » et d'avoir 
h me réjouir de ta santé et de ton bonheur. Adieu, 
mon très-doux et très-cher mailre; je t'en prie, soigne- 

* Deû» viole» te troave d«ni le M«raitor de Ffante; quant an mut 
promarinos, je ae l'sl reacoatré anllt part, et le otob font non* 

veau. 

** Tile-Ltvc a'iibl déjà âervi de stntpit avec l'accusatif liv* II , 
ch. 4d. 
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cua, ut quom yenero videam te. Domma nm 

te salutat. 

BPISTOLA X. 

DOMINO M£0. 

Omnia nobis prospéra sunt, quomytu, pro 
nobis optas : neque enim quisquam dîgiiior 
alius te, qui a dis quœ petii iinpetret; nisi quod 
ego cum pro te precor% nemo alius te dpgpiii^ 

est pro quo impetretur \ Vale, domiae dulciii- 
sime, Dominam saluta. 

EPISTOLA XI. 

DOMIMO BfSO. 

Gratia ad me heri nocte venit. Sed pro Gra- 
tia inihi fuit, quod tu gnomas egregîe couyer- 
tisti : haac quidcm, quam hodie accepi, prope 
perfecte; ut poni in libro Sallustii possit, 
dîscrepct aut quicquam deccdat. Ego beatus, 
hilaris, samis, juvenis deuique fio, quom tu ita 
proficis. Est grave quod postulabo; sed quod 

* Cod. prœcar. — ^ Ita cod. per im; al paulo aote per «n. 
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toi Ineii» et Je puisie te voir en arriyaiit. M» sou- 
veraine te salue. * • 

LETTRE X. 

▲ MON SJBlfiN £1IH. 

Tout nous est prospère lorsque tu fais des yœux pour 
nous. £t en eUet oui autre ne mérite plus que toi d'ob- 
tenir des dieux ce que je leur ai demandé» si ce n'est 
pourtant, lorsque je prie pour toi , que nul autre ne 
mérite davantage que la prière soit accomplie. Adieu» 
seigneur très^ux » salue la souveraine. 

LETTEË XI. 

A IfOn SEIGNEUR. 

Hier» à la nuit» Gratia m'est venue voir. Mais ce qui 
a été pour moi une Gratia*, cVst que tu as traduit fort 

bien ces maximes**', et nolammcnt celle que j'ai reçue 
aujourd'hui; elle apprbcbe de la perfection» si bien 
qu'elle se pourrait mettre dans le livre àe Sallustius» 
où elle ne ferait ni dissonance ni disparate. Vraiment 
je suia heureux» gai» bien portant» je rajeunis même 
à te voir faire de tels progrès. Il est un exercice pé- 
nible que j'exigerai de toi; mais» quand je me rappelle 

* Gratta ad me venit ; sed pro Gratia mihi fuii, esl un jeu de moi» 
qoll est imponible de traduire* ' 
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ipBe mihîluet* proiuwe memini, nan potest^ 
quin a te quoque* postulem. Bis «t ter-eandem < 

convertito, ita ut fccisti in Ula gnome brevicu- 
la. Igitur longiores quoque his ac ter conyerte 
naviter, audacter : quodcumque ausus fueris, 
cum isto ingenio perficies. At enim cum laboie 
laboriosnm quidem negotiiim concupîsti, sed 
pulci um ' et re(ctum) et pauQÎs impetratum. 
De^.. in me re.. fahnUi d. . perfecte nbsolbe* 
ns\ Plurimum tibi ia pratione faci^dci,., tuin 
certe quidem cottidie. . . ç% Jugurtha aut ex Ca- 

tiliua. Diis propitiis quom Romain rêver teris, 
exigam a te de(auo yer)suâ diurno8« Dominam 
matrem tuam saluta. 

EPISTOLA XII. 
MAGISTRO MED. 

■ 

Duas per id tempus epistiilas tuas accepi. 
Earum altéra me increpabas, et temere seuten- 
tiam acripsisse arguebas : altéra yeco tuere stu^ 

diuiii meum. Laudet^ te Baius. Adjuro tameu 

* Cod. mihi et. — ^ Ita cotl. poteét absolute. — Cod. (fuod- 
^m, — * Ita cod. aine A. — ^ lu 8ec|ueiitibtt8 UcimU haud nmlta 
Terba perieroat. — ' Ita cod. pro ^êolwrit* — ' Cod. (auJtni. 
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qu'il m'a servi à mui-mêmc, il n'est pas poi^siLIe que 
îe m lexi^ pas aum de ioL Traduis la même maxi- 
me deux et trois fois comme tu as fait pour cette courte 

maxime; les plus longues aussi traduis-les deux ou 
troia Ibis soigneusement » hardiment ; tout ce que tu 
oseras avec un esprit comme le tien, tu FaccompISras. 
En effet, tu as désiré achever h force de labeur une 
œuvre laborieuse, mais Lelle, noble» et qu'il fut donné 
à peu d'atteinilre 



.•.....«• Lorsque, par la faTeur dea dieux, 

tu seras de retour à Rnnic , j'exigerai encore de toi 
des vers tous les jours. Salue la souveraine ta mère. 

LETTRE XII. 

' 4 MON MAITRX. 

J*aî reçu deux lettres de toi à la fois : dans Tune tu 
m'adresses des reproches, tu m'accuses d'avoir mai 
exprimé une pensée; dans Tautre lu encourages mes 
études Que Saiuf^&s^e ton élof^l -—hh ^ml je 

* Fronto faisait faire k Marcus des extraits des poètes , des ora- 
teurs et des historiens; le manuscrit nous en a conservé du Gatilina , 
du Jogurtha , et des histoires de SaUiHtc. Ob peut les voir «Ums le 
sacond volume ; ils sont horriMeiiieiift mutilés, et ne donnent qu'une 
seale leçon nouvelle. 
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tibi meain, mesematris, tuam salutem, mihi plus 

gaudîi in animo coortum esse iUis tuis prîori- 
bus litteris ; me saepius exclamasse inter legen- 
dum. 0 me felicem I Ita ne dicet aliquis felicem 
te, si est qui te doceat quomodo yvu^Dv soUer- 
tius, dQucidius, brevius, politius scribas? non 
hoc est quod me felicem nuncupo. Quid est 
igitur? quod Yerum dicere ex te disco'^ £a res 
verum dicere prorsum diis hominibusque ar- 
dua : nuUum denique tam Teriloquum oracu- 
lum est quiii aliquid ancipitis yel obliqui yel 
inpediti habeat, quo inprudentiôr inretiatur. 
Et^.. olunt captiosum dictum opinatus captio- 
nem post tempus ac neget.. seu*. tua., a tan- 
tum.. eiTore quantum., stàns u*. confestim ip> 
sam.. am ostendunt sine fraude et inventis 
yerbis. Itaqne haberem et tibi grattas agerem 
sive... simul et audire verum me doces. Du- 
plex igitur. • ne yaleam set re quom tibi*. exp.. 
nisi.. qui sint.. tameu mihi minorem gloriam 
* tum«. die.. Tacui (l)icuit me., beneet.. excer^ 
pere.. paulatim.. n mL. est enim.. qui. labo- 
rem hic rect.. cria per... Yale mL. ne., et op- 

' Verba est te éUeo tcribuntur pocleriore manu. ^ In sequen- 

tîbus lacuni:) usque ad epibtulct) ûnem periit paginai pars minus 
dimidia. 
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le le jure sur ma vie, sur celle de ma mère, sur la 
tienne, la première de tes lettres m'a mis plus de joie 
dans râine. Je me suis écrié miile fois en la lisant : G 
c[ue je suis heureux! £h quoi ! me dira-t-on , heureux 
qu un maître t'enseigne à rendre une pensée avec plus 
d'art» de clarté» de précision ou d'élé(;ance ? Non , ce 
n'est point à ce titre que je suis heureux. Et auquel 
donc? J'ai appris de toi à dire la vérilé, la vérité, cet 
écueil des dieux et des hommes. En effiBt» quel oracle 
hi vrai qui n'offre un doute, une obscurité, un piège» 
où l'imprudence s'embarrasse et se perd? 
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time.. optime orator sic m., yenisse gaudeo. 
Domina inea te salutat. 

ËPISTOLA XIII. 

DOMINO MEO. 

Quodpoetis concessum est cfyoyjx%o'Koi£iy (verba* 
noYafingere), quo facilius <}uod s^tiimt expri- 
mant, id mihi iiecessariimi est ad* gaudiuni 
meum e&promendum. Nam solitis et usitatis 
verbis non snm contentus: ita a(nian)tius gau* 
deo, quam ut sermone volgato signiiicare la^ti- 
tiam animi mei po9sim ; tôt mihi a te iû tain 
pau(cis diebus) epistulas scriptas, casque tam 
eleganter, tam amice, tam blande, tam effuse, 
tam fraglanter coaposîtas; cum clam tôt negotiis, 
quot^ officiis, quot^ rescribendis per proyincias 
Utteris destringerere*. At enim proposueram; 
nihil enim mihi a te occultum aut dissimida- 
tum^retinere fas est; ita, inquam, proposueram 
vel desldiae culpam a te subire rarius scribendo 
tibi , potius quam te multis rébus occupatum 

• Cod. b» verha. — * Cod «t. — • God. quod. — * Cod. quod, 

Num utroque loco scribenduni tôt? — 'Ita cod. 2 manu ; at i 
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LETTRE XIII. 



K MON SFIGNEUR. 



Le privil(^gc occordi^ aux poMes de faire des onoma- 
topées* (de créer de nouveaux mots) pour exprimer 
leurs pensées, me devient nécessaire pour rendre ma 
joie; car les termes ordinaires et usités ne me satisfont 
point. C'est si bien par exct'^s d'amour que je me ré- 
jouis que je ne puis avec la langue usui lle exprimer 
Tallégresse de mon cœur. En si peu de jours, tant de 
lettres de toi h moi , et des lettres écrites avec tant 
d'élégance, tant d'afleclion, tant de bienveillance, 
tant d'abandon, tant de chaleur, tandis que, au fond, 
tu étais absorbé par tant de devoirs, d'affaires et 
de rescrils h envoyer dans les provinces I Cependant 
j'étais décidé , car je ne dois rien avoir de caché ou 
de dissimulé pour toi, j'étais décidé, en t'écrivant 
moins souvent, h subir de ta part jusqu'au reproche 
de paresse plutôt que d'aggraver, par mes lettres, le 



* Ces vers d'Horace sont dans loul«'s les mémoires : 

Si forte Ttcresse est 
îndiciis monslrare rcccntibus nbdila rerum, 
Fingerc cinctutis non exoudila Cclhegis, ' 
Continget , dabiiurquc licentin siimpln pudcnter... 
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epistulîs meîs onerarem, et ad rescribendum 
provocarem; quom tu cotidie ultro scripsisti 
mihi. Sed quid dico* cotidie? ergo jam hic mihi 
woiimonoitxç ^ opus est* Nam cotidie foret, si sin- 
giilas epistulas per dies siiigulos scripsisses; 
quom vero pliures epistube siut quam dies, ver- 
bum istud cottidie' minus sigmficat. Nec est, 
domine, quod mihi tristior sis, cur omuino ve- 
ritus sim ne libi litterae meae crebriores oneris* 
essent : nam quo mei amantior es, tante me la- 
borum tuorum parciofem, et occupationum 
tuarum modehtiorein* esse oportet. 

Quid est mihi osculo tuo suavius? iUe mihi 
suaVis odor, ille iructus in tuo collo atque os- 
culo situs est. Adtamen^ proxime cum proficis- 
cerere, cum jam pater tuus vehiculum con- 
scendisset, te salutantium et exoscuiantium 
turba diutius morareretur, prôpe fuit' ut' te 
sulus ex omnibus non conplecterer nec exoscu- 
larer. Item in çeteris aliis rébus onmibus, num- 
quam equidem mea commoda tuis utîUtatibus 
anteponam; quin, .si opps sit, meo gravissimo 
labore atque nc^otio tuum levissimum otium 

* Cod. quod ego, saltem i manu. — ^ Cod. ivo/*«T©7roi««. — 
* Ita cod. V at alibi per unicam t. — ^ Ita cod. , non OHsrL — 
' Cod. nuidêtUoriÊm, — * lU cod. — ' Cod. profuii, qnam lec- 
tumem ita emendaie wum mm» — * Cod. «f . 
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poids d'occupations dont tii es surchargé , et de 
te provoquer à me répoadre, lorsque de toi-même tu 
m*as écrit tous les jours. Hais» que dis-je» tous Um 
Jomrs? c'est ici pour le coup que j'ai besoin d'onoma- 
topée; car ce serait tom les Jours, si tu n'arais écrit 
qu'une lettre par jour; mais comme il 7 a plus de 
lettres que de jours , lê mot tous les Jours est insuffi- 
sant. Il ny a |>as de quoi te fâcher, seigneur, si j'ai 
craint que mes lettres trop fréquentes ne te fussent à 
charge; car plus tu me montres d'affection, plus je 
dois être avare de tes travaux et ménager de tes oc- 
cupations. 

■Quoi de plus suave pour moi que ton baiser? Ce par- 
fum suave» ce fruit*, c'est sur ton cou , c'est dans ton 
baiser qu'ils résident pour moi. Dernièrement néan- 
moins, lorsque tu partais» lorsque déjà ton père était 
monté en rature» que tu étais retenu par la feule de 
ceux qui te saluaient, qui t'embrassaient, il s'en est 
peu fallu que , seul de tout ce monde» je ne t'aie ni 
embrassé ni baisé.De même qut» en toute autre chose» 
jamais je ne préférerai mes aises h tes intérêts, je ra- 
chèterais même, s'il en était besoin, au prix du plus 
pénible» du plus long travaU» ton plus léger repos. Pen- 



• C''> cxpi essîon.H ia{>prll('nt à M. Mai les imagos orientales de la 
Bible: Isaac, après avoir embrassé Jacob , te bénit et dit : Le parfinn 
de num fils estjemblabte au parfum d'un champ fertile que le Seigneur 
a Mm : EvXiyyiatv etvriv xcd éiniv' ISoù ioffii t9C irioû pm», 9»t ^/(^ iefpoU 

nXiipcuçt iit «O^mvcy Gen.» oh. 97. 

t. i3 
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redimam. I§itiir cogitans quantum ex epbtulu 

scribendis laborîs capere», proposueram parcius 
te appeilare ; quom tu cotidie scripsisti mihi : 
quas ego cpistulas quom acciperem, simile pa- 
tiebar quod amaior patitur, qui delicîas suas 
"videat currere ad se per itef asperum et pmcù- 
losum. Namque is simul advenîentcm * gaudet, 
simul peiiculum Yeretur^« Unde displicet mihi 
fabula histrioDÎbus celebrata, ubi amans aman* 
tem puella juvenem nocte himine acceuso staus 
in turri^natantèm in mare' opperitur. Nam ego 
potius te carucro, taiiicUi amore tuo ardeo^ 
potius * quam te ad hoc uoetis natare tantum 
profundi patiar; ne luna occidat, ne ventus 
lucemam interemat % ne quid tibi ex irigore in- 
pliciscar; ne fluctus, ne vadus, ne piscis aliquo 
noxâit^ Haec oratio amantibus decuit, et me- 
lior et salubrior fuit; non alieno capital! peri- 
culo sectari Toluptatis usuram brevem ac paeni- 
tendam. Nunc ut a fabula ad verum convertar, 
id ego non medioci ilcr ancxius eram ne ' ne- 
cessariis laboribus tuis ego insuper aliquod* 

^ ita légère mihi videor potius quam advenùnU» — - ^ Cod. 
vemreiur* — * Ita cod. — * Itfi in €od. repetitor potim, — ^ lU 
cod. — ' Ite cod. — ^ la cod* dendentnr ntpol^ abeorptem 
a sequente. — ' Cod. i manu atû/uo; 9 aliquod» Sic non semel 

apud Gic. de ftcp. (fuod pro quid. 
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iaat dooe combien lanl de lettm k écrire te coûtaient 

de peine, je m'étais proposé d'être plus sobre en pro- 
ypq^ian9*avec toi, lorsque tu t'es axis à m'écrirc tous les 
jour9f Autôi jli^rsque je recevais ces lettres, je souffrais 
tout ce que souffre un amant qui voit courir h lui ses 
délicci» par Un chemin rude et périlleux; eu eilet, s'il 
se réjoiiit de la voir arriver, il tremble en même temps 
de son danger. De là vient cpie je n'aime point iu tout 
cette fable, jouée par nos histrions, dans laquelle, pen- 
dant la nuit, debout sur une tour avec un flambeau allu- 
mé, une jeune amante attend son jeune amant qui tra- 
verse la mer à la nage ; car j'aimerais mieux être privé 
de' Itilt»' quoique je t'aime ardemment, que de te voir 
sÉisi; ianutt, na^er sur de telles profondeurs*. Je trem- 
blerais que la lune ne défaillît, que lo vent n'éteignit 
le fanal, que le moindre froid n'engourdit tes mem- 
bres ; qu'une vague, on banc de sable, un poisson ne 
te fût fatal. Une leçon plus cou?enable, meilleure et 
pluf salutaire à donner à ceux qui aiment est de ne pas 
chercher, au péril de la vie d*autruî, un plaisir court 
suivi du repentir. Maintenant, pour revenir de la fable 
à 1a v^érilé, je n'étais pas médiocrement agité par la 
c^funte d'ajouter à tes occupations indispeniablea. un 

* On connait les vers de l'Anthologie traduits par Martial : 

CiiHi pctvrcl duices auda v Leandrus amores. 
Et feêsus tumidisjam premcretur atfuis 

Et l'ou sait par cœur l'imitation de Vollaire. 
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molestiae atque oneris inponerem, si ^rater eag 
epistulas, quas ad plurimos necessario munere 
cotidie rescribis, ego* quoque ad rescribendiim 
fatigarem. Nam me carere omni fructu amorîs 
tui malimi quam te ne minimum ^quidem île 
commodi voluptatis meae gratia subire. 

* 

EPISTOLA XIV. 

MAGISTBO MEC. ^ 

Epistula Ciceronis mirifice adfecit animiinn 
meum. Miserai Bru tus Gicefoni libumi 
corrigem/fm... 

EPÏSTOLA XY. 

(domino UEO,) 



.... MoUiantur, atque ita efBcacius sine ulla 
ad animos offaisione audientium peaeirait^ 
Haec sunt profecto quae tu putas obliqua et ÎÉ^- 
since]^a et anxiaS et verae amiciti» minime adr 
commodata. At ego sine istis artibus omnsiti 
orationem absurdam et agrestem et ing<^;iiji- 

* Ego videtur repetitum iu codice. — * lia cod. at superiiis 
ancucius. 
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surcroît de peine et d'embarras , sî , outre les lettres 
que ta place t'oblige de répondre toua les jours à tant 
de monde « je te Êitîguais encore à me récrire; car 
j*aiineraîs mieux être privé de tous les fruits de ton 
amour que de te voir éprouver la moindre gêne pour 
mon plaiair. 

L£TTAE XIV. 

A MON MAITBa. 

La lettre de BitiIus a menreilleosemeni touché mon 

âme. Brutus avait envoyé son livre àCicéron pour 
qu'il le eorri8eât\...: 

LETTRE XV. 

(a mon SBIGlfBIJE.) 

.... Qu'ils soient adoucis; et de la sorte ils pénétre^ 
roni plus effîcac^ent et sans froissement dans l'esprit 
des auditeurs. Ce sont là sans doute de ces procédés ob 
tu ne trouves ni droiture» ni sincérité, ni rien de posi< 
tif » rien qui s'accorde avec la Téritable amitié. Pour 
mol» sans ces moyens, tout discours me semble absurde, 

* Il muiqne en cet endroit quatre pages au mannicrit; et il est 
permia de re p e l ter le |agemait de Marc Aiirèie sur lei onvragea de 
Bnitiii. 
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tamS deoique inertem atque intifileiii puto. 

Neque magis oratoribus arbitrer necessariaejus- 
modi artificia quam philosophis\ In ea' re non 
oratorum domesticis, quod dicitur, testimoniis 
utar, sed^ philosophorum eminentissimis» pœ-* 
tarum yetustisslmis excellentissimisque , vite 
denique colidianae usu atque cuitu, artiumque 
omnium experimentis. Quidnam igitiir tibi ti- 
detur princeps ille sapieiilide simul atque elo- 
quentiae Socrates? huic emm prim» ac potissi- 
mo testimonium a[niil le lienuntiavi ; co lic usus 
génère diceodi in quo nihil est oblicum% nihil 
interdum dissimulatum? Qnibus tlie modis Pro- 
tagoram et Polum et Thrasymachum et sophis- 
tas ceteros versare atque inretire soHtus? quan- 
do autem aperta arte congressus est? quando 
non ex insidiis adortus? quo ex homine nata in- 
versa oralio videtur, cjuam Graecî etpwyciay apel- 
lant Alcibiadenyero ceterosque adulescentis gie- 
nere aut forma aut opibus féroces, quo pacto 
appeliare ad que adiarî solebat? per jurgîum, an 
per nohtUot? exprobrando acriter quae d^inque- 
renty au leniter arguendo? Neque deerat Socrati 

* Die meonditam» — ' Ita a mami; at i filoÊOps. — * Ita loqut- 
tur Fronto, sienti alibi «»r«mpro horum» — ^ God. tet» — ' Cod* 

aput. — * Ita cod. ut Gicero de ilep. œcum. 
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agreste, étrange, inerte enfin et inutile ; et je ne crois 
pafi ces «ortes d'aïUiiîces pliu nécessaires aux orateurs 
qu*aiix pUlosoplieft** Sur ce point» je D^emplmerai pas 
les témoignages doniesliques , couimt' un d'il , des ora- 
teurs, mais ceux des philosophes les plus éiuiuens» des 
poètes les plus anciens et les plus sublimes» l'usage et la 
pratique de la vie de tous les jours, et les expériences 
de tous les arts. Ainsi, que te semble de ce prince de la 
sagesse et de l'éloquence, Socratès? car c'est à celui- 
là, comme au premier et au meilleur de tous, que j'ai 
déféré le témoignage auprès de toi. A-t-il usé de ce 
genre de discours oii il n'y a rien d'oUique, rien de 
^ssÎBiuié? Par quels moyens aimait-il è dérouter, à 
enlacer dans ses filets un Protagoras un Polus^*\ 
un Thrasymachus et d'autres sophistes? Quand 

s'est-il présenté au coiuhal à tlécouvcrl ? quuud a-t-il 
commencé Tattaque autrement que par des emiiû- 
ches ? De cet homme semble né ce discours à re* 
bours que les Grecs appellent ironie. Mais comment 
s'y prenait -il pour repreudix), pour blâmer Alcibia- 
dès et ces autres jeune» g^-si fiers de leur nais- 
sance , de leur fi«:ure et de leur richesse? Était-ce 
avec un ton grondeur ou insinuant ? par le reproche 
amer de leurs élites, oo par de douces l^montran- 

* \oitaÂre »'e&t beaucoup moqué, comme oa sait, de ce texte 
proposé par le reclcur de rimiversité Cogé , pour le aajet du prix 
de 1775.* Non magis deo qaam regibus btfûsta est Uta qumvœaiur 
htém pkiiotophia : il prétendait que le recteur disait tout le contraire 
de ce qu'il Toulait dire ; et qu'au lieu de mm magU il ftffldt non mi- 
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profecto grairitas aut m, quantum cynicus IHo- 

genes Yolgo ssevicbat : secl vidit profecto ingé- 
nia partim hominum ac prsecipue aduleacen- 
tium facilius comi* adque^ adfabOi oratione 
leniri quam acri yiolentaque superari. Itaque 
non Tiniîs* neque arietibus errores adulescen- 
tiuin expugnabat, sed cunîculîs subruebat : ue- 
que lunquam ab eo auditores discessere lacera- 
ti , sed iionnumquam laccssiti. Est cnim geiius 
hominum natura insectautibus indomilum» 
blandientibus concUiatum. Quam ob rem fa- 
cilius precaris* decedimus, quam yiolentis de* 
terremm* : plusque ad corrigendum promovent 
cousilia quam )urgta. Ita cumitati monentium 
obsequimur, inclementiae objurgantium oboh» 
timur. 

EPISXOtA XVL 
DOMINO M£0. 

Quod tu me putes somnum oepisseS totam 
paeue noctem pervigilavi mecum ipse repu- 

God. comiti, mox expunctifi litteris ti. — ^ Ita cod. — ' Ita 
cod. — * God. prœeariê pro prmeœru» in textu » tam etiam ia 
mar^e ubi aententia repetitur. Ejiumodi vero craBii in codifie 
frontoniuio rara, in pqlidco codice GiceroniB freqnenlÎMÎma 
est. ^ ^ God. copiste. 
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ces ? Et oerliefl b graTité el la T%uear ne iiiaitfi|atteat 

pas plus à Socratès qu'à Dîogénès le cynique quand il 
6e déchaînait contre le peuple; mais U avait reconnu 
que lea hommes en général et les jemies gens surtout 
se rendaient plus facilement à un langage doux, ufla- 
ble, qu'à des propos yîolens et amers. Aussi n'était-ce 
point avec des béliers et des balîstes qu'il assaillait les 
erreurs de la jeunesse; il les ruinait en les minant; et 
jamais ses auditeurs ne le quittèrent meurtris et dé- 
chirés /mais presque toujours ébranlés. En eflet» 
l'homme, par nature, est revéche à la critique, et se 
laisse ga^er par les caresses. C'est pourquoi nous 
sommes plus fiicilement persuadés par la prière qu'in- 
timidés par la violence; pour corriger, les conseils 
sont plus [^sans que les querelles. Ainsi nous défé- 
rons à de douces insinuations, et nous nous raidissons 
contre la dureté des reproches. 

LETTRE XVL 

•t 

A UON SBIGHBITR. 

Cette nuit où tu nie croyais livré au sommeil, je l'ai 
passée presque tout entière à examiner en moi-même 

nus. Eh bien! voici qu'aujourd'hui Fronto, dans cette phrase : Neque 
ntagis oratoribus arbîtrar necessaria ejus modi artifieia guam philûSO' 
phis, donne raismi à Coge. Voltaire , du reste, savait fuit bien lui* 
même qu'il avait tort ; mais Voltaire voulait se moquci*. 
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Jbus» 101111 forte nimio amore tui remissius et 
cleifieiitms deltctum^ aliquod tiium aestuma- 
rem? num tu ordioatior perfectior jam in elo- 
quentia ^ esse debueris , sed ingenio ttio vel 
desidia vel iudiligentia claudat. Haec mecum 
anxie volutans iaveniebam te multum supra 
aetatem quanta ^ est , multum supra tempus 
quo operam his studiis dedisti, 'multum etiam 
supra opinionem meam , quamquam ego de 
te fiperem mmodica, in eloqueutiam^ promo-* 
visse. 

Sed qup ' mihi tum demum seoit nocte mé- 
dia in mentem, qualem ùnéOm» smlwil, nimi^ 

rum intâtiKxiKriv , qua niliU est difficHius. Cur? 
quia cum sint tria ferme gênera {mo9é9&ùv * ii^ 
)tavi)twv, cetera illa multo' suut proniora, mul- 
tifaria, procliva ^ vel campestria; to èKtdeanoLov in 
ardue situm. Denique cum aeque très quasi for- 
mulae sint orationis, io'/yov^ ^aoy, dàftovy prope 
nuUus in epidicticis i^r/vâ locus, qui est in 
dicia* multum necessarius. Omuia èv t4> imùivxr 

* Ood. diiecium. — * Cod. in eloquentiam : iam ibidem mj dv- 
ieta. — ^ Cod. quantus , tum factam ibidem quantum* — ^ Ita 
cod.-- » Ita cod. Cod. Matst»- ' Cod. imita. ^ • I4a 
cod. noii prociivia, — * Ita cod. pro diea. Sane hsjva TOcaMi 
gnecnm quocjue geailÎTvun usurpant Latini dieU (Axii^) pfo dâm* 
Mum bcribeuduoi hic in judicus ? 
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si, èaD9 Tetoès àô mon àtnour pour toi» je ne m'étais 
pas montré trop facile et trop iudul^cut sur quelt^u'une 
de tes âiutes; et si» quand tu deYrai» »tre mieux or- 
donné et plus par&it en éloqupnoe» tu ne Tes pas en- 
core, par YeÏÏGi de la paresse ou du peu de soin ? Eu 
repassant en moi -même cette idée qui me tourmen- 
tait , je trouvais cependant que tu avais fait dans l'é- 
loquence des progrès au - dessus de ton âge , Lieu 
au-dessus du temps que tu as donné à tes études» bien 
au-dessus même de mon attente, quoique j'espérasse 
de toi des merYeiiies. 

Quant II ndée qui m'est Tenue ail' milieu de la nuit 
de te faire traiter un sujet du genre démonstratif*, qui 
est le plus difficile de tous, en roici la raison : oW 
qu'après les trois espèces de sujets jmdicialm, le resle 
est un clieuHn uni, iacile à tous, c'est la pente de la 
colline, c'est la plaine; l» genre dèmênatratif, «'est le 
sommet de la montagne. Enfin parmi les trois espèces 
de style, le simple, le tempéré, le copieux, il y a rare- 
ment lieu dans le démmstratif au style simple, qui est 
de rigueur dans le genre judiciaire. Tout dans le dé- 

* Les ancieat «Tweiit téduit tous le« «ujets de Télo^ence à tvoit 
génies : le éémmutraUf^ le dàHbératifet le JudiMrc Le genre déti- 
bératif avait été une puissance som la république : Auguste y mît 

bon ordr*" , il le ])acifia comme une Uhprt(^. Lv genre dcmiinslralif', 
dont la uiissiDii élail de flalliu", ne lut j.ijiiais |>lns en honiic ni qitr 
sous Tenapire ; mai» les taLseuiii d'éluges de ces» lemps n'eurent aucun 
talent, et n'en méritaient point. 



â04 AD M. GJBSARBM. 

Toc^' dàpi^ç^ dkenda, ubique ornandum, ubi- 
que phaleris* utendum; pauca tû |jié(7&) x<xp^* 
rY)pc\ Memînisti autem tu^ plurimas lectiones, 
quibus usque adhuc Tersatus es, conuBdias 
ateilanas*, oratores Yeteres ; quorum aut pauci, 
aut, praeter Gatonem et Gracchaniy nemo tur 
bam inflat ; o unies autem mugiunt vel stridunt 
potius. Quid igitur Emûus egit, quem legisti? 
quid tragœdiae ad yersum sublimiter faciimduiii 
te juveruut? Plerumque en î m ad orationem fa- 
dendam yeraus, ad versificandum oratio magis 
adjuvat. A une nuper cœpisti légère ornatas et 
pompaticas ' orationes : noli postulare atatim 
cas îmitarî posse. Veruni, ut dixi, încumbamus, 
conitamur : me yade, me praede, me sponaore, 
celeriter te in cacumine eloquentiae sistam. Dii ' 
facient, deî faTebunt. Yale, domine, ^al éha^t 
leal* eùôù^t xoà XP^^ éiimtpia mtSw^ Matrem 
dominam saluta. Quom Persarum disciplinam 
memorares , bene battant * ^ ais. 

* Cod. mendoie IjrnnxÇ* ' God. à^/^cîmmiztaiiJitleralt- 
dna. — > God. i manu phaUr$$, — * Cod. x«^«»r^i« — ^ God. 
toi » ' Cod. alêUoH», — ' Ita cod. 9 mana; at t ponpatieaê, 
^ Ita cod. qanm alibi pleramqne rit di, et moz ibi. — * Cod. 
i«TuC<»ea. — Batto Tel battuo est velitor. 
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fnmstratifàoh être copieux ^ riche, orné de phalères; le 
style tempéré y conyient peu *, Mais tu te rappelles ces 
nombreuses lectures auxquelles tu t'es liyré jusqu'ici, 
ces comééios alellanes, les anciens orateurs, dont fort 
peu» ou, excepté Gato et Gracchus, aucun n'embouche 
hitraliqpatte» inaîs qui mugissent tous ou glapissent, 
pour mieux dire. Qu'tf donc produit Ennius, que tu as 
lu ? En quoi t'ont servi les tragédies pour faire des vers 
laplupart du temps, c'est le Tess qui aideà 
composer le discours, et fe discours, àTersifier.Ensuite/ 
tuUt'^ mis naguère à lire des discours ornés et pom- 
pemu cherclfe pas tout de suite à pouvoir les imi- 
ter. flutôt, comme fe Fai dit, appliquons-nous, efior- 
çonsHdous» et bientôt, je le promets, j'en réponds, je 
m^^tijgaiie; jè l^aurai placé sur le fiitte de l'éloquence. 
TMtBMk y méttront la main, les dieux seront hwo- 
rahles. Espère, aie bon courage, fie-toi au temps et à 
TiMp^rieiicek Adieu, seigneur^ salue ta mère, ma sou- 
wainei^Ki parlant de In discipime des Perses, tu dis : 
Us ji!escriment bien. 



* On peut lire dam VOratêitr de Gioèron, ch. vi, vii, etc., ce 
^îl dit des trois espèc^ de ttylei il parle avee enllioiinasme da 
ityleanbltme, a^iema, k^pb-* : TVrf i «« îlb oh^/m, a^iuia, grmMê, 
cnuUUg in fuo profseto vu nu&ma eit. Hie êtt a^iu «nuÊtum éiicméL 
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EPISTOLA XVII. 

HAVE, Mi FROINTO MEEITO GARISSIME. 

Intellego istam tuam arguttorimam strdhmS 

quam tu quidem beniguissime repperisti ; ut 
quia laudando me, fidem propter egregium erga 
me amorem tiium non habebas, vituperando 
laudi fidem quaereres. Sed o me beatum qui a 
Marco Comelio meo, oratore maximo, homine 
optimo, et laudari et repraehendi* dignus esse 
videor 1 Quid ego de tuîs litterîs dicam benîgnîs- 
simis, verissimis, aniicissimis? yerissiniis tajuen 
usque ad primam partem libelli tui : nam ce- 
tera , ubi me conprobas, ut ait nescio quis Gra- 
cuêj puto Tliucydides, xv^lkoûteu^ yàf ^ùmn 
irtpl xh ^àob\mw. Item tu partfan* meorum prope 
ca^ amore interpretatus ^ es. âed tanti est, me 
non recte scribere, et te nullo mea mérite, sed 
solo tuo erga me amore lauda^ ; de quo tu pltf- 
rima et elegantissima ad me proxime acripaistî. 
Ego, si lu volueris, ero aliquid. Ceterum litterae 

*■ Hoc Tocabuliim repetitnr in margine at notabUe. — * lia 
mm (lipKth. feciu ac superius. — ^ Apud Hier. rvfXhv, — * Cod. 

palvim: uiox ibidem correcta nutathesis. — * Corl interprata- 
tus i qu» scripliira est constautissima in ^etustis codd. 
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LETTRE XVII. 

SALrr, HOlf FBONTO» TBks-CHBR A TA^T DE TITRES* 

Je comprends ta ruse**' si ingénieuse; la plus aima- 
ble bienveillance te l'a inspirée. Gomme tes louaog^ 
perdaient de leur prix par l'excès de ton amour pour 
moi, lu as voulu , à la faveur du blâme, rendre quelque 
crédit à tes éloges. Mais que je suis heureux d'être 
jugé digne des louanges et des critiques de mon Marcus 
Cornélius, le plus grand des orateurs et le meilleur 
(les hommes ! Que dirai-je de tes lettres si bienveillan< 
tes» si yraies, si amicales I Si vraies» je ne parle que de 
la preifidère partie, car les flatteries de la fin me rap- 
pellent cette pensée d'un Grec, jo 11c sais lequel *, Tlui- 
cydidès, je pense : Celui qui aime s*av€ugle sur l'objet 
aimé* En effet, c'est avec un amour presque aveugle 
que tu as jugé une partie de mes essais; mais j'aime 
autant ne jamais bien écrire que de devoir à ton ai- 
ièction seule de» éloges que ne mérite pas mon talent; 
c'est elle qui t'inspiraît cette dernière lettre, si aimable 
et si élégante. Pourtant, si tu le veux, je serai quelque 

* Marc Aurèle a raison de dire nescio quis , car il paraît qae cette 
pensée est de Tlx'ophraste. On lit dans Sein^Jérôme comm. In Os 
pnUog» , lib. 5 : Puichrum illtid Beofpàçouy quod TutUu* nutgis ad 
tensum quant td vtrbum inierpretatus est, rvfiàv tà fdoGv irt;»c rb 
fiXçAfUMv, id est , amatUium cœeajudicia «uni. 
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tuae id eflecerunt, ut, quam vehementer me 
amares, sentirem. Sed quod'ad a^pi«v meam 
attinet, nihflo minus adhuc animus meus pa- 
yet et tristiculus est, nequid hodie in senatu di- 
xerim propter quod te magistrum habere non 
merear. Vale mihi, Frouto; quid dicam, nisi 
amioeoptime? 

EPISTOLA XVIII. ' 

UAGISTRO SUO, GiËSAR SU US. 

In quantum me juverit lectîo orationum'is- 
tarum Graccfai, non opus est me dicerei .quom 
tu scias optime, qui me ut eas legerem doctis- 
simo judîcio ac beniguissimo auimo tuo horta- 
tus es* Me autem sine comité solus ad te liber 
tuiis referretur, libellum istum addidi. Valc, mi 
magister suavissime, amice amicissime, quoi 
sum debitnras quidqùid litterarum sciero. Non 
sum tam iogratus ut non inteliegam quid mihi 
piaestiteris» quom excerpta tua mihi ostendisti, 

et quom cotidie uoa desiiiis iii viam me veram 
inducere, et ociUos mihi apenre, ut voigo dici- 
tur. Merito amo. 
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chose. Du reste, tes lettres m'ont fait sentir combien 
▼ÎTement tu m'aimab; mais, s'il faut te parler de mon 
découragement» oui, mon esprit s'effiraie et s'afflige ; 
j'ai peur de dire aujourd liui dans le sénat quelque 
parole qui me rende indigne de t'ayoir pour maître. 
Vis pour moi, Fronto, 6 toi, que dirai-je ? 6 toi le meil- 
leur de mes amis I 

LETTRE XVIIL 
A SOH UAITBB, SOH CASAB. 

Je n'ai pas besoin de te dire tout le plaisir que m*a 
6i|;la lecture de ces discours de Gracchus, puisque tu 
le sais fort bien, toi dont le goût éclairé et l'extrême 
bienveillance m'ont exhorté k les lire; mais pour que 
ce livre ne te revienne pas seul et sans compagnon , 
je lui ai joint ce billet. Âdieu, mon si aimable maiti*e, 
le plus ami de tous les amis, 1^ qui je serai redevable 
de tout ce que je saurai dans les lettres. Je ne sub pas 
si ingrat que je ne sente tout ce que tu as fait pour 
moi , lorsque tu m'as laissé voir tes extraits, et lorsque 
tu ne cesses <^aque jour de me mettre dans le vrai 
chemin , et de m'ouvrir les yeux, comme dit le vul- 
gaire. J'ai bien raison de t'aimer. 



1 



* 
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EPISTOLA XIX. 
1CA6I8TRO MXO. 

Qualem mihi auimum esse ej^istimas quom 
cogito quamdiu te non yidi^ et quam ob rem 
non vidi l et fortassis pauculis te adhuc diebus, 
cum* te necessario confirmas, non videbo. Igi- 
Uir dum tu jacebb, et uiihi animus supinus 
erit : quod tu, dis juvantibus, bene stabis, et 
meus animus bene constabit, qui nunc torretur 
ardentissimo desiderio tuo. Yale, anima Gaesais» 
tui, amici tui^ diacipidi tui. 



EPISTOLA XX. 

DOMIHO MEO. 

» 

Lectulo me teneo. Si possim, nbi ad C^yÉ^Ui- 
cdlas ibttis, itineri idoiieus esse, vu idus vos Lo- 
rii videbo, deis faventibus. Ëxcusa me domino 
nostro patri tuo; quem, ita vos salyoshiuMMBil 
maguo pondère gravius amo et colo; «quorn' 

* Ita cod. a manu; at i niim. — » Cod, i pio »L — » God. i 
mana videtur quo, 3 cum. 
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LETTRE XIX. 

A MON MAiTBR« 

Bans quel étal*^^ pcnses^tu que soit mon âme, lors- 
que je songe combien il y a de temps que je ne t'ai vu^ 
et pourquoi je ne t*aî pas tu I et il est possible que je ne 
te Toie pas encore de quelques jours, puisque tu m'as- 
sures que cela ne peut être autrement. Ainsi donc, tant 
que tu languiras» mon esprit abattu languira; que si , 
les dieux aidant, tu peux enfin te tenir debout, mon 
esprit sera terme et debout; il brûle en ce moment 
éu plna ardent désir* de te Toir* Adieu» âme de ton 
Xlœsar» de ton ami, de ton disciple* 

LETTHE \X. 

A MON SBI61IB1IB. 

Je. me tiens au lit. Si je suis en état de me mettre 
en efaenun lorsque tous ires à €entumceU» * » je vous 
Temd à Lovium le m des Ides, s'il platt aux dieux, 
iocuse-moi auprès de ton père, notre seigneur, que 
je TOudrAÎi voir bien portant, ainsi que tous» Je re- 
double d'amour et de vénération pour lui depuis que 

* antre iBMiiuorft portait éêfùltfi» tm «a lies de élêmderfe 
tu». 
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tam bene in senatu judicatum est, quod et pro- 
TÎncus saluti esset» et reos clementer objurgas- 
set. Ubi vivarium dedicabitis, uRinento quam 
diligentisslme, si feras percuties, equum* ad- 
mittere. Galbam ceite ad Gentnmcellas produ- 
ces. An potes octavidus^ Lorii? Yale, domine : 
patri placeto, matri die salutem, me desiderato. 
Gato quid dicat de Galba absohito» tu melius 
sois; ego memini propter fralris filios etim ab- 
solutum. T(? âè ax^ios^ ipse înspice. Cato igitur 
dissuadet nere suos neve alienos quis liberos ad 
miserîcordiam concilîandam producat, neve 
uxores, neve adfines, vel allas omnino feminas. 
Bominam matrem saluta 

£PISXOLA XXI. 

MAGISTRO M£0. 

Mane ad te non scripsi , quia te commodio- 
rem esse audieram, et quia ipse in alio negotio 

occupaUis fueram;nec sustineo ad te umquam 
qutcquam scribere, nisi remisso* et soluto et li- 

* Cod. et quum. — * Ua cod. pro octavo tdus, sive librarii 
mendo, nre consaetudine pronimci^ntihiiii. — • ' Cod, Dimtne 
matrmi iaiutt. — * God. ranÎMio. 
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je sais qu il a si Lien jugé dans le sénat de; ce (|ui pou- 
vait cire, salutaire aux proviaceâ,.et qu il n'a adreMé 
qu'une douce réprimaDde aux conpaUes* Lorsque lu 

feras la dédicace de Ion parc, aie soin , si on doit tuer 
les bêtes, de m'eavoyer le plus promptemcut possible 
un eheval. Tu produiras sana doute le Galba à Geo- 
tumcellae; ne le pourrais-tu pas a Lorîum le vm des 
ides? Adieu, seigneur, fais la joie de ton père; salue ta 
mère et désîre-moL Tu sais nûeux que moi ce que doit 
dire Cato de Galba absous; moi je me souviens 
qu'il fut absous à cause des fils de son frère : vois, du 
reste» toi-même ce qui est le plus vrai. Ainsi Gato ne 
veut pas que pour se concilier la pitié on produise ni 
ses propres eni'ans» ni ceux des auU'es, ni son épouse, 
ni ses parentes» ni aucune autre femme. Salue ma sou- 
veraine, tamti'C*. 

LETTRE XXL 

Je ne t'ai pas écrit ce matin * parce que j'ai su que 
tu te trouvais mieux, et qu'ensuite fêtais moi-même 

occupé d'une autre affaire. Je ne puis t'ccrire avant 
d*aToir l'esprit reposé» dégagé et libre* Si donc nous 

* ^nw f^ravlm qui se trouve dans cette lettre eiit uae imitatîoo de 
Plante, CUUllaria, acte 1 , scène i : 



Utm0f quem 9go amartm grwitw, sineret cum eo nvere. 
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bero animo. Igitur si recte sumus, fac me ut 
sciaiii : quld eDim optem, 8cb; quam merUo 
optem, scio. Vale, meus magidter^ qui merito 
apud aaimum meum omnis omni re praeveuift, 
Hi magister, ecce non dormito, et me ttt 
dornûam^ ne tu irascaris. ^Estimas utiquç me 
vespera haec scribere. 
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sommes dans la bonne yoie» fais4e moi saToir; car tu 
sais ce que je désire, et je sais» moi, combien j'ai rai- 
son de le désirer. Adieu , mon ma!tre, qui, à raison, 
l'emportes sur tous et en toute, chose dans mon cœur. 
Mon mettre, yoîci que je ne dors pas et que je tâche 
de dormir, afin que tu ne te fâches pas. Tu juges 
bien que c*esl le soir que j'écris ceci. 



M. CORNELII FRONTONIS 

EPlSXUtiE 

AD M. G^SÂB£M. 

BT IRTICBM. 



LIBER QUARTUS. . 

» 

EPISTOLA I. 

(PRONTO, C^SARl,) 

... et columbse cum lupis et aquilis cantanr 
tem sequebantur iumemoreâ iusidiarum et un- 
guium * et dentium. Qyae fabula recte interpre- 
tantibus ^ illud profecto siguiiicat fuisse egregio 

* God. wigiuVaiii; «ed r tidetnr eipnnoU. — ' Cod. mterprm' 
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LETTRES 

DE M. C. FRONTO 

A M. CiESAR, 

ET DE M. GiËSAR A M. G. FRONTO. 
LIVRE QUATRIÈME. 

♦ • 

LETTRE I, 
(fROHTOj a GJM&l. ) 

. . . . "* * Et p«ndaat qu'il cliantait , les colombes 
le suivaient avec les loups et les aigles, oubliant les 
embûches» les ongles et les dents* Cette fable, pour 

ceux qui l'eiiteDdeutbien, signifie que ce lut uu LoHune 



* Il manque dvux pages dans le MS. La rrjMtnîie de Marc Aurèle 
jioiu apprend ce que contenait la première moitié de cette Icttin:. 
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ingemo eximiaque doquentia yirum , qui pluri- 

moâ virtutum suaruai iacundiaeque admiratione 
derâicxerit ^ ; eumqiie amicos ac sectatores suos 
i itaiustituisse, ut quaniquam divcrsis nationibus 

conTenœ variis moribus inbuti» coucordarenl 
tamen et consuescerent et congregarentur, mî- 
tes cum ferocibus, placidi cum violentis, cum 
superbi8 moderati , cum crudelibus timidi : 
oinucâ deiudc ' pauiatiiii vitia iusita exuereut , 
virtutem sectarentur, pn^itatem condiscerent: 
pudore inpudenliam , obsequio conl iiniciiam , 
benignitate malivolentiam commutarent» 

Quod' si quis umquam ingenio tantum valuit, 
ut amicos ac sectatores suos amore inter se mu- 
tuo capularet, tu hoc profeeto perficîes multo fe- 
ciiius qui ad omues virtutes uatus es prius quam 
institutus. Nam prius quam tibi aetas înstitu- 
iLoiii suOiciens adolcsceret, jam tu perfcclus at- 
que omnibus bonis artibus absolutus : ante pu- 
bertatem vir bonus; ante togam yirilem dicendi 
peritus* Yerum ex omnibus virtutibus tuis hoc 
Tel praecipue admirandum, quodomnis amicos 
tuos concordia copuias. ÎNcc tamen dissunula- 
verim multo hoc esse difficilius, quam ut feras ' 

* Ua eod. — * Ita cod. 3 mami, at i 4mh, — * God* 911p. — 
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beâu génie et d*iiiie rare étoquence, puisqu'il s'at- 
taehail des multitudes d'hommes par TaduiirattoD de 

éCé vertus et de sa parole, et <^ue la i'orce de ses insti- 
tutiops .fut telle que ses amis» ses sectateurs, quoique 
de natîbiis différentes et de mœurs opposées, s'accor- 
daient cependant» s*liabi tuaient et se réunissaient en- 
semble» les doux avec les féroces» les paisibles avec 
les iFioIens , avec les superbes les modérés , arec les 
cruels les timides; que tous peu à peu dépouillaient 
'les Ticiés^de leur nature» suivaient la vertu» apprenaient 
la probiié, remplaçaient l'impudence par la pui&ur» 
l'arrogance par la soumission, et la méchanceté par 
la bonté. 

Que si quelqu un , par la puissance de son génie, a 
pu réunir amis et sectateurs dans les liens d'un amour 
mutuel» oertes tu le feras. bien plus facilement» toi; né 
puur les vertus, avant que d'y avoir été formé. Car 
avant d'avoir atteint l'âge suffisant pour Tinstitution» 
tu étais déjà parfait et accompli en talens et en vertus, 
homme de bien avant la puberté *; liabik à pai Ici avant 
la loge virile. Mais ce qu'il y a de plus admirable dans 
toutes tes vertus» c'est que tu lies tous tes amis par la 
concorde; et cependant je ne dissimulerai pas que cela 
est plus diilicile que d'apprivoiser les bêtes sauvages 

* Ott trouve anr cette page du PaUnpMMte trûi* écritorei ilillé* 
rentes : d'abord celle de nMQuaciit des lettm de Fronio, puis deux 
autres qui appartiennent anx acte» do concile de Cbelcédoine; 
M. Mai les a lues sans peine. 
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ac leones citharar mitigentur : quod tu facilius 

obtiuebp^ si unum illud vitium funditus extir- 
pandum eruendumque curaveria, ne liTeant 

nevt; iiivideant invicciu amici lui ; ueve qtiud lu 
alii tribueris aut bene feceris^ sibiquisque illud 
deperire ac detrahi pulct. Irividia pemicîosum^ 
iuter iiomineâ malum maximeque iateraeci-* 
vum, sibi aliisque pariter obnoxiuni ; sed si pro- 
cul a cohorte tua pi ohibueris , uteris amici^ 
concordibus et benignis, ut nunc uteris r dn 
aliqua pervascrit, ma^iia iiiolcblia maguuque la- 
bore erit restîuguendum. Sed meliora, qudesQ, 
fabulemur. 

Amo J uliauum : iude ciiim hic serino deûuxit; 
amo omnis qui te diligunt; amo deos qui te-tu- 
tantur; amo vilain proptcr te; amo liU< ras le- 
cum; cum amicis tuis ïnihi amorem tui iogur- 

gito. 

EPISTOLA II. 
GJESAR) M. FRONTON!. 

Carissime, quamquamad te cras venio, tameu 
tam amicifl, tamque jucundis litteris tuis, tam 

denique clegautibus, iiihil, ne hoc quidem tan- 
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et les lions avec la cithare. Tu l'obtiendras plus aisé* 
ment, si tu t*applîques à arracher et à' extirper dans 

sa racine ce seul vice de Tenvie, en sorte que tes amis 
ne se voient point entre eux d'un œil jaloux et en- 
vieox» et qu'aucun ne croie que tes grftces et tes bien- 
faits accordés à un autre, lui sont enlevés et se trou- 
vent perdus pour lui. L'envie est un mal peruicieux. 
parmi les hommes et le plus meurtrier de tous , à soi 
comme aux autres également funeste; mais si tu par- 
vî^as à en préserver ta cour, tu auras des amis unis 
etbienveillans comme ceux d'aujourd'hui; ai au con- 
traire elle y pénètre par quelque endroit , ce sera une 
grande peine et un grand travail que de 1 éteindre 1 Mais 
pavlonst s'il'te plait, de choses plus agréables. 

J'aime Juliaiuis, c'est lui, en effet, qui a donné lieu 
à c^tte lettre. J'aime tous ceux qui t'aiment; j'aime 
les dieux qui te protègent ; j'aime la vie à cause de toi , 
i'aîme les lettres avec toi. Avec les amis je m'enivre 
de ton amour. 

LEi lUE II. 
GiBSAE, A H. FROHTO. 

Très-cher, quoique je me rende demain auprès de 
toi » cependant je ne puis me résoudre , mon très-cher 
Fronto» à ne rien répondre, pas même ce petit mot» à 
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tttluHi, re§cribere non sutineo, mi Fronto ca- 
rissîme. Sed quid ego prius amem? pro quo 
prius habeam gratiam? Id ne primum comme- 
tnorem quod in tantis dômesticis âtudiid tantiii^ 

que extrariis negotiis occupatus, taïueu ad Ju- 
lianum nostrum yisendum mea maxime grapa, 
nam sim iiigratus nisi îd întellegam , ire conisus 
es * ? Sed non magnum est; tamen ut es|:«^^ 
tera addas, tanto temporis spatio ibi te denuciim, 
tautum sermociuari, idque de me sermocinarji, 
aut quod ad valetudinem ejus consdbmâHR^ 
esset * : aegriim commodiorem sibi ; amicuia 
amiciorem mihi facere : tum autem de .im^ièm- 
^illatim ad me pei scribere : inibi sciibere uun- 
tium de ipso Juliano optatissimum , ira^ wa- 
vissima, consilîa saluberrima. Quid flilld, qubll 
dissimulare nulio modo possum, apud alium^ 
dissimulaturus? uticpie illud Ipsum qiïodl^iBEa 
ad me scripsisti cuin cras venturus essem? Id 
vero mihi longe fuit gratieflimum, in eo ego * 
me beatissimum supra omnis homines arbitratus 
sum : nam quanti me faceres, quantàmque 
amicitiae meae haberes fîduciam , in eo maxime 

* Cod. est. — ^ In his locis intarpnnctio codiâsTifc&ow ett.-^ 
^ Sgo fer&iliir littera ioitbii OMgMi «t om spalw ad q^andam 
loitaiteaphtimi decj«raiidam. 
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la lettre si amicale, 81 agréable, eniin si élégante. Mais 
i|u'aimeraî*je d'abord? de quoi d'abord remescierai- 
îe? Commencerai- je par rappeler que, malgré tes étu- 
des si sérîeii^e6 à la maison, tes affaires si importantes 
au dehors, tu n'as pas laissé de prendre sur toi d'aller 
voir notre JuHaniis, et cela surtout h cause de moi, 
car je serais ingrat si je ne le comprenais pas. Mais ce 
n'est pas un grand effort. Cependant à cela ajoute en- 
core ton séjour si prolonge', durant Uf|iicl tu as tant 
parlé et parlé de moi, ou de tout ce qui pouvait con- 
soler le malade*, le remettre mieux avec lui-même, 
m'en faire un ami plus amî encore : et puis tu me ra- 
contes tout cel^ en détail; tu m'écris du même lieu la 
iMV«Me la plus ardemment désirée sur lui» sur Julia- 
nus, avec les paroles les plus aimables et les eonseîls 
lâa^ius salutaii^s ! Quoi I ce que je ne puis dissimuler 
«n aocune manière, le dissimulerai-jo à un autre? par 
exemple, quand tu m'as écrit une longue et belle lettre, 
^piquc je dusse arriver le lendemain? )^ bien, c'est 
cala qjw m'a été le plus agréable, c'est en cela que je 
me suis trouvé plus heureux que tous les hommes 
ensemble; car en cela tu as montré avec toute la force 
et tout le charme possibles quelle estime tu faisais de 

* DftDi cette phrase: Quod ad valetudinem ejus consolanJam es- 
set, le mot esset est pour prodttset , comme dans ce passage de 
Gaton, R. R. chap. laS : Obi duivtrii fervert muslum, murtam 
mimUft ié 4$i ^ûhum eruéâm, t ad Udam dohma et ad €œiia- 



2^4 AD M. Ci!;SAR£M. 

alque* dulctssime ostendistL Quid ego addam, 
te merito amo? Sed quid dico merito ? nam 
utioam pro tuo merito te amare possem ! Adque* 
id est quod saepe absenti adque insonti tibi 
irascor adque suscenseo , quod fiMÛs ne te , ut 
voie, amare possim; id esL ne meus auimus 
amorem tuum usque ad summum columeD^ 
ejus persequi posaet *. 

De llerode quod dxci», perge, oro te, ut 
Quintus no.8ter ait , pervince pertinaci pervico' 
cia \ Et Herodes te amat, et ego istic hoc ago, 
et qui te non amat, profecto neque ille animo 

intellegit, ncqiie oculis videt : nam de auribus 
nihil dico ; nam omnium aures tuae voculae sui>- 
seraunt mh jugum subactae. Mihi et hodiernus 
dies verno die longior, et nox veniens hib^ma 
nocte prolfador videtnr atque yidebitur. Nam 
cum maximo opère Frontonem xneum cousalu- 
tare, tum harum recentium litterarum scriptor 

rem pra^cipue cupio conplecli. Uac cursim ad 
te scripsi , quia Maecianus ui^ebat , et fratrem 
tuum maturiusad te reyerti sequumerat Quaeso 
igitur y siquod verbum absurdius, aut iaconsul- 
tior aensus , aut infirmior Uttera btic erit, id 

* Ita cod. — * Cod. eolumem ; tum ejus superadditnr. — * Ita 
cod., non po$$it. — * God. pêrvicaciamf sed m iortassc expaucU. 
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moi» et quelle confiance tu avais eu mon amitié. Qu a> 
jouterai-je, si ce n'est que j'ai toute raison de l'aimer ? 
Mais que dis-je, raison! ah! plût aux dieux que je 
.pusse t'aimer selon ton mérite 1 et c'est pour cela que 
je me surprends quelquefois à me fâcher et à m'irri- 
ter contre toi, quoique absent et non coupable, de ce 
que tu fais que je ne puis&e t'aimer autant que je le 
yeux» c'est-à-4ire que mon cœur ne puisse suivre ton 
amour à cette hauteur où il s'est placé. 

Par rapport Hérodt?s, continue, je t'en prie; poasse- 
le à botU, comme dit notre Quintus*, par uiie abs- 
tinée obstination* Hérodès t'aime, et moi j'en fais au- 
tant ici; ("l (quiconque ne t'aime pas, ne comprcud point 
avec son esprit, ne voit point avec ses yeux; je ne dis 
rien des oreilles, car toutes les oreilles senties esclaves 
de ta voix qui les a mises sous le joup. Le jour d'au- 
jourd'hui me parait plus long qu'un jour de printemps» 
Or la nuit qui s'approche me parait et me paraîtra 
plus longue qu'une nuit d'hiver; car je ne désire rien 
tant que de saluer mon cher Fronto, et surtout d'em- 
brasser l'auteur de cette dernière lettre. J'ai écrit tout 
ceci à la hâte, parce que Hsecianns*" pressait, et qu'il 
était convenable que ton frère retournât de bonne heure 
vers toi. Je te prie donc, s'il se trouve quelque mot 
impropre, quelque pensée irréfléchie, quelque lettre 

* Il y eut plasienrs poètes latins du suraom de Qniatits : Qninttit 

Ennius , Qnintus Fabim Labeo, Quintus Lutatius GatulnS) Quitttat 
Novius; c'est sans doutr ce dernier que Marc Aurète citt en cet 
endroit; il le Itsaii aiuru. Vuyez page i55. 
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tempori adponas : nam cuni te ut amicum ve- 
hementUsime diligam, tum meminisse oportet, 
quantum amorem amico, tantum reverentiae 
magistro praestare debere. Yale, mi J^ ronto ca- 
rissime et supra omnis res dulcissime. 

Sota Ennianus remissus a te et in charta 
puriore et volumine gratiore et Kttera festiviore 
quam autea f uerat videtur. Gracchus cum cado 
musti maneat dum yenimus : neque enim metus 

est Gracchuiii ioterea cum inusto Jeferveie 
poflse. Valeas^ semper, anima suayissima. 

EPISTOLA m. 
DOMINO MSO FRONTO* 

Omnium artium, ut ego arbitror, imperitum 
et indoctum omnino esse praestat, quam &emi- 
peiitum ' ac semidoctnm. Nam qui sibi conscius 
estartis experteni esse , minus adtemptat , eoque 
minus praecipitat ; diffidentia profiecto audacîam 
prohibet. At ubi quis levitei quid cognitum pro 
conperto ostentat, falsa fiducia multifariam la- 
bitur. Pbilosophiae quoque discipUnaa aiunt 

* IntcrpUQgitur io codice post te, — ^ God. vaUaU — * God. 
9ampêritim , contra ac in leqnente. 
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mal formée» de l'imputer au manque de temps; car 
si je t'aime a^ec fôrce comme ami, je dois me soure- 
uir aussi qu'autant je porte d'alTection à l'ami, autant 
je dois porter de respect ai| maître. Adieu, mon très- 
cher Frontp, toi que j'aîme par^-dessus toute chose. 

Le Sota* d^Eanius ^ que tu m'as renvoyé me parait 
écrit sur un papier plus net, d'un format plus agréable, 
et d'un caractère plus élégant qu'auparavant. Que le 
Gracchus reste avec le tonneau de vin jusqu'à notre 
arrivée; car il n'est pas à craindre que dans l'inter- 
yalie Gracchus puisse fermenter avec le vin. Porte- 
toi toujours bien, âme si obère. 

L£TTR£ III. 

k VON SEIOlfBUB» FEOIITO. 

Il vaut mieux, à mon m\s , être tout-à-fait ignorant 
et inhabile que savant et habile à demi. En effet, ce- 
lui qui a la conscience de son inhabileté est moins 
hardi, et dès lors moms précipité, car la défiance em- 
pêche l'audace**; mais si quelqu'un se donne pour con- 
naître à fond ce qu'il connaît à peine, par sa confiance 
aveugle il trébuche à chaque [)as. On dit aussi qu'il 
' vaut mieux n'avoir jamais approché de l'étude de la 

* On n'était pu bien sûr én titre de cet oamfe d'Knmiis; ce 
novveaD texte lère toutet les ineertitiideik Voir Pestât» Verron et 
Scaliger. 

On Ht à la maige : ÈKntu audit qui êe «etl urtù êoopertmn» 
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satius esse numquam attigisse , quam leviter et 
primoribus, ut dicitur , labiis delibasse ; eosqve 
proyenire maiitiosîssiiuoSy qui iii vesiibulo artis 
obversati, prius iade ayerteriot quam penetra- 
verint. Tamen est iu aliis artibus ubi interdum 
delitiscas * » et peritus paulisper habeare quod 
nescias. In yerbis vero eligendis conlocandisque 
ilico dilucet : uec verba dare diutius potest^ 
qum se ipse mdicet verborum igoarum esse, 
eaque maie probare, et temere existimare, et 
inscie coutrectare , neque modum neque pondus 
verbi inlemosse. 

Quam ob rem rari admodum yeterum scrip- 
torum in eum laborem * studîumque et pericu- 
kmi verba industriosius quaerendi sese com- 
misere. Oratorum post homines natos unus 
omnium M. Porcius ejusque frequens sectator 
G. Sallustius : poetarum maxime Plautus, miilto 
maxîmeque Eunius, eumque studiose œmula- 
tus L. Cœlius, nec non Nœvius \ Lucretius, 
Accius etiam, Caecilius, Labcrius quoque. iNam 
praater hos, partim scriptorum animadvertas 
particulatim elegantis , Noyhim et Pomponium 
et id genuâ la verbis rusticaniâ et jocularibuâ 

* Ita cod. — * God. tabûrum* — * Veiiui née iioii Nmiu» ad- 
dnnlnr 2 manu. 
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philosophie que de l*ayair cille urée à peine, et comme 
oii>dit» du bout des lèvres; et que ceux-là denennent 
pleins de maBce, qui, après avoir séjourné quelque 

peu dans le veslibule de la science, en soiit ^oi Ud avanl 
d'avoir pénétré plus avant. II y a cependant d'antres 
arts où Ton peut se déguiser» et passer uii mdment pour 
habile dans ce qu'on ne sait pas; mais on se fait bien- 
tôt reconnaître au choix* et à l'emploi des mots. INul 
ne peut long-temps prononcer des mots sans' montrer 
lui'^mémc qu'il ignore les mots, quH lès apprécie mal, 
qu'il les choisit au hasard, qu'il les emploie sans goût, 
et qu'il n'a aucune idée ni de leur Taleur, ni de leur 
acception. \ 

C'est pourquoi loi t peu d'anciens écrivains se sont 
livrés au pénible et périlleux travail de rechercher 
soigneusement les mots. De tous les orateurs depuis 
la naissance des hommes, M. Porcins est le seul avec 
C. Sallustius, son sectateur assidu. Parmi les poètes, 
Plautus s'y distingiie, Ennius plus encore, et L. Cœlius, 
son imitateur zélé, puis Naevius*^^ Lucrétius, Accius, 
CaecUius*^^ et aussi Labérius. Outre ceux-là, tu trou- 
veras quelques écrlTains remarquables pour Temploi 
des mots propres dans des sujets particuliers ; Novîus 
et Pomponius*^' et autres du même genre dans les 
sujets rustiques, bouffons et satiriques, Atta*'^ dans 

* A propo» de ces mots in vcréM 0%«tulif , etc. , le wliollMte de 
Pronto fait cette plaÎMiiterie: in vêtkig êUgoïkéU 9§tha dhrf nmn9 
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ac ridicularm^ Attam in muUebribus, Sisennam 
in lascirâ , Luciiium in cujuaque artU ac negotii 

propriis. 

Hic tu fortasse jandudum reijiiiras quo in 

numéro locem M. TulHum, qui caput atque 
fons romane facundiae cluet. £um ego arbitixur 
usquequaque yerbb pulcherriinis elocntum et 
ante om^ alios oratoi es ad ea, quae ostentare 
vellet, ornanda, magnificum fuisse. Yerui^ is 
mihi vidctur a quaerendis scrupulosius verbis 
procul afuisse Tel magnitudine animi, Ijl^ 
laboris, vel fiducia non quserenti * etiam sibi, 
quae yix allis quâerealibus subvenirent» f^pae^to 
adfutura. Itaque conperisse videor, ut qui e)us 
scripta omnia studiosissime Icctitarioii ciQl^a 
eum genm verborum copiosissime ubeiriflMt- 
4ue tractasse, verba propria, translata, simplicia, 
conposita, et quae in ejus scriptis ubique^u- 
cent, verba honesta, seepenumero etiam atticefia: 
quom tameu in oainibus ejus oratîonibus pau- 
cissima admodum reperias insperata adqueikio- 
pinata vcrba quae, nonnisi cum studio atque ' 
cura atque vigilia adque multa ' veterum C9r- 

* Cod. (jttœrendi, addila iiiterpunctione. — ^ lia nirsus cod. 
per t , WcH prsecedat ideui vocabulum cum d» — ' M^ka addi- 
iur 2 manu. 
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le» sujet» fémiiûiis, SUenim daos le» Ucencieittf Lu^ 
cfliu» dan» tout ce a rapport aiu art» et aux af- 
faires. 

Tu me demandes peut^tre ici en quel ordre je pla- 
cerai ce M. Tullius, première et féconde source*" de 
l'éloquence romaine ? Je pense que jamais homme n'a 
porté plus loin * que lui la beauté du langage, et quil 
est le premier de tous les orateurs dans l'art de rele- 
ver par la magnificence des expressions tout ce ^*il 
Teut ftûre yàloir. H me parait cependant qu*il est loin 
d'avoir dunué un soin scrupuleux à la recherche des 
mots, soit par grandeur d'âme» soit par fuite du 
travail , soit par la confiance que, même sans qu'il 
cherchai, il s'en ofli irait h lui que d'auUcb ne trou- 
veraient pas même en cherchant. Aussi je crois avoir 
reconnu, pour avoir lu et relu avec soin tous ses 
ouvrages, que nul nvbl plus riche et plus fécond dans 
l'emploi, de tous les genres de mots, mots propres,, 
%urés, simples, composés, et de ces mots pleins de 
décence, et de grâce bien souvent, qui brillent en ses 
écrits. Dans tous ses discours cependant tu ne rencon- 
trerais que très-peu de ces mots inattendus, inopi- 
nés, qui ne se trouvent qu'à 1 aide dr TtHude, du tra- 
vail, des veilles et d'une mémoire riche d'anciennes 

« 

* Aulu^GcUe, Ht. ch. a4» appeUe Gtcéfon MrSonim hmna 
diUgeniititnuit, et «aial Augustin , CoiU, Jénêrê, Ltg.^ le dit twitfo- 
ntm diUgêHtiâûnuu appeiuor «I mmiêor. 
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mpy>ym memoriaiadagantur. losperatumautem 
adque * inopinatum yerbum ^ appello , quod 
praeter spem atque opinionem audientium aut 
legentium promitur : ita ut [A sablrahas, adque 
euiu qui legat quaerere ipsum jubeas, aut nul- 
lum, aut ^ non ita significandum adcommoda- 
tum * verbum alîud reperiat. Quam ob rem te 
magno opère ^ conlaudo^ quod ei rei curam in- 
dustriamque adbibes, ut verbum ex alto eruas * 
et ad significandum adcommodes. Yerum, ut 
initio diiày magnum in ea re periculum est, ne 
minus apte aut paruin dilucide aut non satb 
deoore, aut a semidocto conlocetur: namqne 

multo batiu» est volgaribus et iisitatis, quam 
remotis et requisitis uti, si parum significet. 

Haud ' sciam an utile sit demonstrare quanta 
difticultas, quam scrupulosa et ancxia cura iu 
v^bis probandis adhibenda sit % ne ea res animos 
adulescentiuin retardât, aut spem adipiscendî 
debilitet \ Una plerumque littera translata aut 
exempta aut inmulata viiu verbi ac venustatem 
commutât et elegantiam vel scientiam loquentis 

* Adque adcUtur 2 manu. — * Cod. vcro. — ^ Cod, ut. — 
* ( (!(]. ojtt non ita si^tficaudnm adcummudundum ; tum omcnda- 
tum adcommodatum, — ^ ita 2 manu ; ai 1 magnoffer*. — ^ Ita 2 
manu. — ' God. haut. — ^ God. sint;. tum expuncta n. — 'Ita 
cod. 3 manu ; at 1 devUttat. 
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poésies. Or, j'appelle mot inattendu et inopiné celui 
4pBt. Tiq^arilion .frappe le lecteur ouJ'attditour au 

delà de son espoir et de sa croyance; en sorte que si 
ou le i^ct^anchait avec l'ordre au lecteur d'en cl^er- 
cher un lUHiiéiDe» ou il n'en trouverait point» ou oe* 
lui qu'il trouverait ne se prêterait pas si bien h IVx- 
pi'e^âion de la pensée. C'est pour(^uoi je te loue inli- 
nîment de ce que tu mets tous tes soins et tout ton 
art h tirer* tes expressions du fond des choses, et à 
letn Joancr le tour le plus exprcssil. Mais, comme je 
Tai âîl en ciOnmiençant, il y a grand danger en pareil 
cas «pie le demi-savant ne manque dans le choix du 
moi à la justesse, à la clarté cl à rélégaitcc » car il 
▼antbeancoup mieux se servir de mots usités et com- 
muns '/<foe de mots éloignés et recherdhéA^dnais peu 
expressilii* < 
■• • # « 

Je ne sais s'il est utile de démontrer combien de pei- 
nes et de soins et de scrupules il faut apporler dans 
Ti^précâationdes mots; je craindrais par là de refroidir 
l'ardeur des jeunes gens, et d'affaiblir en eux Fespé- 
rance du succès. Souvent une seuic It ltrc transposée 
ou supprimée ou changée altère la forcé ou la grâce 
d'une expression, et prouve l'ignorance** ou le savoir 

é. 

* Le maniucrit portait d'sbord erbas aa lieu d'^rîiaf ; 6 pour « : 
c'est une faute qui »e reoconlre assez souvent' dans le M$> 

** Je croi» que dans cette phrase et ^eganiiam vet t^êntlam h- 
^uÎÊntu dteianà, il faut changer en v«/, et eiegantiatn en ignùran- 
iiam , et |e traduis d'après ce changement. 



234 V* CJBSAEEH, 

déclarât. Ëquidem te animadTerti quom rnihi 
8cripta tua relegeres, adque ego de Terbo sylk-- 

bam permutai eni, te id ncglegere, nec muitum 
referre arbitrari. Nolim igitur te ignorare 
labac imius discriiuen quaulum relcrat. Us ^ 
coUuere dicaiu; pavîmentum autem in bàfaièis 
pcll litre, non eollucre ; lacriniis vero gênas la- 
bere dicam, non pelluere aeque col|ueref vp- 
timenta autem layare, non layere : sudorempouro 
*il pulvçrem abluere, uou lavare; sed niacui^ 
elegantius eluere quam abluere. Siqi|i4/v^ 
magis hcserit " , acc sine aiiquu detiUMe^ta.e|^i 
possit, plautino verbo elavere dicam. TnHl^lpVV' 
ter* a mulsian dilucre, lances proluere, ungulam 
jumento subluere. Tôt exemplis unum adi|iie 
idem verbum syllabae adque litterœ commuta» 
tioae iii varium moduni adcensuiu usurjpatur; 
tam bercule quam faciem medicamento litutt, 
caeno corpus obiitum, calicciu mcllc dclitum) 
mucTonem yeneno, radium yisco, inUtum) refc- 
tius dixcrim. 

Haud sciam an quis roget : nam qui^ XQe 
prohibet yestimenta lavert; potîus quam lavare? 
sudorem lavare potius quam abiuere dicere? 

^ Oi superaddklur a manu. — ' lia ccxl. a manu pro lavere; 
al 2 Utbare pro lavare, — ' Ita cod. — God. hatit, ut supra» 
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de celui ^ parle» et cependant j'ai remarqué qui»» lors- 
que tu me relisais tes compositions» et que je ehan - 

geaîh une syllabe d'un mot, tu n'en tenais compte et 
semblais pas y attacher grand intérêt. Je ne veux 
donc pas te laisser ignorer de quelle importance est 
le cliangemenL d'une syllabe. Je dirai 05 colluere ; 
maïs in èalneis pavimentum pelluere, et non colluere* 
Je dirai lacrymîs gênas labere, et non pelluere, ni 
coUuerc; mais vestimenta lavare, non lavere; stidorem 
et pukerem aàlaere, et non lavare; mais maculam eluere 
ibét plus élégant que 'maeuUm ahluere; et si la taelie 
{^macula) tieul dav antage, et ne peut s'enlever sans quel- 
que dommage» je me servirai du mot de Plautus» ela- 
9en*é On dit encore nmlsam diluere , fauces proluere, 
ungaiam Jumcntv sutdaerc. Dans tous ces exemples, un 
seul et même mot» par le changement d'une syllabe et 
d'une lettre prend diversement une acception plus 
étendue; et c'est si vrai, que je dirai très-bien faciem 
p^içamenta litam, cœno corpus obUtum^ çalicem nielle 
deUtum » mucronem veneno, radium visco inlitum. 

On me demandera peut être : Mais qui m'empêche 
de dire vestimenta lavere plutôt que lavare? sudorem. la- 
vare plutôt que abluere? Ah I ce n*est pas toi» que dans 

* Ce mot se rencontre plusieurs fuis dans Piaule : jésin,, act. 1, 

Nam in mari repperi » hic ekuii bonis* 
£t Rud, y act. 11, se. vu. 

An te pœnitef 

In mari qtiod etavi, nid hk in Utru fterum ^uam. 
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Tibi vero nemo in ca re iutercedere axii modî- 
ficare jure ullo poterit , qui sis liberis ^ progna- 
tus, et cqiiitum censum praeterTeharc, et iu se- 
natu senteutiam rogare : nos vero qui doctofum 
aiiribus scrviUiU scrvicnda? iiosmet dedinius, 
necesse est teuuia ^ quoque ista et minuta sumuia 
cum cura persequamur. Verba prosus alii i^ecte 
et malleo» ut silices» luoUuiitur ; alii autexa gado 
et marculo, ut gemmulasexculpunt * : te ae<{liiu8 
erit ad quaereuda soUertius verba, quod cqpreo 
tussismeminisse, quam quod depraeheÉ8itt«^di9- 
traciarc aiit retardai i. ^aiii si quaerendo désistes, 
numquam reperies; si perges qua^rere , repe» 
ries. Denique yisns etiam es mihi, insiij^ 
habuisse cum oïdiuem verbi tui immutassem, 
uti ante tricipitem diceres quam Geryoïiâiil' Uo- 
minares. Id quoque ne ignores : pleraque in 
oratione, ordine inmutato, vel rata yerba fiimt 
vcl supervacanea. Navf^m triremem rite dixernn; 
triremem navem supervacaneoaddiderim. Neque 
enim pericuUim est, nequis lectlculam aut re- 
daxn \ aut citkaram ^ triremem dici arbitretur. 

* In cod. repetîtnr liberis. — * Vox fennia repetitur in mar- 

ginc ut iiotahills. — ^ Ua cod. 2 uiauii ; af 1 cxculpmt, — * Ita 
cod. non i luddm. — ^ Cod. chitaram, qiisae scrijitiira vergil ad vul- 
garcm Italoruai prouunciaiionem ckitAvra, 5eU bene superiu» 
pag. 190. 
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uu pareil sujet, on poux-ra influencer ou changer, toi, 
né de parens Hbres, toi qui marche^eo avant de llordre 
des cheidiien, toi qui, dans le sénat, demandesies aTis; 
mais nous, qui uous vouons à un esclavage esclave des 
oreiUea gavantes, nous devons rechercher ces petits et 
WMtieox détails avec un soin extrême. Tantôt les 
BM>ts se tray aillent commu les. cailloux à l'aide dulévier 
ct|.du nparteau; il en est tantôt comme des pierreries» 
on tes' taille avec le ciseau et le maillet. Il sera plus 
rsûsopnable pour toi, dans la recherche des mots, de 
î^^tpeler une correction et d'en profiter, que de te 
dMrorager d*un reproche et de t'arréter: car si 'tu 
presses de chercher, tu ne trouveras jamais; si tu per- 
sMs à chercher, tu trouveras. Enfin je crois avoir re- 
falÉqué que' de plus tu changes Tordre de tes expres- 
sions; que tu dis le monstre à trois têtes avant d avoir 
OBjppo^éiiiéryon*. N'ignore pas non plus cela» c'est que, 
la plupart du temps dans un discours, le déplacement 
d'unmot fait ou détruit sa valeur. Je dirai très-bien un 
fl^i^i^ trfréme> mais navire après trirème serait une addi- 
tion inutile. Il n'y a pas de danger en effet que quel- 
qu'un pense que trirème puisse être suivi des mots li- 

* Horace a dit , liv. ii , ode i4 •* 

QuiUrampium 

Ccmpueit im^. 

Et Virgile : 



/ 
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Tum praelerea ^ quom commemorares, cur Par- 
thi manuleis laxioribus ufecentur^ its, opinor» 
scripsisti, inlei vallis vcstis aestuin ut suspendi 
diceres. AIq tandem, quo pacto aestus suspendis 
tur? Meque id rcprahendo, te Terbi translatione 
audaciusprogressum: quippe qui Enoi seateutia 
oratorem audacem essedeberecenseam. Sit sane 
audax orator, ut £omus postulat; sed a sigoifi- 
cando quod volt doqui, nusquam digrediatur. 
Igitur Yoluutatem quidem tuam magno opère 
probavi laudavique * quom verbum quaerere 
adgressus es; indiligentiam * autem quaesitî verbi, 
quod esset absurda, repraehendi : uamque ma- 
nuleorum interrallis , quœ interdum laxata vide: 
mus atque fluitantia, suspendi aestus non potest: 
potest aestus per yestis intervalla depellî, piotest 
degi, potesti demeare, potest circumduci, potest 
interverti, potest eventilari ; omnia denique po- 
tius potest, quam posse suspendi; quod verbum 
< suspendi sustineri, non per laxamenta dèduci, 
signi^cat. 

Post ita monui quibus studiis, quoniam ita 
Telles, te bistoriae scribundae praeparares \ Qua 
de re cum longior sit oratio, iie modum epis- 

* Cod. prœtereo. — * Cod. UuéùiAiquê. — ' lia cod. — * Cod. 
pro êUMpendi kabet mendoie Mu/mt nêqmt. — * ' ftaperadditur « 
Bnalis. 
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tière^ char ou cithare. Plus loin, eu rappelant l'usage, 
chez les Parthes*» des manches très- larges ^ ta as 
écrit* je pense, que kur ampleur suspend la chalenr* 
Mais coumieut puut-on suspendre La chaLcur ? Certes» 
je ne . te reproche pas pour cetle métaphore ton au- 
dace conquérante, moî qui |m nse avec Ennîns que To- 
ratcur doit être auilacieux. Eli bien ! oui, que 1 ornleur 
soit audacieux» comme Texige Ënnius; mais qu'il ne s'é- 
gare jamais dans Fexpression de ce qu'il veut dire 
Je t ai donc approuve, et je t'ai loué inliniment d'a- 
Toir youlu rechercher, d'avoir essayé une expression 
neuve ^ mais j'si htâmé r expression trouvée : elle est 
si impropre, qu elle en isL absurde; non, on ne dira 
jamais que , par l'ampleur de ces manches qiie nous 
Vé^jflliir quelquefois si lâches et si flàttafitès, ht chriéttr 
puisse être suspen due. Par l'anîpleur des vêteraens, on 
ftiùi¥éfiàttè$er la chaleâr, ôn ^ut llr rejstef, oli peut 
ViloigneTy on peut Vécartcr, on pcfirt la dètàamet, otk. 
peut Vhenlcr y ou peut tout euiiu plutôt que la suspen- 
«ffe^isiroe mot $aspendre a le sens de soutenir p et non 
d» dégager pâr le vide. 

Je t'ai dit ensuite par quelles études, puisque tu le 
T0IIX, il faut le. préparer à écrire l'histoire. Comme ce 
sujet exige un trop long discours, pour ne pas dépas- 

* Hat» AitM^ttiiait «aiM doute proaoDcé^,daiis le téeat, lorle* 
gvenvf areo les Parthea , nu discours conigé par Fronto. Noiu «Tona 
dé^ TU. dans te livre précédent, page ao4 » deux mots de ce diaconr» 
que cite Pionto dans une lettre. 

** I^e èonsdl *iètaît excellent, surtout à Tépoqae où Frooto le 
donnait : le scholiaste le cite * U maige , coume fort remarquable. 
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tulae egrediar, fînem facio. Si tu de ea quoque 
re scribi ad te Toles, etiam adqpie etiam admo- 
uebis. « 

EPI5T0LA IT. 
M. CJE8AR U. FRONTONI, MAGISTRO SUD, SlKtJtËlf. 

Postquam vehicuium inscendi , postquaoj^^te 
salutavi, iter non adeo incômmodiùn' iyèitb&, 
sed pauluhim pluviae aspersi sumus^ Sed prius- 
quam ad villam yenimus, Anagniam de?ertiaai|iB 
mille fere passus a via. Dcinde id oppidum anti- 
cum ^ vidimus ; minutulum quidsot f^o^^ia^^^ 
res in se antiques habet, aedes sanctasqne^caeti- 
monias ' supra modum. ^ ullus ai 
ddlubram ant &num aut templum. 
prœterea multi libri linitei % quod ad sacra ad- 
tinet. Deinde in porta cum eximus^ ibi soiifiilD 
erat bifariam sic ^ : Flamen sume ^ sa31£]ntum. 
Rogavi ^quem ex popularibus quid illudi for- 

bum esset. Ait lingua hermcà * p^^Usûn'^ 

• «'I' 

* Ita eod. licet paolo post Bcribatar aMiqua». Gp^to'i- 
moma propter seqaens $, — ' lia codex ; idque magis simit^ètf. 

mologiani ex lino quam lintei. — 'In cod. inlerpungitur post 
bifariam. — ^ Same Buperadditur. — ^ In codice jUiierpuiijgituf 
post henUca, 
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ser les bornes d'une lettre^ j en imi& là. Si tu-veux que 
je t'écrive eaccne sur cette matière» ne enins pas de 
m'en avertir* 

LETTRE IV. 

U» CJESAR A M. FRONTO, SON UAItRE» SALUT. 

Après être monté en voiture» après t'avoîr salué» je 
partis ; notre voynge se fit sans accident ; nous fûmes 
cependant un peu mouillés *. Avant d'arriver h notre 
viUa» nous fimes un détour d'environ mille pas 
du cÂté d'Anagnîa**. Nous visitâmes cette ville anti- 
que : c'est peu de chose aujourd'hui ; mais elle ren- 
ferme un grand nombre d'antiquités» surtout en monu- 
mens sacrés et en souvenirs religieux. Il n'y a pas un 
coin qui n'ait un sanctuaire» une chapelle, un temple; 
de plus des livres lintéats consacrés aux choses suntes. 
En sortant» nous trouvâmes écrite sur la porte» des 
deux côtés, cette inscription : Flamine , prends le sa- 
UBNTUM. Je demandai à un habitant du lieu le sens dé 
ce dernier mot; il me répondît-qu'en langue bernique 
il sigmiiait un lambeau de peau enlevé à la victime» et 

* Dans cette phrâae» le mot ptuvim est goavemé par paululmn: 
c*est une tooratire grecque : pluvià serait plus régnlîer. 

** Anagnie, voisine (îe l*ancirnne Préneste, avait été une ville ri- 
che et célèbre, tjuos dive& Anagnia pascit , a dit Virgîlc. Antoine y 
avait fait Crapper une médaille en souvenir de son mariage avec 
GléopStre. 
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' hostk, quaoti in apicem snurn * flamen cum in 

urbem iotroeat iaponit. Multa adeo alla didici- 
mu8 quae yellemus scire : verum id solnm est 
quod nolimiis, cum tu a nobis abes: ea nobis 
maxima soUicitudo est. 

Nunc tu postquam inde profectus es, utrum 
ue in Aureliam an ^ in Campaniam abisti , fac 
. scribas rnihi : et an Yindemias inchoaTeris , et an 
ad villam multitudinem librorum tuleris; et 
iUud quoque an me desideres ; quod ego atulte 
requiro quom ' tu per te facis. Nunc tu , si me 
desideras atque si me amas, litteras tuas^ ad 
me fréquentes mittes, quod mihi solactiun ad- 
que fomentmu sit. iNam deofau partibus tuas 
Utteras légère malim qiiam omnes maraioos 
aut gaurauoâ palmites : nam Signini quidem 
isti nimifl rancklos racemos et acîdos actnos 
habent; quod TÎnum malim quam nviistum 
biba:^. Vraeterea istas uvas ^ multo commodius 
passas quam pubères manducare : nam pro- 
fecto malim eas pedibus calcarc , quam denti- 
bus comesse* Sed tamen propitise placataeqne ' 

' Cod. in textu pacem iuum; tum in maryne scribit scboiÎM- 
te§ alUfi in «piamt , quœ imice lectio Teni est* ' Tè oit super- 
additiir s marni s jnrene an injiuia , nésdo. Nam PSi qaideiii 
tillss campan» saUs notsB siiiit. — ' I^ i manu ; at a guûd» — 
^ Tuoê addîtar s mami. — ^ Cod. ▼« — * Cod. f «or. 
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que le flamiiie met sur son bonnet lorsqu'il entre dans 
la ville. Nous avons appris aussi beaucoup d'autrcis 
rençeigpieniens que nous TOi|lions savoir; jjoais li^ Mule 
chose que nous ne youlions pas savoir, c'est top ab- 
sence ; elle est pour nous la plus vive peine. 

En partant d*ici es^tq allé à Aurélia * ou ^ Campa- 
nie? écris-le moi. As-tu commencé tes vendanges; as- 
tu emporté à la villa une grande quantité de livres; 
et aussi me regrettes-tu ? Sotte question, puisque j'en 
ai déjà la réponse. Pour toi, si tu me regrettes et si tu 
LU aimes, tu niVnverras souvent de les nomcUes; elles 
sont ])uur moi une consolation, un remède de l'ab- 
sence. J'aime mieux parcourir ** dix fois tes lettres que 
toutes les vignes du pays des Marses ou du Gaurus; h 
8ignia*^* le raisin est trop rauce, le graÏQ.trop aigre; 
j*aimerais mieux boire de sqn vin qu^.de son yln ^vtx,. 
En outre il est plus ngréalj^le de manger ses raisins secs 
que se^ raisins mûrs; et poqr moi, j'uimerais miei^x ks 
écraser sous n>es pieds que ^us mes dents. J'invoque 



* Aiu-^lia était une des maûotis de campagne d'Aolonin -Us- 
Pieux. 

*' Cette lettre et les niivante» oootienneiil plusieurs jeux de luotb 
iuliaduisiblcu. 

*** Un passage de Pliiie TAncicn et cette épigrammc de Marliai 
nom expliquent les plaisaDteries de cette lettre : 

Potiiùis luiuidum Signina vumiutla venlrcm , 
N» niinium sittmi, sU tiln parca sitis. 

Lib. uii, Ep. 11$. 
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sint, et mîhi pro istb jocubribus bonam 

iiiam du in t. 

Yale mihi homo amicisaime \ suayissime, 
disertiflrime, magister diilcbsime. Quom videbis 
in dolio mustum fervere, in mentem tibi veuiat, 
mihi sic in pectore tuuin desiderium acatere et 
4bundare et spumas facere. Sempçr vale. 

EPISXOLA V. 

liAVE MIHI MAGISTER CAUlSSlMli ^ 

Nos valemus. Ego hodie ab hora nona noctis 

in secuiidaui diei beiie disposito cibo studivi ' : 
a seciindo in tertiam soleatus libentissime inam- 
bulayi antecubiculum meum. Deindecalceatiis, 
sagulo sumpto, nam ita adesae npbis indîctum 
erat, abîi salutatum dominum meum. Ad yena- 
tionem profecti sumus, fortia facinora fecimus, 
apros captos esse âoido audimus, nam yidendi 
quidem nuUa l'acullas fuit. Clivom * tamen satis 
arduum successimus ; inde post meridîem ^ du- 

* Cod. amicUiimçi, Aiibi qaoque ocuun uut Lujusmodi vitio- 
diphthong^. — ^ Cod. gravissime. Tuiu in margine est lem- 
ma m alio earinime; qn» Tera lectio est — 'Ita cod. pro ttu' 
dui, ut po$i»i pro posMc. Infira tameo êiudui, — * Ita cod. * Ita 
cod. a mana; at i patiridiê. 
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cependant leur douce et propice influence; je leur de- 
mande grâce pour ces piidsanteries* 

Adieu, homme si ami, si tendre, si éloquent, maître 
si cher. Quand tu verras le vin doux bouillir dans le 
toîmeau^ que- ce soit pour toi riœagQ de mon amour : 
il fermente ainsi dans ma poitrine; il y boufllonne e| 
jette son feu Encore une fois, adieu. 

LETTRE Y. 
BONJOUR, MON TBks-CHER lUtTBE.. 

Mous nous portons bîcn. Pour moi, aujourd'hui, 
après un bon repas, j'ai étudié depuis la neuvième | 
heure de 'la nuit jusqu'à la deuxième do' jour. 0e la / 
deuxième à la troisième, j'ai fait une délicieuse pro- i 
menadeen sandales devant ma chambre. Ensvdte je me 
chaussai, je pria le sagum*, cat* c'est ainsi ^*on nous 
avait prescrit de nous présenter, et je suis allé saluer 
mon seigneur. Nous sommes partis pour la. chasse; 
noua avons fait de beaux coups : on a tué des sangliers, 
du moins nous Tavons entendu dire, car il n'y a pas 
eu moyen de le voir. Cependant nous avons monté 
une cAte assez escarpée ; puis, à midi environ, nous 

* Le ingum , espèce de laie rouge qui se mettait pardessus la to- 
nique , était rhabit militaire des Romains. Aussi , dès qu'il y avait 
une guerre en Italie, chaque citoyen quittait la tope pour prendre 
le sa^um. De 1^ ; Est in $agU civittu; ad saga ire; sumer^ saga; et 
rtdirc ad iogas. Cicér. 



Digitized by Google 



^46 AD M. CJB8ABXM. 

mum recepimuâ. Ëgo me ad libellos. Igitur cal- 
oeis defractis, yestime&tis poritis, in lectulo ad 
duas horas commoratus su m. LegiCatonis oratio^ 
nemde bonis Duiciae ^ , et aliam qua tribuno diem 
dixSt. lo inqnis puera tuo; vàde ^qttiÉtiilk 
potes, de Apollonis bibliotheca bas mihî oratio* 
nés adporta. Frustra mittis ' ; nam et * iiti li^ 
me sccuti suiit. Igitur Tiberianusbibliotbecarius 
tibi subîgitandus est; aliquid in eam rem inite-; 
mendum, quod mihi ille, ut ad urbem venero, 
âequadivisione inpertiat. Sedego orationibus bk 
perlectis paulukim, miserere, scripsi quod imt 
lympbis aut volcano dicarem, oiM§ûii dx^xv^ 
ariiiripoy yéypxitrcd pe, Yenatoris plane Wti^QldiH 
miatoris studiolum, qui jubiiis s^is cubiculum 
meum perstrepunt, causidicali pMÉam * ^dhilt 
tedio *, Quid hoc dixi? immo recte dixi : nam 
meus quidem magister orator est. £go wideor 
mihi perfrixisse, quod mane soleattis amfefliMl^ 

an quod maie scripsi, non solo. Certe hèmo 

. 1' 

alioqui ' pituitosus % hodie tamen mùlto iiiteitK 

* Ita cod. 9 manu ; al i PuUkra. — ^ Ita Tidetar emendatiu 
codex, quum prias foisset coa. — * Mitiii additnr s mànu , icique 
profecto eleganter omitti potuit. — * Cod. it. — ^ Ita cod. — 
• Ita cod. sine diphth. — ' Cod. qui; tum a manu lactum alio- 
qui* — ^ Yox haec répétiteur ia margiue ut notahilia. 
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sommes revenus au palais; moi à mes livres. Apr^ 

iMnatan «iir BiMi lit. J*ai lu le diséoars deCatoÂKÉw les 

bien» de Dulcia, et im autre où il assigne un tribun^^ 
/^Ufliil» 4î^^. ^ ton esclave» .va le plus vile que iu 
piji^a^ apporte^moi ces deux discours m la bibllothè- 
que d'Apollon*. Inutile démarche, car ces livres sont 
wAuB 'avec moi. C'est donc au bibliothécaire Tibéria- 
$m qa*il te faudra faire ta cour. Tâche aussi qu'il 
s'arrange de façon qu'à mon retour à Home il fasse 
au partage égal. Mais après atoir lu ces discours, par^ 
domiermoi , f ai écrit quelque chose qui mérite d'être 
îcté^^]^ç|i ou h l'eau. Aujourd hui j'ii^ été fort mal- 
k^^llIfniK écrivant; ce sont des es8||g^ dignes des 
mssèur» et des vendangeurs qui ébranlent ma cham- 
bre, du bruit de leurs chansons; bruit aussi en- 
R^i&ix, aussi ^odieux pour moi que celui du barreau. 
Wfls qù'ai'îe dit là? 'au contraire, j'ai très -bien 
dit, par justement mon maître est un orateur. Je crois 
prô un peu de froid t est-ce pour m'être pro 
ÀMU^ee matin en sandales, ou pour avoir mal écrit? 
Je ne sais assurément; moi qui suis d'ailleurs homme 
pituite» je trouve que Je ne me suis jamais tant mou- 

* Ce lui Asiiiiiis i*ulli() qui forma à Rome la preiuièic bibliutliè- 
quf publique. Celle doat parle ici Marc Aurèle fut établie par Au- 
guste sur I»' mont Palatin ; Il y en avait encore plusieurs autre» à 
Rome. Le bibliothéc aire s'appelait d bibliotheca ; Marc Aurèle ^>e 
sert de ùibiiothecaritu , ^SAtoj»ûAo(|, Nous oetroavons çe mot daa» 
tttcuQ écrivaia avant lui. 
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culeutior * mihi esse videor. Itaque oleum in 
capnt ftAindam et incipiam dwanie; fian 
luceraam hodie nuUdm stillam inioére cogito : 
ita me equitatio et stemutatio defetigavit. Y^de- 
bis ^ mihi, magister carissime et dulcissime, queiÉ 
ego, ausim dicere, magis quam ipsam Rojaiam 
d^idero. 

■« . • • . . . r»* 

<^.. 

EPISTOLA VI. 'HTî 

4 

. HATE mHI HAGISTER DDLCISSIllk. ' * 

Nos Talemus. £go aliquantmn prodovtaS^ 
propter perfrictiunculam , quae Tidetui* éSSiBÊli 
esse. Ergo ab undecima noctis lu tertiam djdi 
paitim legiexagricultura Gatonis, parti^schpsi; 
minus, miserere, mehercule ' quam heri. Ia(^ 
salutato pâtre meo, aqu,a mulsa soibendo * i^ 
que ad gulam et rejectanda fauces fovi potius 
quam dicerem gargarissabi ^ : nam et ad ' Npifqpaïai 
credo, et alibi. Sed faucibûs curatis abii ad pa- 
treiTi me uni et inimolanti adstiti. Deinde^ad me- 
rendam itum. Quid me censés prandisse? panis 

' Repetilnr in margine cvd unica c» — * God. i manu foMp; 
at a vafebU, — * Ita 3 manu: at i mereute. — * lia cod. a ma- 
nu; at 1 sorbemdo; m pro n, ut in aliis codd. — * ita cod. r-* 
• pi o apud. 
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ché qu'aujourd'hui. Aussi, je vais r.épandre de rhuile 
sur ma tête» et aie mettre à dormir, car je ne pense 
pas à en verser aujourd'hui une seule goutte dans ma 

lainpo, tant le cheval et réternucment m'ont fatigué. 
Porte-toi hien pour moi, maître très -doux et très- 
cher, dont j'ai plus de regret , j'ose le dire , que de 
Bome elle-même. 

* 

LETTRE VI. 

BOMJOUH» MON Taks-ooux maItbe. 

Nous nous portons bien. Moi j'ai peu dormi à cause 
d'un petit frisson qui cependant parait calmé. J'ai 
donc passé le temps depuis la onzième lieure de la 
nuit jùsqu'k la troisième du jour, partie à lire l'agri- 
culture de Cato*, partie à écrii^» heureusement, à la 
vérité, moins qu'hier. Puis, après avoir salué mon père» 
avalant de l'eau miellée jusqu'au gosier el la rejetant, 
je me suis adouci la gorge plutôt que je ne l'ai garga- 
risée, car je puis le dire, je crois, d'après Novius et 
d'autres. Ma gorge restaurée, je me suis rendu auprès 
de mon père, cl j ai assisté à son sacrifice*". Ensuite 
on est allé manger. Avec quoi penses-tu que j'aie diné? 

■ 

* Ainsi l'ouvragé de Gaton prenait pent-ètie autei le titre de Jgri- 
tuHura CafonU ; il est plus coiiiiu eont celui étiDeBê JIhHcm, on 
De Rcbui Ruitmt. On n'est pas sûr que le tnûté' qm nons reste toit 

authentique ; la latinité cependant le ferait croire. Nous en citone 
quelque.** fragment dans les notes du second volume. 
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tantiilum ; cum conchim * , caepas et maenas bene 
praegiiaiilis alios vorantis vidorem. Deinde uvis 
metendis operam dedimus , et consudabimus * 
et jubilavimus % et aliquot, ut ait auctor, reli- 
quimus altipmdiilos * vindemice superstites. Ah 
hora scxta domum redimus ; paululiiin studui 
atque id ineptuui. Deinde cuiii niatereula mea 
supra torum sedente multum garrivi. Meus 
sermo hic erat : Quid existiuias modo meum 
Frontonera faccre? Tuin illa : Quid autem tu 
ineaui Gratiam? Tum ego : Quid auteui paser- 
culam * nostram Graliam minusculam ? Dum ea 
fabulamur atque altercamur, uter allerum ves- 
truni magis amaret, discus crepuit, id est paler 
meus iu balneum transisse nuntiatus est. Loti 
igitur iu torculari cenavimus; non loti in tor- 
culari, sed loti cenavimus ; et rusticos cavillantes 
audivimus libcnter. Inde reversus , prius quam 
me in latus converto ut stertam, meum pensum 
explico, et diei rationem meo suavissimo ma- 
gislro reddo, quem si possem magis desiderare, 
libenter plusculum macerarer. Valebis mihi. 
Fronto, ubi ubi es, mellitissime, meus amor, mea 
voluptas. Quid mihi tecum est? amo absentem. 

* Vox haec repelUur in margine ut notabilis. — ^ Ita cod. — 
^ Cod. 1 manu Juvilavimus. — ^ Cod. altipedulos; tum cadem 
mauus supcraddldit n. — ^ Ita cod. cum uuica s. 
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avec un peu de pain, pendant que je voyais les autres 
dérorer des Jiultm» des oiglions et des sardines bien 
grasses. Âprès^nous nous scNnmes mis à moissonner 
les raisins ; nous avoof Jbien sué» bien crié , et nous 
avons laissé» comme dit un axitenr*, pendre aux treil- 
ies (fuelqaés swrvtvans de la vendange, A la srdème 
heure nous sommes revenus à la maison. J'ui uu peu 
étudié, et cela sans fruit; ensuite j'ai beaucoup causé 
a?ec ma petite mère» qui étaitassiiè sur son Bti' Vo^ 

ce que je disais : Que penses-tu que la!>sr mon Fronto, à 
cette heui^e? Ët elle : Que penses-tu que tasse ma^nf- 
tiaP Quiv répiiqtiai-|e ? notiç^nvette nigmoe» la 
toute petite Gratia? Pendant que nous causions ainsi, 
et que nous nous disputions à qui des deux aimerait le- 
plus i'uo de TOUS, le disque retentit, c^esM^-dire qu'on 
annonça que mon père s'était mis dans le baûi^ Ainsi» 
nous avons soupé après nous être baignas dans le pres- 
soir; non pas baignés dans le fNressoir, mais, après nous 
être baignés, nous avons soi i^m , et entendu ayec plai- 
sir les joyeux propos^de^^ villageois. Rentré chez uioi , 
ayant de me tourner sur le c61t^ pour dormir, je déroule 
ma tache, et je rends compte de ma journée à mon ex^ 
cellent maître, que je^ voudrais, au prix de tout mon 
embonpoint, désirer encrnse-plus quelle ne^^s. Porte-- 
toi bien , mon Fronto, , envtout Ueuj|,cs pour moi 
ce qu'il y a de plus doux , mou amour, ma volupté. 
Quel rapport entre ^oi et mpî^?, J'aime uj} absent. 

' • Qnel est Cf!t auteur, ce poète dont parle Marc Aurèlr ? Peut-être 
encore iSovius. * 
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EPISTOLA VII. 

IIABE * MIHI MAGISTER DULCISSIME. 

. ,, < . 

Tandem tabellarius proficiscitur, et ego tridui 
acta mea ad te tandem possum dimittere. Nec 
quicquam dico; ita epistulis prope ad * xxx 
dîctandis spiritum insumsi. INam quod proxime 
tibi de epistulis placuerat, nondum ad ' patrem 
meum pertuli. Scd cum , dis juvantibus, ad 
urbem veniemus, admone me ut tibi aliquid de 
hac re narrem. Sed qu.ne tua et mea meteoria * 
est? neque tu me admonebis, neque ego tibi 
narrabo, atque ' enim rêvera opus consulto est. 
Vale, meum ; quid dicam, quidquid dicere salis 
non est? Vale, meum desiderium , mea ( lux, 
mea ) voluptas ^ 

« 

EPI STOL A VIII. 

•t 

MAGISTRO MKO SALUTEil. 

Adventum tuum mihi frater tuus nuper sùnv 
yelidaro, Cupio mehercule possis venire, quod 

* Ita cod. pro ave. — ^ Àd supcradditur 2 manu. — ' Ad su- 
pcraddilur •! mauu. — Vox hx*c , ul uolabilis , repetitur in 
uiarginc. — ^ lia cod. — ^ F oluptas scribilur a mauu. 
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Enfin le messager *" part , et je puis enfin t'envoyer 
mon travail de trois jours; et ceci n'est point un rain 
propos : oui» je me suis essooBQé à dicter près de trente 
lettres. Malgré tout le plaisir que t'ont fait ces lettres, 
je ne les ai pas encore port^ à mon père* Mais, lors- 
que, avec l'aide des dieux, nous Tiendrons à la yîlle» 
rappelle-moi que j'ai à te raconter quelque chose à ce 
sujet. Mais quel est ton aveuglement * et le mien? Ni 
ta ne avertiras^ ni je ae te raconterai; en efet, cela 
demande réflexion. Adieu, mon.... que dirai-je? tout 
ce que je ne puis asses dire» mon désir, ma lumière, 
ma Tcdapté» adieu* 

LEXTKE VIII. 

i MON MAÎTRË, SALIT. 

Ton frère m'a dernièrement annoncé tou arrivée 
prochaine; je désire bien en vérité que tu puisses ve- 

* Mtettaria» que le leholiiBte répète à la marge comme un mot 
remarquable, ae trouve dans Suétone, mais écrit en grec : /n eo mi" 
mH sunt hominM st cbtivimum et ineontidemntiûtn , vel ut gneee tfi- 
eam , /fttrM^av xdi àSAf^fltv« Gl. ch. ^9.' 
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sainte tua fiât : spero enim fore, ut etiam yale< 
ludiiii nieœ couspectus tam aliquid conférât^ 
ESC ôfAfjtflct' evvou (ftaxoÇ èi^U^ezai, [ait] EvpnUiiiij Ut 
opiiior. Ego mpraisenliai um * sic me habep, 
ut Tel hinc aestimatu, facile Ai tibi, quod haoc 
precaria * manu scribo. Sane quidem 
vires adtinet, incipiunt redire : pectoris etiam 
dolor nullus residuus; ulcus autem illud aire^^ 
yaorat ' Tyjs dftxripiai. Nos remédia cxperiiiiur, et 
uequid opère nostro claudat advigilamus. Ne^ 
que enim uUa alia re tolerabiliora diutLiriia in- 
commoda fieri seutio, quam couscieatia çur^ 
diligentis et temperantise jnedicis obsequentiW 
Tujcpe alioqui iucrit diutiua vitium corpoxi»^ 
quam animi studium ad reciperandam sanit»^ 
lem, posse durare. Vale, mi jucuiidibbime ma- 
giâten Salutat te mater mea. 



EPISTOLA IX. 



DOMINO MEO. 



Accepi litteras tuas elegautiââime scriptas , 
quibus tu interrallo desiderium litterarum mea- 

* In pi-œnentiarinn i('|H'litur iii iiiarnîuc. IJtrnni antcni in sii 
se)>araiida ucc ne , codex doccrc ueqult , qui iitteris contmub 
sempcr utîtar. — ^ God. prœcaria, — * God. vidctar «iripy«y«Tflec. 
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mr » ei que ce soit pour ta sauté ; car j'espère même 
que h pkiair 40 te Toir fera du him ^ 1a mieiiiie* 
Buripidès, je ^me,regankradani Usyewp d'un mortel 
bienveillant , Quant à mon état actuel tu pourras en 
juger facilement, puisque je me »^vi d'une main d'em- 
prunt pour t'écrire» Il est vrai que, pour mes forces, 
elles commencent à revenir; il no me reste même 
aucune douleur de poitrine » mais rulcéralion de Tar- 
ière est terminée. Nous essayons des remèdes , et nous 
veillons h ce qu'il n'y manque rien par notre fait; 
car je pense que rien ne contribue plus à rendre 
tolérables les longues maladies, que la conscience 
d'une attention soufèniie et d'une docilité parfaite aux 
médecins» Il serait honteux, d'ailleurs > que In souf- 
france du corps pût durer plus long-temps quo i'efibrt 
courageux de l'âme pour recouyrer la santé. Adieu, 
mon très-agréable maitre; ma mère te salue. 



LETTRE IX. 

A UON SEIGNECfi. 

J'ai reçu la lettre si élégamment écrite» où tu me dis 
que, depuis assez long-temps» tu iléairea de mes let- 

< * le dflSf cette eiplScatfon et plwiears «utret à im de noi plos 
siTaiit médecifia. On peut oonsnlter sur le mot wrUrUi, tradiée- 
«rtèn» b pr^kœ dn IT* Uvie de Geke. Marc Aurfele mit tao« 
doute oe qa'oo appelle aujourd'hui «oe augine laryngée. 
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rum obortuiu tibi esse ais. Est igitur vera So- 
crati^ opÎDio, doiorîbus ferme Yoluptatesconexas 
esse; ciim in carcere dolorem coiislrîclî vinculi 
voiuptate resolati coapemareL item profecto in 
nobis quantum molestiae absentia, tantum com- 
modi adfert desideriiim inritatum. INam deside- 
rium ex amore est Igitur amor cum desiderio 
auctus est, quod est ^ in amicitia multo ' opti- 
mum. Tum quod quseriâ d^ valetudiue mea, 
îam prius scripseram tibi, me umeri dolore 
vexatum ita vehementer quidem, ut illam ipsam 
epistulam, qua id nignificaham, scribeudo dare 
operam nequirem; sed uterer contra morem 
nofltrum... 

EPIS iOLA X. 
( GiESAB FIIONTONL ) 

• . Mater mea te 

salutat. Gonsulem nostrum saluta et matronam 

uostram. 

4 

' Ita cas. gea. in i , ut sœpe similia nomina apud Cic. — 
^ Est superaddittur 2 manu. — * Ita cod. 2 manu -, at 1 muUa. 
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très. Elle est donc bien vraie cette pensée de Socratès, 
queleplaîsir a les plus grands rapports ayec la douleur ; 
pour lui, dans sa prison la chute de ses fers était 
un plaisir qui compensait la douleur de leurs étreintes*: 
ainsi, pour nous, autant Tabscnce nous fait de peine, 
autant nous &it de bien le désir provoqué. Car le désir 
natt de Famour : aussi ton amour s'est développé ayec 
le désir; ce qui, eu amitié, vaut mieux que tout. Quant 
à ma santé» dont tu t'informes» je t'avais déjà écrit au- 
paravant que j'étais si fort tourmenté d'une douleur de 
l'épaule qu'il n'y avait pas possibilité pour moi d é- 
crire la lettre elle-même où je te donne cette nouvelle, 
et que» contre ma coutume 



LETTRE X. 

(CiBSAB» A^aOlITO*) 



* c Car» dît flocrtte» â le plaisir et b doqleur ne te rencontreiit 
•jamais en même temps» quand on prend l'on il fant accepter 
> tre t comme si va lien naturel les rendait inséparables, le regrette 

• qu'Ésope n*a|t pas en cette idée, il en eftt liit une fable: il nous 
9 eftt dit que Dieu Tonlnt réconcilier un jour ces deux ennemis ; mais 
m que, n'ayant pa y réunir, il les attacha à la même chaîne; et que, 
» pour cette raison , aussitôt que l'un est venu on voit bientôt arri- 
.> ver ^un compagnon : et je viens d'en faire l'expérience niui-uiCme , 
j» puii>qu'à la douicui que les feis me faisaient souffrir à cette jambe 

• je sens maintenant succéder le plai&ir. • Platon de M. Consin, 
tom. 1 , p. 191. 

I. 17 
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AD M. CASAUH. 

EPISTOLA XL 



CASAB, FRONTONI. 

Yoleatibus dis spem salutis nancisci videmur: 
alTi fluxus constititt febriculae depuis» : macies 
tamen pertenuis et tussiculae * nonnihil restât. 
Profecto intellegis de paryola nostra Faustina 
haec me tibi scribcre, pro qiia satis cgimus. Tibi 
yaletudo an pro meo voto se adcommodet, fac 
scîam, mi magister* 

£PiSXOLA XII. 

FROMTO, C^SARl. 

Ut ego, di boni, consternatus sum lecto initio 
epistulae tuae ! quod ita scriptum fuit, ut tuum 
aliquod valetudinis pericuhim significari suspi- 
carer. Postquam deinde illud^ periculum, quod 

quasi tuum |)rincipio litterarum tuarum acce- 
peram , iiiiâe tuae Faustinae fuisse aperuisti ^ , 
quantum mihi permutatus est payor ! nec per- 

A God. emnnnica s. — ^ Cod. illut. — * God. apperuUti; sed 
altéra p deleta Tideiiu*. Sane alibi Icgimus repperio. 
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L£TÏR£ XL 

CJEHJLh, A BhORTO. 

Par la Folonté des dieux , nous croyons retrouver 

quelque espérance de salut : le cours de ventre s'est 
arrêté; les accèj» de fièvre ont diiiparu; il re:»te pour- 
tant encore quelque maigreur et un peu de toux. Tu 
devines bien que je te parle là de notre chère petite 
Faustina, qui non» a assez inquiétés \Ta santé répond- 
elle à mon vœu ? Fais->le moi savoir» mon maître. 

LETTRE Xll. 

raONTOy A CiBSAB« 

Dieux bons! comme j'ai été consterné en lisant le 
commencement de ta lettre 1 Car il était écrit de ma- 
nière à me faire soupçonner quelque péril pour ta 
santé. Maïs ce péril que, d'après ton début, j'avais cru 
être le tien , dès que la suite m'eut appris que c'était 
celui de ta fille« comme ma frayeur a été changée I et 
non-seulement elle a été changée, mais même, je ne 

* Mmcc Awti* perdît^ qucl^ tenpt «prit, cette pavwe petite 
Donitia Famtina, dont 11 paile tl tendrement, MabiUon cite son 
ilucription : DomnA FiutimA » H. Aobilii Gmamib nu a , imp. Au- 
Tomiiif P. P. mms. 
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mutatus modo , vcrum etiam nescio quo pacte 
nonnihil sublevatus. Dicas Ucet : Levius ne tibi 
▼isum est filiae meae periculum quam meum? 
tibi ne ita vîsum qui praelers Faustiuam id tibi 
esse quod lucem serenam, quod diem festum, 
quod spem propiuquam, quod votum impetra- 
tum» quod gaudinm integrum, quod laudem 
nobilem alquc iiicoluinem? Equidem ego quid* 
mihi legenti litteras tuas subvenerit, scio; qua 
Tero id ratione evenerit, nescio; nescio, înquam, 
cur magis ad ^ tuum quam ad tuae liliâe pericu- 
lum consternatus sim : nisi forte, tametsi paria 
sint, gravioratamenvidenlur quaeadaures prius 
accidunt. Quae denique hujusce tel ratio» tu 
facilîus scias, qui de natura et sensibus homi- 
num sois amplius aliquid meliusque didicisti. 
Ego, qui a meo magistro et parente Athenodoto 
ad exempla et imagines quasdam rerum^ quas 
ille ebcoms appellabat, apte animo comprsclien"- 
dundas adcommodandasque mediocriter insti- 
tutus sum, hanc hujusce rei imagioem reppe* 
risse yideor, cur meus trauslatus metus levior 
sit mihi yîsus. Simile solere evenire onus grave 
umero gcstantibus, cum illud ouus in siuistrum 
ab dextcro umero transtulere; quamquam nihil 

' God. ^uà, • Cod. at. 
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sais comment, un tant soit peu allégée. Tu pourras me 
dire : £st-ce que le danger de ma iiilc t*a semblé moins 
grave que le mien? Comment t'aorait-il semblé moins 
grave à toi , qui prétends que Faustina est pour loi 
ce qu'est une lumière sereine,^ un jour de féte, une es- 
pérance prochaine» un rœu exaucé» une joie entière, 
une gloire noble et sans atteinte? Je répondrai que je 
sais bien ce que j'ai éprouvé en lisant ta lettre ; mais, 
pourquoi je l'ai éprouvé» c^ést ce que j*ignore. J'igno- 
re, dis-je, pourquoi j ai été plus consterné de ton dan- 
ger que de celui de ta fille» si ce n'est peut-être que» 
dans des dangers égaux» ceux-là paraissent les plus 
grands qui Ti a])p( iil les premiers nos oreilles. Enfin la 
raison de cette chose» tu la devineras plus facilement» 
toi qui as fait de plus profondes études» et acquis de 
plus amples connaissances sur la nature et les sens de 
l'homme^. Quant à moi» qui n'ai appris.que faiblement» 
de mon maître et père Athénadotus*'*» comment fl 
fallait concevoir et Itunier, dans son esprit, certf^ines 
idées et représentations des objets» qu'il appelait en 
grec images, je crois en avoir trouvé une qui explique- 
ra pourijuoi ma crainte, en changeant d'objet, m'a 
semblé plus légère; c'est que la même chose arrive à 
ceux qui portent un pesant fardeau sur leurs épaules» 
lorsqu'ils le font passer de Tépaule droite sur la gau- 

* Je ne suis pas bien sùr que Pronto ne se muquc point ici des élu- 
des phikwophiqaes de Maïc Aurèle» comme il le Mt dans pliuietm 
lettres. 
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de pondère deminutum sit, tamen ut oneris 
traoslatio videatur etiâm relevatio. 

Nunc quoniam prostrema parte epistulae tuae» 
qua meliuscule jam valere Faustinam nuntiasti» 
omnem mihi prosus * metum ac soUicitudinem 
dcpulisti; non alieuum tcinpus videtur de meo 
adTersus te amore remissius aliquid ^ tecum et 
liberalius fabulandi : nam ferme metu magno et 
pavore releyatis conceditur ludere aliquid ' at- 
que ineptire. Ego quanto opère * te diligam non 
minus de gravibus et seriis experimentis quam 
plerisque etiam frivolis sentio. Quâe aut cufus- 
modi sint haec frivola, indicabo. biquaudo te 
êornno Unis ut poetaait, placidoque revinctus vi- 
deo lu soumis, uumquam est quin amplectar 
et exosculer : tum pro ai^mento cujusque 
somni aut fleo ubertim , aut exulto laetitîa ali- 
quaetvoiuptate. Hoc unumexannalibus sump- 
tum amoris mei argumentum poeticum et sane 
sommculosum. Âccipe aliud rixatorium jam hoc 
et jurgiosum. Nonnumquam ego te coram pau- 
cissiinis ac faniiliarissimis meis gravioribus ver- 
bis absentem insectatus sum : oUm hoc % cum 

* Ita cod. t manu; at 3 pronus» — ' God. aliqaiti scd paulo post 

se([uitur ati<iutd. — ' Cod. 1 maiiu aliquod; haut! quod 
pro quid iu coclice de Uep.. Cic. ^ Cod. 1 manu ifuantopcrf* 
An diceiidum potina $um olim : hoc eit, etc. 
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che. Quoiqu'il ii*ait rien perdu de son poids» cepen- 

tiaiii le changement semble un allégement. 

Mamtenaut» puisque» par la dernière partie de ta let- 
tre, où tu m'annonces que Faustina se trouTait déjà un 
peu mieux , tu m*a$ délivré de loule crainte et de toute 
inquiétude» j'imagine^H^ n'y aura pas d'incouTenanee 
à l'entretenir de mon amour pour toi , avec moins de 
gravité et plus d'abandon; car on passe à ceux qui sor- 
tent d'un grand saisissement» de jouer et de divaguer 
un peu. Souvent ce n'est pas moins par èes expérîen-^ 
ces graves et sérieuses que par de frivoles expériences 
que jB sens combien je t'aime. Je vais l'indiquer 
quelles et de quelles espèces sont les expériences fnvo> 
les. Si quelquefois , enchaîné par un doux et paisibU 
nnumeil, oomme dit le poète*» je te vois en songe» 
ce n'est jamais sans que je t'embrasse et te couvre de 
baisers; puis» selon le sujet du songe, ou je pleure 
abondamment, ou je sub transporté d'un certain sai- 
sissement de joie et de plaisir. Voilà lo seide preuve 
poétique et assurément rêveuse » tirée des annales , 
et que je puisse donner de mon amouiwpour toi. Ën 
voici une autre du genre hargneux et querelleur. Quel- 
quefois, eu présence de mes nu illeurs amis, m j>ciit 
nombre, et toi absent**, je t'ai vivement grondé de ce 
qu'il t'arrivait, cela jadis, de te présenter dans les réu~ 

* Le poète, c'est £uiiius, comme uous Tapprend U phrase sui- 
Y«nte. 

*• Les détaîLs de celle leltic siu In raraclert: de Maïc Aurcl«* of- 
frent de l'intérôt, et le Soai toMUx coauaitre que viugl pages oratoire». 
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tristior quam par erat in cceta hominum pro- 

grederere, vel cum in theatro tu libros vel in 
coni^vio lectitabas : nec ego dum tu, theatris, 
nec dum ' conviyiis , abstinebam. Tum igitur 
te durum et mtempestivum bominem, odio- 
sum etiam nonnumquam ira percitus appdUb- 
bam. Quod ^ siquis alius eodem te couvicio au- 
diente me detrectaret, aequo animo audire non 
poteram. Ita mihi facilius crat ipsum loqui, 
quam alios de te sequius quid dicere perpeti : 
ita ut Gratiam meam filiam facilius ipse percus- 
serim quam ab alio percuti yiderim. Tertium 
de meis frivoleis* addam. Sois ut in omnibus 
argentariis mensulis, perguleis, tabemeis, pro- 
tecteis, Yestibulis, fenestris, usqiK quaque, ubi- 
que, imagines vestra^ siut volgo propositae, maie 
Qlœ quidem pictae pleraeque et crassa, lutea im- 
mo, Mincrva ficta? scalptœve; cum iutei iui num- 
quam tua in|ago tam dissimilis ad oculos meos 
in itinere accidit, ut non ex ore meo excusserit 
rictum oscuiei et soumum. 

Nunc ut frivoleis finem faciem» et conyertar 
ad serium , litterae tuae cum priniis iiidicio 
mihi fuerunt quanto opère* te diligam, cum 

*■ Dum Buperadditur m cod. — ^ God. çitof . — ' Ex feci 
l'a emendator in hoc et seqnealibiu aliqoot Terbû. Bgo Yiero ar- 

cbaiëmuiu retineo. — ^ ita cod. 2 manu ; at i quaiUopere» 
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nions avec plus de sérieux ^}l ï^ ne convenait» ou de 
feuilleter des livres pendant le spectale ou le repas, ce 
^'au reste ne manquais de faire , comme toi , au 
théâtre et à taLle. Alors donc je te traitais d liomme 
dur» intempestif, parfois même d'homme haïssable, 
lorsque la colère me possédait. Que si» dans le même 
repas, un autre se permettait en ma présence de mé- 
dire de toi, je ne pouvais Tentendre de sang-froid. 
Ainsi il m'était plus facile de parler moi*même que de 
souffrir qu'un autre proférât le moindre mot coutrc 
toi ; de même que j'aurais frappé ma fille Gratia plus 
facilement que je ne Tauraîs vu frapper par un autre. 
Voici ma troisième frivolité. Tu sais comme, sur tou- 
tes les tables de changeurs, toutes les boutiques, toutes 
les tavernes, tous les vestibules, à tous les auvents, 
toutes les fenêtres, partout et en tout lieu, on voit vos 
images exposées; la plupart à la vérité mai peintes et 
même en ar^le grossièrement façonnée ou sculptée. 
Eh bien ! chaque fois qu'en chemin un de ces por- 
traits de toi, si peu ressemblans, est venu i'rapper mes 
yeux, je n'ai jamais senti ma bouche s eutr ouvrir pour 
un baiser, ni mon esprit tourner à la rêverie. 

Maintenant, pour finir ce badinage et revenir au 
aérieux, ta lettre m'a £ût voir, plus que toute autre 
chose, c<Mnbîen je t'aime, puisque j'ai été plus troublé 

* G'ert xm malheur attaché à ta condition des princes , des ruis , 
de» empcroiirs. Alexandre ne put y échapper que par une lui : 
Edixil ne t^uis, praiicr Apdl&niy Aicjcandrum pingcret,'^ 
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magifl peiturbatus nim ad tuum quam ad filiae 

tuae periculum : cum aiioqui te quidem mihi, 
filiam yero tuam etiam tibi, ut par est, supersti- 
tem cupiam. Sed heos tu yidebis, ne delator 
existas, neve iudicio pareas apud filiain: quasi 
vero ego te quam illam magis diligam. Nam pe> 
riculum est, ne ea re filia tua commota, ut^ 
est gravis et prisca femioa, poscenti mihi manus 
et plantas ad saviaiidum ea causa iratior subtra- 
bat aut grayatius poirigat : cujus ego dei^ boni! 
manus parvolas plantasque illas pinguiculas 
tum libentius exosculabor, quam tuas cervices 
regias , tuumque os probum et facetum. 

EPISTOLA Xni. 
MAGISTBO HEO. 

G« Aufidius animos tollit; arbitratum suum 

4 

in cœlum fert : negat se hominem justiorem, 
nequid immoderatius dicam , ex Umbria ullum 
alium Romam venisse. Quid quseris? judicem 
se quam oratorciu vull laudari : cum rideo, des- • 
picit : facile esse ait oscitantem jùdici assidere ; 

* Ut soperadditiir a manu ; îdqve lumil mîo an degaatîi» 
omitli videatnr. — ^ Ita cod. i mana ; a it. — ' Ita ^mm non 

praecedeute />aUaj. 
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par l'idée de ton danger, que par celle du danger de la 
Me» lorsque d'ailleurs mon ?œu le plus ardent est hiea 
que tu me -surrÎTOs à moi ; mats aussi que ta fille te sui^ 

vive à toi-nitme , comuie il convient. Cependant, 
dieux I ne va pas te rendre mon délateur auprès de ta 
fille, et lui laisser voir que je t'aime plus qu'elle; car 
il est h craindre que piquée, en fcmnie grave et anti- 
que, telle qu'elle est» ta lille, lorsque je lui demande- 
rai ses mains ou ses pieds à baiser, ne les retire de co* 
1ère, ou 11e les tende qu'avec répugnance : elle, bons 
dieux 1 dont je baiserais alors les petites maius et les 
pieds potelés plus volontiers que ta tète royale et ta 
bouche probe et gracieuse. 

L£TTR£ Xill. 

A MON MAiTHË. 

G. Aufidius* s'enfle d'orgueil; il porte au ciel son ju- 
gement ; il soutient que jamais homme plus juste, pour 
ne rien dire de plus extravagant, n'est venu de TUm- 
brie^* à Rome* A quoi prétend-il donc? il vent qu'on 
vante en lui le juge avant Forateur. fen ris : il me 
méprise; il dit qu'il est facile de voir bailler auprès 

* Nous retiouveions plusit ins fois dans ces leUies, et avec de 
grandg éloges , le nom de cet Auûdius. 

Cette lettre tranche une grave question entre les «ntiquairet, 
celle de Bavoir quelle était la patrie des Aufidius. 
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celenim quidem judicare, prackram opus. 

Ha^c iu me. Sed tameu uegotiuin belle se dédit. 
Bene st ^ ; gaudeo. Taus ad^entus me cum beat, 
tum sollicitât : cur beet , nemo quserat ; quam 
ob rem sollicitet, ego médius fidius fatebor tibi. 
Nam quod scribendum dedisti, ne paululum 
quidem operae ei, quam vis otiosus, dedi. Aris- 
tonis libri me bac tempestate bene acdpiunt, 
atque idem habent maie : cum docent iiieliora, 
tum scilicet bene accipiunt; cum vero osten- 
dunt quantum ab his melioribus ingenium 
meum relictum sit, nimis quam ssepe erubescit 
dbcipulus tuus, sibique suscenset , quod yiginti 
quinque oatus anuos uihil dum bonarum opi- 
nionum et puriorum rationutn anlmo ^ hause- 
rim. Itaque pœnas do, irascor, tristis suui, 
limhxrmd % cibo careo« His nunc ego curis de- 
vinctus obscquium scribcndi cotidie in diem 
posterum protuli. Sed j^am aliquid commiuiscar; 
et quod orator quidam atticus Atheniensium 
contionem monebat, nonuumqiiam permitten- 
diun legibus dormire; libris* Aristonis propi- 
tiatis paulisper quiescere concedam, meque ad 
istum histriomim poetam totum conyertam; kc- 

' Ita cod. 1 manu; sed a videtur addiUi — * Cod* imimm. 
* Cod. ÇcJiortmA. — * Cod. im ti^U; sed particuU m vîdeUir 

deleta. 
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d*un juge» mais que jager n'en est pas moins une beUe 
œuvre. Voilà ce qu'il dît contre moi ; du reste, l'ai- 
faire s'est passée le mieux du monde : tout va bien; 
j*en suis aise* Ton retour fait mon bonheur et mon 
tourment tout ensemble. Mon i)ouheur! nul ne de- 
mandera pourquoi. Mon tourment I je vais t'en avouer 
franchement la cause. Tu m'avais donné un sujet à 
traiter; je n'y ai pas encore touché, et ce n'est pas faute 
de loisir. Mais l'ouvrage d'Aristo*" m'occupe en ce 
moment; il me met tour k tour bien et mal avec moi- 
même : bien avec moi-même , lorsqu'il m'enseigne la 
vertu; mais» lorsqu'il me montre à quelle prodigieuse 
distance je suis encore de ces vertueux modèles, alors, 
plus que jamais» ton disciple rougit et s'indigne contre 
lui-même de ce que, parvena à Tâge de vingircinq ans, 
il n'a pas encore pénétré son âme de ces pures maxi- 
mes et de ces grandes pensées. Aussi j'en suis bien 
puni; je m'irrite, je m'afflige, j'envie les autres, je me 
refuse la nourriture. Et au milieu de toutes ces peines 
qui enchaînent mon esprit, j'ai remis chaque jour au 
lendemain le soin d'écrire. Mais il me revient un sou- 
venir. Comme cet orateur d'Athènes qui disait au 
peuple assemblé qu'on peut laisser quei(jucfois sommeil- 
ler Us lois je laisserai dormir quelque temps Aristo, 
après lui avoir demandé pardon ; et je reviendrai tout 
entier à ton poète d'histrions^*, après avoir lu d'abord 

• * Mue Aurèie veut citer ki DénotÙÈémB. 

Ce pode comique est aaiit doute encoie Plante » on Novius. 
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tek prias oratiimculeis tulliaueb. âcribam autem 
altenitram partem : mun eadem de re diversa 
tueri f numquam prosus ita dormiet Arîsto, uti 
permittat. Yale» mi optime et honestissime ma- 
gister. Domina mea te salutat. 
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quelques petits discours de Gicéro. Quant au sujet que 

lu m'as donné, je ne le traiterai que d'une manière; 
mais défendre à la fois le pour et ie contre, Aristo ne 
dormira jamais assez pour le permettre. Adieu , mon 

très - Jbûu et très - vertueux maître. Ma souveraine te 
salue* 



M. CORNELII FRONTONIS 

EPISTULiE 

AD M. CiESAREM. 

ET IJN VICEM. 

LIBER QUINTUS. 

ËPISTOLA L 

DOiaNO HBO* 

Si quicquam nos amas, dormei per istas 
noctes , ut forti colore îd scnatum Ténias , et ye* 

hementi latere legas. 

EPISTOLA II. 
MAGISX&O UBO. 

£gb te numquam satis amabo. Dormiain. 



Digitized by Google 



LETT&ES 

DE M. G. FftONTO 

A M. CiESAR, 

ET DE M. CiESAR A C. FRONTO. 
UVRE CINQUIÈME. 

LETTRE I. 

A MON 8JSIGIIBUB* 

S tu nous aimes un peu, dora pendant ces nuits , 

afin de venir au sénat avec un bon teint, ét de lire 
avec de roi>u»tea poumons. 

L£TTR£ IL 
A MOU MAITBB. 

Moi, je ne t'aimerai jamais assez. Je dormirai. 

18 
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EPISTOLA IIL 
DOMINO UEO. 

Miserere : unum verbuin de oratione ablega^ 
et quaeso ne umqiiam eo utaris, dictionem pro 
oratioue ^ Yale, domine, mea gloria immortalis. 
Matrem dominam saluta. 

« 

EPISTOLA lY. 

R£SGRIPXUM^. 

Cras me de hoc yerbo tibi, si admonueris^ 
dcfeadam 



EPISTOLA V. 
(OJESAl FEONTONL ) 

... In Tiduo ^ nunc si yidetur, dentés adpn- 
mamus tamen; et quo brevius iter sit tibi, re- 

*■ God« oratUmmi tum Ibidem deleta m. Cod. nempe 
ret€riptum Me et aliquoties infra. — * An poCius legendiim*.. 
mvi dttof an m biduo, u pfo hf lib. n« lo» iii hidtÊo acnUtnr. 
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LETTRE III. 

A MOU SSIGUBVB. 

Pardon : efface un mot de toa discours» et, je l'en 
prie, m te sers jamais de dktio pour aratio. Adiea» 
«eigneur, ma gloire immortelle. Salue la aouveraine ta 
mère« 

LETTRE IV. 

BÉPONSB* 

Demain, si tu me rappelles ce mol*", je le défen- 
drai*. . . • 



LJETTliE V. 

(CiBSAB A i-iiONTO. ) 

Que dans deux jours^ aujourd'hui» s'il le faut, 
nous serrions cependant les dents^ et pour que, sortant 

* Le MS. s'interrompt ici, mais iMNi» prenons hardiment en main 
la défense de Marc Aorèle; une grande autorité , Gicéfon , a diti 
EtiamsivehmnmimmBu in subUUdietùndbuieatr€tt«riU I>eOfat.,I, 
35. Dictwwpenuaden» De In vent., I,, 5. 
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centi morbo, Gaietae nos opperire. Faciodeliciagy 

quod ferme evc nit quibus quod cupiunt tandem 
in manu est, différant % afluunt^ gestiunt ; 
vcro etiam fastidio omnia. Domiua inalcr te sa- 
lutat, quam ego hodie rogabo ut ad me Gratiam 
perducat. Yel fumiim , inquit patriae Gaius pœta. 
Yaie mi, omnia uiea, magister. Amo me quod 
te visurus sum. 

EPISTOLA VL 
BOUINO UEO. 

Postquam profecti estis, genus ^ dolore arrep^ 
tus sum, verum ila modico ul cl ingrederer 
pedetemptim et vehiculo uterer. Hac nocte ve- 
hementior dolor InTasit, ita tamen ut jaœns 
facile patiar, nisi quid amplius ingruerit. Au- 
gustam tuam vexatam audio. Diis equidem sa- 
lutem ejus commendo. Yale, domine dulcissi- 
me. Dominam saluta. 

* Ita ood. hic in onnne aeo teita; af in margmè^ifiifàà di^- 
flitunt. — > Hvjus dedinationis aactorem habet locapIeCen 
1 routu ipsum Tullium , teste Semo ad Mn, Ul, 22 i Cictro m 

Arato, huJuB genus p'o geuu* ■'^ '''^ .^ 

■< iî Mh f - 
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de maladie , tu n'aies pas tant de chemin à faire , at- 
tends-nous à Caiëte. Je fiùs rindîfférent de œ qui 
arrive à presque fous ceux qui tiennent enfin ce qu'ils 
désirent; ils le publient*; ils se montrent; ils se ré- 
jouissent : pour moî^ je suis dédaigneux, de tout. La 
souveraine ma mère te salue. Je vais la prier de.m'a- 
mencr Gratia*'*. Tout n'est que fumée y comme dit le 
poète de la patrie, Caius* Adieu» mon maître,. mon 
tout» Je m*aime de ee (^ue je vais te Toir. 

LETTRE VI. 
A MON SBIORBini. 

Après votre départ, j'ai été saisi d'une douleur 
au genou, à la vérité si peu vive, qu'il m'était en* 
. eore possible de faire quelques pas , et de me servir 
dti voiture. Celle nuit la douleur est devenue plus vio- 
lente, de façon néanmoins que je Teodurerai facile- 
ment, en me tenant au lit, à moins qu'il ne survienne 
quelque chose de plus grave. J'apprends que ton 
Augusta*'* est incommodée. Je recommande bien aux 
dieux son salul. Adieu, très-doux seigneur. Salue la 
souveraine. 

* Différant, Us le portent çà et là, ils le répandent. Tacite 
remploie dans ce sens r Pars multo maxîma immmmUti éomm» 
wmU rummibui difftrcbmU, Ann., iiv* 1 , ch. 4« 
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BPISXOLA VIL 

MAGISTRO MEO. 

Ludis ta quidem : at mihi përamplam anxie- 

tatem et summam degritudinem , dolorem et 
ignem flagrantissimum ' litterto fais tuis misisti; 
ne cenare , ne dormire , ne denique studere 
libeat. Verum tu oratioms hodieroae tuae habeas 
aliquod solacîum; at ego quid faciam? qui et 
auditioais omuem )am voluptatem cousumpsei 
et metuo ne Larium tardiuscnle yeuias, et doleo 
quod iaterim doles. Vale, mi magister, cujus 
salua meam salutem inlibatam et iocolumem 
iacit. 

BPISTOLA VIII. 

MAGISTRO MEO. 

Ego dies istos taies transegi. Soror dolore mu- 
liebrîum partium ita correpta est repente, ut 
faciem horrendam yiderim : mater autem mea 

in ea trepidatiooe iiiprudem augulo parietis 

*■ lia cod. ftagn, etsi alibi non semei fragL ^ Ëiueuilalor 
delevit «. 
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LETTRE VIL 

A MON MAlTBfi. 

Tu te Joues, toi , pendant que, par ta lettre, tu m*as 
Irammis une immense anxiété, une peine inexprima- 
ble , une douleur, un feu brûlant » au point que je ne 
puis ni manger, ni dormir, ni même étudier. Tu tires 
quelque soulagement de ton discours d'aujourd'hui; 
mais que ferai-je» moi, qui ai déjà épuisé tout le 
plaisir de Touïe» et crains encore que tu ne viennes 
trop tard h Lorium, et soufire de te savoir souffrant. 
Adieu» mon mattre» dont la santé rend ma santé par- 
faite et inaltérable. 

L£TTR£ VUr. 

* 

A UOM MAlTBfi. 

Voici comment j*ai passé ces derniers jours. Ma 

sœur**^ a été saisie tout à coup d une douleur si 

violente que sa figure était horrible à voir. Ma mère, 

dans son trouble et Tagitation de cet événement, 

• 

* Il hut remarcpier dans cette lettre oeei^w oeeUUre, qm e»t 
une toiiniiife grecque, et nmUrjmn hvior est, ma min m porte 
miêux, premier exemple de iêvhr piis deos ce «ens. 
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costam influât : eo ictu graviter et se et nos ad- 
jfecit Ipse cum Gubitam irem, scorpionem in 
lecto offendi : occupavi tamen eum occidere 
prius quam supra aocumberem* Tu si rectius 
yales, est solacîum. Mater jam levior est, deis 
yolentihus, Vale, mi optime, dulcisaune magis- 
ter. Domina mea te salutat. 

£PISXOLA IX. 

DOMINO MEO, 

Quom te salvum et inlaesum dd praestiterunt, 

maxiuias deis gratias ago.Te certum habeo, cum 
tua instituta reputo, haud perturbatum : ego, 
quam libet vos sapientes me inrideatis , conster- 
natus equidem sum. Yale, domine duldssime, 
et deb curae esto. Dominam saluta. 

EPISTOLA X. 
OOniNO UEO. 

Modo mihi Yictorinus indica^ dominam tuam 
magis yaluisse' quam heri. Gratia leyiora omnia 

* Cod. nuduitte* 
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s*est froissé une côte contre Tangle dn mur : le même 
conp nous a irappés aussi douloureusement qu elle» 
Moi-même, lorsque j'allais me coucber, j'ai trouvé 
un scorpion dans mon lit; mais je me suis empressé 
de le tuer 9 avant de m'étendre dessus. Toi» si tu te 
portes mieux» c'est une consolation. Ma mère» grfice 
aux dieux, se porte mieux. Adieu, mon très-bon et 
très-doux maitre. Ma souTcraine te salue* 

L£ÏXE£ IX. 

A MON SEIGNEUR. 

Puisque les dieux t*ont préservé de tout mai» de 
toute blessure, je rends aux dieux les plus grandes 
grâces. Je suis sur» quand je pense à tes maximes, 
que tu n'as éprouvé aucun trouble. Pour moi » dussé- 
je me faire moquer de vous autres sages*, j'avoue 
4ue j'ai été consterné. Adieu , très-doux seigneur» et 
que les dieux veillent sur toi. Salue la souveraine. 

LETTRE XI. 

A MON SEIGNEUB. 

Victorinus me fait dire à Tinstant que ta mère s^est 

sentie plus iorte qu'hier. Gratia m auuonçait un mieux 

Id» pour le coap» Fronto se moque du stoicinne et des stoïciens. 



202 AD M. Cjfi8AA£M[. 

iiuutiabat. Ego te idcirco noa vidi, quod ex gra- 
vidine sum iobecffliu. Cras tamen mane do- 
mum ad le yeniain. Eadem, si tempeatÎTOin 
erity etiam dominam visitabo, 

ËPISTOLÂ XI. 

MAGI6TR0 MEO. 

Caluit et hodie Faustîna : et quidem id ego 

magis hodie videor mihi dcpraehendîsse. Sed, 
deis luvantibus, aequiorem animum mihi facit 
ipsa, quod selam obtemperanter nobis accom- 
modât. Tu, si potuisses, scilicet venisses. Quod 
jam potes, et quod venturum proaiittis, delec- 
tor, mi magister. Yale, mi )ucundîâsime ma- 
gister. 

EPISTOLA XII. 
OOMINO UEO. 

Quomodo manseris domi, uescire cupio. Ego 
oervicum dolore aireptus sum. Yak, domine. 

Dominaui saluta. 
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général. Si je ne t*aî pas vu^ c*est que je suis abattu 
par une pesanteur de téte. Cependant j'irai te voir 

demain uiatiii; et, si je le puis sans indiscrétion, je 
visiterai aussi la souveraine* 

Faustina a eu aujourd'hui de la fièvre : je croîs aussi 
en avoir ressenti davantage aujourd'hui. Mais, les dieux 

aidant, elle me rend elle-même mon état plus sup- 
portable^ en s'y conformant avec tant de complaisance. 
Pour toi, si tu Tavais pu, tu serais venu, sans doute. 

Tu le poux h présent, tu promets de venir, j'en suis 
charmé, mon maître. Adieu, mon tràs-aimable maître. 

* 

LETTRE XU. 

Pourquoi tu auras gardé la maison, c'est ce que je ne 
veux pas savoir. Moi, j'ai été saisi.de maux de téte. 
Adieu, seigneur. Salue la souveraine. * 
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EPISTOLA XIIL 
HAGI8TR0 UEO 8ALUTBH« 

JNoctem sine febri videor transmiâisâe : cibum 
non invitus cepi : nunc ago lerissime : nox quid 
feraty cognoscemuâ. Sed, mi magister» cervicum 
dolore te arreptum quo animo didicerim, pro- 
fecto ex tua pruxima soIUcitudiae metiris. Yale, 
mi jucundissime magister. Mater mea salutat te^ 

EPISTOLA XIV, 
DOUINO M£0. 

Gerricum» domine, dolore gravi sum cor- 

icplus, de pede dolor decessit. Vale, domine 
optime. Dominam saluta« 

* * 

EPISTOLA XV. 

MAGISTRO MEO SALUTEM. 

Cervicum dolores si tertia quoque die remi- 

seriut, erit quod meam redeuntem valetudiuem 
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LfiTTRB XIII. 



A HOU MAITBB» SALUT. 



Je crois avoir passé la nuit sans ûè?re. J'ai pris de 
la nourriture sans répugnance* Je me trouve h pré- 

sont un peu niienx. Nous verrons ce que la nuil ap- 
portera. Mais» mou maître y tu mesures sans doute sur 
ta dernière inquiétude celle que* je dois avoir éprou- 
vée en apprenant les maux de tête. Adieu, mon très- 
aimable maître. Ma mère te salue. 



LETTRE XIV. 

A MON SBIOHErB. 

J'ai été saisi, seigneur» d*un cruel mal de téle. La 
douleur de pied s*en est allée. Adieu » très4on sei* 
gueur* Salue la souveraine. 

LETTRE XV. 
A MOR MAITBB, SALUT. 

Si tes douleurs de tête te laissent du relâche le 

troisième jour, ricu ne servira plus, mou maître, à 
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majorem in modum adjuiret, mi magister. Lafi 
et * hodie et ambulavi paulum , cibi ' paulo 
plus sumpsi, aoudum tamen libente stomacho. 
Taie, mi lucundissime mAgitter. Mater mea te 

salutat. 

EPISXOLA XYl. 
HAOISTRO MSO SALUTXH. 

Quom tibi etiam tum cervices doiueriat quo' 
mifaet ^ flcriberes, non possum aequo animo fene, 
neque sane volo aut debeo. Ego autem, juvan- 
tibus .Totum tuum deis , lavi hodie et cibi ^ 
quantiiin sat erit cepi : vino etiam libenter usus 
sum. \âle, mi jucundissime magister. Mater mea 
te sahitat. 

EPISTOLA XVII. 

DOMINO M£0« s lU'Ajôf^^ 

Dolores quidem cerricum nihl TemiseniD^ 

sed animo ,.beue fuit, qum'' te bakieo et vino 
libenter usum cognoyi. Yale, domine. Domii&ift^ 

saluta. 

^ Et TÎdetnr deUtnm. — ' God. pio cibi liabet tua, — > Iti 
Tidetar cod. non quom» — * Ita cod, ^ * Civi cod. — * Ita cod. 
qae idiptara non semel occnrrit in cod. Gic, de Rep., Ub. III. 
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accélérer le retour de ma santé. Je me suis baigné 
aujourd'hui « et j'ai marohé ud peu; j'ai prb un peu 
plus de nourriture» sans cependant beaucoup d'appétit. 

Adieu , mon très-aimable maître. Mu mère te salue. 

LETTRE XVI. 

A MON IfAITBB» SALUT. 

Que les douleurs de tête t'aient pris pendant que tu 
m'écrivais , c'est ce que je ne puis » ni ne yeux» certes» 
ni ne dois supporter sans peine. Pour moi, les dieux 
secondant tes yceux, je me suis baigné aujourd'hui, 
et j'ai pris suffisamment de nourriture; j'ai même £ût 
usage de rin avec plaisir. Adieu» mon très-aimable 
maître. Ma mère te salue. 

LETTRE XVIL 

A non SSfGIfBUA. 

A la Térité le mal de téte ne m'a iaiasé aucun re- 
lâche ; mus ce qui m'a fiiît du hienk l'âme, ç'a été 
d'apprendre que tu avais usé du bain et du viu avec 
plaisir. Adieu» seigneur. Salue la souveraine 



* J'ai totijours traduil dans ces Ifcllies rfmmnrtfn par «)wvermn«. Si 
je m'étais seivi du mot madame, j'aurais été souvent oblig»* de dire: 
Saiiw madame mére ; ce qui n'a pas l'air d'une forme aotique. 
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EPISTOLA XVIII. 
DOHINO.MEO. 

Gravissimo dolore ingumis sum arreptiis, quo 
omiiis dolor a dono et liimbis inciibiiit Yak» 

domina Dominam salutav * ' " ' * ' 



EPISTQLA XIX. ' 

MAGiSXRO MEO SALUTEM. . ^ 

Doklièfle te^ihgiilna caigooico , isa inagistar; 



et cum recordor quantam yexationem tibi iste 
dolor ad£a^ soleat, graTissimam soUjctedî- 
nem patior. Sed me levât, quod spero illo spa- 
tio, quo perferebatur hic niintius, patuiMe 
cedere fomentis et remediis omnem illam yim 
doloris. Nos aestivos calores adhuc experimmr: 
sed cum parroke nostrœ , dixbae 'lièeàt', tSoito- 
mode yaleant , mera salubritate et yema tem- 
perie frai nos existimamus. Taie» 6ptfA{e 
magister. 
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LETTRE XVIIL 

A MON S£IGNSUA. 

J'ai été saisi d'une douleur très-viye à l'aine » sur 
laquelle tout mon mal de dos et de reins s'est jeté. 
Adieu , seigneur. Salue la souveraine. 

LETTRE XIX. 

▲ MON MAlTAii» SAJiliT. 

J'apprends , mon maître, que tu as eu des douleurs 
à Taïue ; et, quand je me représente ce que tu souilres 
ordinairement dans cet état» je suis tourmenté d'une 
bien grande inquiétude. Mais je me rassure un peu en 
pensant que» dans Tinter ?alle oii l'on m'apportait cette 
nouvelle» toute cette vive douleur a pu céder aux fo- 
mentations et autres remèdes* Pour nous, nous éprou- 
vons encore les chaleurs de Tété; mais comme nous 
pouvons dire que nos petites se portent bien, noas . 
croyons jouir d'un air pur et satubre et de la tempé- 
rature du printemps. Adieu, mon très^on maître* 

4 
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EPISTOL A XX. 
DOMINO HEO. 

Patri tuo fac notum de iaiirmitate mea. âd 
me quoque scribere ei debere putes » scribe 
mihi. 

EPISTOLA XXL 

RESCRIPTUM. 

Statim, mi magister, indicabo domino meo 
neeessitatem hujus quietis tuae : velim tamen et 
a te scribi. Yale, mi optime et jucundissime 
magister, 

EPISTOLA XXII. 
DOMINO MEO. 

Ego prodoroiii. Materiam misi tibi : res séria 
est. Consul populi romani , posita praetexta^ 
manicam iiitluit, leoaem in ter juvenes quinqua- 
tribus percussit, populo romano spectante. 
Apud censores expostulat Acaarxcûao-ov , aïi^nerov, 
Yale, domine jucundissime. Dominam saluta. 
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L£ïXli£ XX. ' 

A MON SBIGNBVB. 

Donne connaissance à ton père de mou iniinnité , 
et fais-moi saroir si tu penses que je doive aussi lut 

écrire. 

LETTRE XXL 

RiPOlISB. 

Je vais» mon maître» faire connaître à mon sei- 
gneur la nécessité de ce repos pour toi. Je désire 

cependant que tu lui écrives aussi. Adieu, mon très- 
bon et très-<aimal>ie maître. * 

LETTRE XXIL 

A MON SEIGNEUR. 

J'ai très-bien dormi. Je t*ài envoyé une matière : 
la chose est sérieuse. Un consul romain, aux Quin- 
quatries, ayant déposé la prétexte, et revêtu la cotte de 
mailles, a, parmi les jeunes gens, frappé le lion, en 
présence du peuple romain. Ceci est du ressort des 
censeurs. Dispose , développe. Adieu, très -aimable 
seigneur. Salue la souveraine. 
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BPIbiOLA XXIIL 
RESCRIPTUM. 

Quando id factum? et an Romae? Num illud 
dicis in Albauo £actum sub Uomitiano? Praete- 
rea in hac materia dintius laborandam est, ut 
factum credatur, quam ut irascatur^ ^AiïiOayoi 
itnàOeviÇ^ videtur mihi, quod plane baluceis\ 
qualem petieram. Rescribe statim de tempore. 

EPISTOLA XXIV. 
HAGISTR6 UEO SALUTEM. 

Yindemias laetas^ quam firmissimo corpore 
agere te, mi magister, opto. Me adlevant nuntii 
de Domuula mea commodiora deis )UYantibus 
indicantes. Vale, mi jucundissime magbter. 

*■ Ita cod. passiTO , ut pnto , sensu , quomodo antiqui ioter* 
dum locud sunt. — ^ Cod. ànàO^siç. — 'Ita eridenter cod. Vi- 
detur aatem manifeita cormptio, coi ctftam medicioain (weete 
neqaeo. Nam scnbendum chmoia (confer ep. xznti), aat aii- 
quod Twbnni gnacum? Prodigiosam aliam corniptioDeiii n<fi* 
mus, super nequit pro suspendi, — * God. iatoique. 
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LETTRE XXIil. 

RÉPONSE. 

Quand cela est^l arrivé ? est-ce à Rome même ? ne 

veux-lu pas parler de ce qui s*est passé à Albanum*, 
sous Domitianus ? Il faut en outre travailler long-temps 
sur ce sujet, plutftt pour le croire que pour s*<9n ftcher, 

c'est un sujet invraisemLlaLlo ^ ' 

Réponds de suite sur Tépoque. 

LETTRE XXIV. 

A MON MAITBS, SALI^T. 

Je souhaite* mon maitre» qu'une santé bien affer- 
mie te permette des vendanges joyeuses. Les nouvelles 

que je reçois Je ma petite Domnula*'*, et qui m'an- 
nonçent que» les dieux aidant, elle se i établit» me 
soulageât beaucoup. Adieu» mon trèfr«imable maître* 

* C'était la maison d*AIbe de Donûtien. Suétone, Ut. xii« ch. 
donne de longs détail» «r les jeui que ce prince faisait célébrer tous 
les ans aux ffttes de Minerve : CoUegio anulHuerat , w qmt aorte dueii 
magitterio fungerêntur, ûdemiqweximkuvenaiimiM,,.^ 
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EPISTOLA XXV. 
DOMINO HSO. 

In hortis vmdemias ago : commode valeo ; 
aegre tamen insisto * dolore digitoram in sinistre 
pede« Pro Faustina manc cotldie deos appello : 
scio enim me firo tua salule optare ac precari\ 

Yale, domme dulcissime. Douiiuam saluta. 

£JP1ST0LA XXVI. 
DOMINO MSO. 

Tardius tibi, domine, rescribo; tardlas enim 

libellum tuum aperui, quoniam ad a^enduin 
ad forum ibam. Ëgo commodius me habeo; ta^ 
men ulcuscnlum adhuc altius est» Vale, domine 
dulcissime. Dominam saluta. 

M. Lucilius tribunus pl. hominem liberum 
civem romaiium, cum collegae mitli jubereiil, 
adversus eorum sententiam ipsus ' vi in caice- 
rem compegit. Ob eam leui a ceusordjus nota- 
tur* Divide primum causam : eha ùç éxdxepa xd 

Ita cod. a m. ( at in isto i m. — * God. prmwn, — ^ Ito 

cod. 
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LETTRE XXVjf. 

A non SBiGfIBUR. 

Je vendange dans mes jardins. Je me porte assez 
bien. Cependant la douleur que j'éprouTO aux doigts 
du pied gauche fait que j'ai peine à me tenir sur le . 
piedt Tous les malins j'invoque les dieux pour Faus- j 
iîna , car je sais que c'est Mre des vœux et des prières f 
pour ta santé. Adieu, très-doux seigneur. Salue la 
souveraine, 

LETTRE XXVl|. 

A MOM S£ifii!(fiUA« 

Je te réponds un peu tard, seigneur, ayant ouvert 
un peu tard ton hiUet» parce que j'allais au forum 
pour plaider. Je me porte mieux; cependant le petit 
ulcère est encore assez profond. Âdieu, très-doux 
seigneur. Salue la souveraine. 

M. Luciiius, tribun du peuple, a envoyé un homme 
libre, un citoyen romain en prison, de sa propre auto- 
rité, contre Tavis de ses collègues , qui T acquittaient. 
Et pour cela il est noté* par les censeurs. Commence 
par diviser la cause, ensuite développe-la, pour et 

* Cette uote s'inscrivait sur des tablcUes de cire ; de là cœrite, ccrâ 
dignui. 
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Yale, domiae , Im omnium tuorum. Matrem 
dominam saluta. 

CPISTOLA XXVIL 

MAGISTRO M£0. 

Ego adeo perscripsi ; et * mitte aliud quod 
scribam : âed iibrarius meus non prsesto iuit 
qui transcriberet. Scripsi antem non ex mea 
sententia ; oam et festînavi , el tua ista valetudo 
aliquantulum detrivU mihi. Sed yeniam cras 
petam, cum mittam. Vale, mi dulcissime ma- 
gister. Domina mea mater salutem tibi dicit. 
Nomen tribuni plebis, cui inposuit notam * Adr 
lius censor, quem scripsi , mitte mihi. 

EPISTOLA XXVIIL 
MAGISTKO UEO* 

Dies mihi totus vacuus erit. Siquid umquam 
me amasti hodie ama; et uberem mi materiam 

mitte, oro et rogo xai avTtooXô), xai âàoitaij xûù tx£- 

^ God* ut pro et* — ^ God. tam* Sedenim ia seq. ep. tiibomit 
noUitiÊr* * 
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contre» oomme acciuatour et comme défenseur* Adieu, 

seigneur, lumière de tous les tiens. Salue la souyeralne 
ta mère. 

LETTRE XXVIL 

A MON M AlTBB. 

J'ai tout écrit ; envoie-moi autre chose à écrire; 
mais je n'ai pas eu mon copiste sous la main pour trans- 
crire. Je n'ai pas écrit non plus comme j'aurais vou- 
lu , car je me suis prf^ssé, rt j'aî été un peu dérouté 
par l'idée de ta maladie; mais à demain les excuses» 
lorsque j'enverrai. Adieu, mon très- doux maître; 
la souveraine ma mère te salue. Envoie-moi le nom 
de ce tribun du peuple qu'avait noté le censeur Acilius» 
que j'ai écrit. 

LETTRE XXVIIl. 

A MOM MAiTBB. 

Je serai libre toute la journée; si jaaiaiô lu as aimé, 
aime-moi aujourd'hui , et envoie-moi une matière fé- 
conde, je t'en prie* et t'en supplie et t'invoque et 



* Le MS. porte ocvTi6>y ; les différentes formci^ du /a ci tle l'w 
divûé eu deux oq trompent bouvent dans les MSS. 
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xeim ^ In illa enim centuiuviralei non invent 

praeter ôrt^wvKî^Ta. Vale , optime magister. Do- 
mina mea te salutat. YoJebam aliquîd, ubi 

clamari debeat, scribere. Fave mi, et quaerc 
clamosam ùi:69e9iv, 

EPISTOLA XXIX. 

DOMINO M£0. 

Perendie, domine, te TÎdebo : sum enim adhuc 
a cubito et cervice mûrmus^ Ferme, obsecro, 
nimia et ardua a te postulantem ita in animum 
meum induxi posse eiiicertî quantum coalende- 
ris. Nec deprecor ^ qiûn me oderis, nisei * quan- 
tum postulo perfeceris, si, ut facis, animum 
et studium accommodaveris. Yale, domine, 
anima mea mihi potior. Domiuam matrem sa- 

luia. 

* God* lufUMtsùn* aatem coac«rv«tio verborum idem û- 
golficantiom caloniana est , te«te Gellio xur , 24> — ' cod. 

interpungitur post in/irmus. — * Cod. depnecor. — ' lia scripsit 
1 manus : sed 3 dclevil e. 
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t'implore et te conjure. Car , dans cette cause cen- 

lumvlrale*, je n'ai trouvé autre chose t[iie des excla- 
mations* Adieu» maître très-bon. Ma souveraine te 
salue. Je Toulais écrire quelque chose» par exemple, 

où il eût l'allu crier. Favorise-uioi , et cherche uue 
cause liien criarde. 

LETTRE XXIX. 

A MOU SËI(îr(£ljB. 

Je ne pourrai te voir que demain, seigneur, car je 
souHre encore du coude et de la tote. Quand je te de- 
mande du trop et du trop difficile» c'est que je me 
suis mis dans l'esprit que lu n'avais qu'à vouloir pour 
réussir; et je consens que tu me haïsses, si» en voulant 
et en l'appliquant comme tu sais âiire» tu ne fais pas 
autant que je demande. Adieu, scigiieur, loi cpie j'aime 
plus que ma vie. Salue la souveraine ta mère. 

* Les cMtmmvirs étaient des magistrats inférieurs à peu près 
comme nos commissairés de police » nos Juges de paix ; on les cboi- 
ôssait parmi les trente-cinq tribus. Fe$t, Après le fègne d'Auguste » 
ils Armèrent le conseil du préteur; leur nombre fut porté |osqa'à 
cent quatre-vingts. On peut voir, de Oratoret I, 38, l'énnmération de 
tontes les causes centomvirales. 
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BPISTOLA XXX. 



J)OMIISO MEO. 



Annum novum faustum tibi, et ad omnia^ 

quae recte cupis, prospcrum, cum tibi tum do- 
mino uostro patri tuo et matri et uxori et filiae 
ceterbque omnibus, quos merito dQîgis, pre- 
cor ^ Metui ego, inyalido adhuc corpore turbae 
et impressioni me committere. Si dei juyabwitf 
perendie vos vota uuucupaiiiis \idebo. Yale^mi 
domine dulcissime. Dominam saluta« 



Et ipse prospère sis ingressus annum. Omne 

▼otum tuiim dei tibi ad usum tuum, qui noster 
idem erit, deyertaot; atque, ut facis, pro amicis 
bene optes, ceteris bene velis. Qnse pro me pre- 
catus ^ es , scio te precatum. Quod a turba ca- 
visti, tibi et meae curae consuluisti. Quietius 
idem fiet perendie, si dei' dent. Gratta^ tua 

*■ God prmcor, — ^ God. practAm et mox piratiUum* — * lU 
God* 1 manu ; s ydl Ou — * Tantum spatu est in codice obUt- 
terato. Et 8Îe infra. 



EPISÏOLA XXXI. 



MAGISTRO MEO SALUIEM. 
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LL i lUE XXX. 
A UOH SEIGNEUR. 

Bonne année , accomplissement de tout ce que tu 
peux légitimement désirer» yoîlà ce que je te souhaite 
à toi» à notre seigneur ton père» à ta mère» k ton 
épouse» à ta fille et à tous ceux qui méritent que tu 
les aimes. J'ai craint» faible comme je le suis» de m'ex- 
poser à la foule et à la presse. Demain» s'il plaît aux 
dieux, je vous verrai prononcer les vœux. Adieu» mon 
trèsHloux seigneur» salue la souveraine. 

L£TXR£ XXXL 

A MON IIAiTRE» SA^LITT. 

£t toi aussi» puisses^tu entrer heureusement dans 
cette année I que les dieux fassent tourner entièrement 
tou vœu à ton avantage» qui sera également le nôtre ! 
Continue de faire des souhaits pour tes amis» et de 
vouloir du bien aux autres 1 Je sais avec quelle ardeur 
tu as prié pour moi. £n te gardant de la foule» tu as 
£ût ton bien et le mien. La journée d'après-demain 
sera encore une journée de calme» s'il platt aux dieux» 

* de mot est «ne date pour cette lettre; «inai» à l'époque où 
Fionto récriviit» Marc Anrële n'avtit eneore qaHme fitte» qui s'ap- 
pelait LacUia. 
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officio functa est. INescio an daminam suam sa- 
lutaverit. Yale mi diilciasime magister. Mater 
mea te salutat. 

ËPiSTOLA XXXII. 
MAGISTRO M£0. 

£t nimc sauus et deinceps validus, iatus, 
Gompos omniiim votorum agas * diem natalem, 
mi uiagister ; quae mea precatio ^ soUemnis sem- 
per auctior fit, qnanto magis accedit et mihi 
firmitas ad deligendum ' et œtas suavissima? fa- 
miliaritatis nostrae. Yale, mi magister jucuodissi- 
me mihi. Mater mea te aalatat Gratise salutem 
die. 

■ 

EPISTOLA XXXIIL 
( DOMINO MEO. ) 

Quaecumque mihi prœ(cari) soUtus sum*^ in 
tua salute locata simt : mihi saiiitas , bona vale- 
tudo, ketitia» res prosperae meae ibi aimt^ cum 

* God. pvo ûgûB habet nuigU, * God. prmeatio» — * * Ita ood» 
^ — * Tantnm fere spatii esl in codice obtiUerato. 
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Ta Gratin s'est acquittée de son devoir. Je ne sais si 
elle aura salué «a soureraine. Adieu , mon très-doux 
maître; ma mère te salue. 



LETTRE XXXIL 

A IlOir IIAITBB. 

Qu'aujourd'liui avec de la santé, de la force» de la 
joie et de Tentière jouissance de tes désirs, tu célè- 
bres , ô mou maître , rannivcrsaire de ta naissance. 
Cette prière solennelle devient toujours plus fervente, 
à mesure que j'acquiers plus de fermeté pour aimer; 
et d'âge pour goiUer pleinement les douceurs de no- 
tre familiarité. Adieu, mon très-aimable maître, ma 
mère te salue. Salue Gratîa *. 



(a mon SBIGIVBUB. ) 

Je ne fais pas de prières j)0(ir moi qu'il n'en soit une 
pour ta conservation. La santé, la vigueur, la joie, la 
prospérité sont pour moi h te voir sain de corps et 

* Cette lettre tTait un pott-scriptim de deox lignes qv'oa ne 
peut pas lire dans le maniucrit ; le post-scriptam chez les anciens, 
quand la page était remplie , s'écrÎTait en traven sur la marge. Gic., 
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tu corpore, auimo, rumore tam incoliimi uteris, 
tam eanis patri, tam dulcis matri, tam sanctus 
uxori, tam fratri bonus ac benignus. Haec sunt 
quae me cum hac valetudine tamen cupieutem 

vitae iaciunt. Absque te, salis superque et aeta- 
tis et laboris et artis et gloriac; dolorum "vero et 
s^itudinum aliquaulo plus quam satis super- 
.que. Filiâe meae jusâu tuo osculum tuli: num- 
quam mihi tam suayis tam que saviata Yisa(est). 
Dominam saluta, domiae duicissime. Yale et 
fer osculum matronae tuae. 

EPISTOLA XXXIV. 

DOMINO âCEO. 

Saenius Pompeianus in plurimis causis a me 
defensus, postquam publicum Afncœ redemit, 
plurimis causis rem familiarem nostram adju- 
Tat. Commendo eum tibi, cum ratio ejus a do- 
nûno nostro pâtre tuo tractabitur, benignita- 
tem ingenitam tibi, quam omnibus ex more tuo 
tribuis, ut huic et mea commendatione et tua 
consuetudiue ductus inpertias. Yale, domine 
duicissime. 
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d*esprit, de renommée, toujours aussi cher à ton père, 
aussi doux à ta mère, aussi saint pour ton épouse, 
aussi bon et bienveillant pour ton frère. Voilà ce 
qui, avec ma déplorable santé, me fait cependant dé- 
sirer de vivre. Sans toi, assez et trop pour moi dMge, 
de travail, d*art et de gloire, et surabondance de dou- 
leurs et de peines. J'ai donné, d'après ton ordre, un 
baiser h ma fille; jamais baiser ne m'a paru si suave 
et n'a été si bien appliqué. Salue la souveraine, très- 
doux seigneur; adieu, et donne un baiser à ton épouse. 

LETTRE XXXIV, 

A MON SEIGNEUR. 

Saenius Pompéianus, que j'ai défendu dans plusieurs 
causes, après son administration en Afrique, m'est 
utile pour plusieurs causes dans mes affaires domesti- 
ques. Je te le recommande lorsque sa gestion sera exa- 
minée par notre seigneur ton père. Je désire que, 
cédant à ma recommandation et à ton propre pen- 
chant, tu lui accordes cette bienveillance innée en toi, 
et que tu n'es jamais d'humeur à refuser. Adieu, 
très- doux seigneur. 



20 
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BPISTOLA XXXV. 
RESGRIPTUM. 

Pompeianus merilû tôdem, quibus le sibi 
conciliavit, me quoque promeruit. Quarecupio 
onmia ei ex iadulgentia domini mei patris ob- 
secundare. Nam ea quae tibi ex sententia pro- 
cédant , gaudia suut mea. Yale , mi magister 
jucundissime* Faustina et parvobe nostrae te 
salutant. 

JSPISTOLA XXXVL 

MAGISTRO M£0. 

Si te in proTincia, mi magister, adierit The- 
mistocles quidam ^ qui se ApoUonio magistro 
meo dicat philosophiae* cognitum, eum esse* 
qui hac hieme Romam venerit et mihi volun- 
tate* mpgistri per filium ApoUonium ait de- 
moustratus; ei tu, mi magister , velim quoi! 
posais hene facias» bene suadeas. Nam )tts et 

* Ika cod. non phitosophiœ dicat, — * God. M$e Hûom meta- 

thesi , oui cuutrai jaui aliain notavi iu codicc Giceronis de Rcp. 
Il, q5. — ' Cod. voluptate; quod ipsiim forUBse est mendam 
etiam in cod. de Kep. 1 , a , p. 9 , v. 4- 
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LETTRE XXXY. 

fompéianus m a ^agné aussi par les mêmes mérites 
qui lui ojQt valu ton affection. C'est pourquoi je désire 
que le seigneur mon père use envers lui de son indul- 
gence accoutumée, car mes joies sont que tout succède 
à ton gré. Adieu> mon très-aimabie maître; Faustina 
et nos petites te saluent. 

LETTRE XXXVI. 
A MOU UAITBB. 

Si, dans la province, il se présente à toi» mon maîti^, 
un certain Thémistodès qui se dise connu d'ApoUo* 
mus*» mon maître de philosophie^'^» et être cdui qui 
est venu cet hiver à Rome, et qui m'a été présenté 
par Apollonius le .fils» par ordre de mon maître» Je te 
prie» mon maître» de lui faire tout le bien que tu 
pourras, et de le bien conseiller. Ce qui sera juste et 

* CeRt l'Apollonius de Thomas : « Tout à coup uû vieillard s'a- 

• vança dans la Ibule ; sa taille était haute et vénérable; tout e 
«monde le reconnut, cVîtait Apollonius, philosophe stoïcien, estimé 

• dans Rome, et plus respecté encore par t^on cai-actère que par son 
» grand âge. » Éloge de M* Auréle, 
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aequom omnibus Asianeis* erit apud te paratis- 
simum : sed consilium , comitatem » quaeque 
amicis sine ullo quoiusquam incommodo pro- 
pria ^ mpei lire ûdes ac religio proconsulis per- 
mittit, peto Themistocli libens imperttas Yale, 
mi jucuudiâsiiue magister. Rcscripto ailiii opus 
est* 

EPISTOLA XXXVIL 
DOMINO UEO. 

Aridelus iste, qui tibi litteras meas reddit, 
a pueritia me curayit a studio perdicum usque 
ad séria oiiicia. Libertus vester est^ procuravit* 
Tobis industrie; est enim homo frugi et sobrius 
et acer et diligens. Petit uuuc procuratioaem 
ex forma ^ suo loco ac îusto tempore. Faveto ei, 
domine , quod poterîs. Si form am non cognosces 
hominis, ubi ad nomea Arideli ventum fuerit, 
mémento a me * tibi Aridelum commendatum. 
Yale, domine dulcissime. ûominam saluta. 

' Ka 1 manu *, «î (lelt;Tit e. — * lia i maiiu ; al 2 proprio. — 
^ lia cum m; at ep. XXXIV» cum n. — ' Au potius diccuduiD 
proeurabit ? — ^ ita cod. a maaa; at 1 m ormo, — ^ GoiL m 
aine pneposlliona* 
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convenable, tu seras toujours prêt à le faire, pour 
tous les Asiatiques; mais le conseil » le bon accueil» 
tout ce que la fidélité et la religion permettent à un 
proconsul * d^accorder h êm amis sans noire h per- 
sonne , je te demande de l'accorder de bonne grâce 
à Tbémisloclès. Adieu » mon trèa-^imaUe maître, il 
a'cflt pas .besoin de réponse*. •. ' 

tETTRE XXXYII. 

■- ■ * ' . - 

A MOlt S£IfiM<VB«: 

Cet Aridéhis qui te rend ma lettre m'a soit^né dci> 
reulance, depuis la passion des perdrix jusqu*aux oc- 
cupations sérieuses. Il est votre aifrancbi; il fera très- 
bien vos aflaires, car c'est un homme honnête, sobre , 
diligent, exact. li demande maintenant une procura- 
ture, Sjçlon la forme*"*» en son rang et en son temps. 
F^vorise-le, seigneur, de tout ton pouvoir. Si tu ne 
conaais pas sp figure, souviens-toi, lorsqu'on sera venu 
au nom d'Aridélas , qu*Aridélus t*a été recommandé 
par mcj* Adieu . très- doux seigneur, salue la souve- 
rame, 

. . . • • ^ 

t 

* Marc* , Aurële reccmmande ici Théiuistoclèa k Frooto , comme 
■i œliii-ci pntàlt pour ton pioooiMulat d'Atie. 11 en fut empévN 
p«r M mauvaise wnlé. 
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KPISIOLA XXXVIIL- 
DOMim UEO. 

UtruiQ fiactî nrtut ornavertt orationem ^ an 
oratio factum nobilissimum aequiparaTerU , in^ 
certus sum : certe quidemeiusdem dicta, cujus 
illa facta. Sed et fratris lui oratio me délecta- 
vit : nain et ornata fuit et corda ta : et certum 
habeo eaoi miDimum spatu .hab'uisse ad medi- 
tandum. 

Bl^ISTOLA XXXIX. 

. . . 

Reversus a convivio patris libellum tuuni ac- 
cepi, dimisso lam» ut cognosco, eo per quem 
fuerat aUatus. Rescribo igitur yespera multa 
quod tu legas die crastinp. Orationem patris 
mei parem materiae suœ Tiâam tibi , mhil mi- 
rum est, mi magistér. Fratris autem mihi gra- 
tiarum actio eo laudabilior est, quo minus ad 
nieditandum, ut conjectas, hahuit spatii- Yale, 
mi |ucundissime mihi magister. Mat^ mea te 
salutat* 
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LBTTRE XXXVllI. 

▲ MON SEiâNSUil. 

Le mérite de raction a-t-îl euiLelli le discours ou 
le discours a~t-il égalé une .action aussi noble ? je i 'i- 
gnore; mais je sais ^ue l'auteur d'un tel discours de- 
vait l'être d'une telle action. La réponse de ton frère 
m'a fait aussi un grand plaisir; elle est pleine d'élégance 
et d'âme» et {ensuis sûr qu'il a eu trèfr-peu de temps 
pour se préparer. 

LETTRE XXXIX. 

RÉPOHSBi 

Ed. revenant du souper de mon père» j'ai reçu 
ton billet» et j'apprends que le messager qui Ta 

apporté est déjà reparti. Je t'écris ce soir assez tard» 
et tu ne liras cette réponse que demain. Le discours 
de mon père t'a paru digne du sujet; ce n'est point 
étonnant, ô mon maître! Quant à Faction de grâces 
de mon Irère» elle mérite d'autant plus d'éloges qu'il 
a eu, comme tu l'imagines» moins de temps pour s'y 
préparer. Adieu» mon très-aimable maître; ma mère 
te salue. 
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£PISTOLÀ XL. 
DOMINO UEO. 

Choiera usque eo adûictus sum, ut vocem 
amitterem, sîngultirem , suspirio tum agerer, 
postremo veuae deficerent, sine ullo pulsu \e~ 
narum animo maie fieret: denique conclamatus 
suiii iiostris; iicque sensi aliquandiu.'iie balnco* 
quidem aut frigida, aut £ibo recreandi me ac 
foYendi mcdicis tempus aut occasio data; niai 
post vesperam micularuiii minimum cum Tino 
destillatum gluttivi. Ita focilatus^ totus 8um\ 
Poslea jxT coutiiiuuin triduum vocem non re- 
ciperavl. Sed nunc, deis juvantibug, commo* 
dissime valeo, facîliu« ambulo, clarius clamito: 
denique, si dci juvabunt, cras vehiculo vectari 
destine. Si fecile silicem toterayero, quantum 
pote ad te curiam : lum vixero cum te \ idcro. 
Ad vu. kal. Roma* proficiscar, si dei juTa- 
bunt. Vale, domine dulcissime, desiderantissi- 
me^ causa optima vitae meae. Dominam saluta. 

* God. valneo, — * Ita cod. cum unica 1. — ' Cod. tum Uh 
ta$ sum, aed piiua tum videtur deletum* — * God. iiMMr. 
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LETTRE XL. 

A MOR SEIGUBVB. 

J'ai été tellement déchiré par uue colique que j'en 
perdais la voix; je sanglotais, puis j'étouffais. Le sang 
s'arrêtait dans mes veines; j'étais sans poub et le cœur 
défaillant ; enfui les nôtres m'avaient appelé h haute voix 
comme un mort. Je restai quelques instans sans rien 
sentir; les médecins n'ont trouyé ni le temps ni Tocca- 
sioii de me faire revenir et de me raviver par le bain, 
l'eau froide , ou de la nourriture. Ce n'est que sur le 
soir que j'ai pu prendre quelques miettes trempées dans 
du vin. Je me suis ainsi entièrement remis. Après cela, 
l'ai été trois jours de suite sans recouvrer la voix; mais 
aujourd'hui, les dieux aidant» je me troure très-bien; 
je marche avec plus d'aisance; j'ai la voix plus claire. 
£nfin, avec l'aide des dieux» je compte sortir demain 
en yoiture; si je supporte aisément le pavé*, de tout 
ce que je pourrai je courrai vers toi 1 Je vivrai alors 
seulement quand je te Verni* Le vu des kal.» je par- 
tirai de Rome/ avec l'aide des ilieux. Adieu.» seigneur 
très-doux, très-désiré, source la meilleure de mu vie. 
Salue la souveraine. 

* Le utêx pavait bî soUdemeot les voie» romaiiies qu'aujourd'hui , 
après 3,000 ans,' ou peut encore admirer, sur le chemin de Rome à 
Brindei, les restes de la r$gkiA viarum. 
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EPISTOLÀ XLI. 

MAGISTRO M£0 âAl.UX£M. 

Post tempus te videre cupiebam. Quid tu 
censés? post perkulum quod suffugisse te,. mi 
magister, iterum deis ago gratias, lectis litleris 
tuis, quae me rursum quasi reno?ant, cmn 
coâimemorares quo in loco fueris, consterna- 
runt. Sed habeo te, deis ^ volentibus; et, ut pro- 
mittis, propediem videbo : et bene spero de 
boiia longa valetudiue. Salutat te mater uiea. 
Vale» mi jucundissime magister. 

« 

EPISTOLA XLII. 

DOMINO MBO. 

Plurimos natales dies liberum luorum pro- 
speris tilts rébus ut célèbres , parentibus proba- 
tus , populo acceptus , amicis probatus * , for- 
tuna et génère et loco tuo dignus, omni yita 
mea redemisse cupiam, non bac modo eidgua 

< Dehia i m. ; a m. delevit eh. — ^ Vix dubito quin bk 
Tel supra librarins peccaTeiit bû iacnlcaiMio probattu pro aSo 
vocabalo. 
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LETTRE XLI. 

A MON MAlTfi£, 6ALUT. 

♦ 

Depm» long -temps je désirais te voir. Dis -moi , 
après le danger aucjuei je remercie onçyra ies dieux 
de t'ayoïr ûdt échapper» ne juges -tu pas quetie a dû 
être ma consternatioa à la lecture de la Itîltre où lu me 
iaiâ le détail des extrémités dont tu sors à peine ? Mais, 
grâce aux dieux > je te possède» et je te verrai au pre- 
mier jour, ainsi que tu me le promets , et je compte 
liien sur une longue sauté. Ma mère te salue. Adieu , 
mon très^mable maître. 

♦ 

LETTRE XLIL 

A MON S£IGNEUR. 

Pour te Toîr célébrer le plus grand nombre possible 
d^anniversaires de tes enfans.» toujours heureux . es- 
timé de les parens, cher au peuple, estimé de tes 
amis*» et toujours digne de ta fortune, de ta naissance 
et de ton rang , je livrerais volontiers toute mà vie , 

* Fronlo i/auiail pas, \v. crois, n;pt;tc deux lois le lutînie mot dans 
la un nie ligiie ; il faudrait peut-être remplacer le premier ou le 
. second probalus par gratus, ou tout autre mot. 
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vita quae mihi superest, sed illa etiam quam 
vixi , siquo modo * integrum redigi , ac pro te 
tuisque ac liber u m tuoruin commodis insolu- 
tum^ dependi potest. Si facile ingredi possem, 
hic erat dies quo cum primis conplecti te cupe- 
rem : sed concedendum est pedibus scilicet, 
quando ipsi parum proceduDt. Ego de aquarum 
usu delibero. Si certius quid statuero, faciam 
tibi * notum. Vale, mi domine dulcissime. Faus- 
tioam tuam meis \erbis appclla et gratulare, 
et matronas nostras meo nomine exosculare; 
sed uti ego soleo cum plantis illis et manibuSt 
JJommam saluta. 

EPISTOLA \LI1I. 

« 

MAGISTRO WKO SALUTEM. 

Salvos ' esto nobis, salva sit tibi domus lua, 
saiva nostra ; qupe si animum nostrum spectes, 
îma est domus. Recte scio autem , si vel diffi- 
culter iugredi posses, venturum te ad nos fuisse. 

. • • - f : 

' Ante integrum utruui iu codicc l'ucrit in , ncscio ; quam- 
(juaiii allquod vesUgium forlassc superest. — ^ Ita evidentcr co- 
dei. Ceteroqui malini m solidum. — ' Tibi saperadditur. — 
• lia Iiir , ol iii ind. sed hic videlur postea eniendatum sal- 
vus. • »^ ». 
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non paê seulement cette courte vîe qui me reste à 
vivi^» mais encore toute celle que j'ai vécu, si je 
pouvais en refaire un tout» et la danser int^rale- 
roent pour toi , tes intérêts et ceux de tes enlans. Si 
je pouvais marcher aisément» c'est surtout en ce jour 
que je Toudrab t*embrasser; mais il faut céder aux 
pieds quand eux-mêmes ils ont peine à avancer *• Je 
balance si je ferai usage des eaux : si je prends un 
parti» j'aurai soin de t'en informer. Adieu» mon très- 
doux seigneur. Parle comme je parle à ta Paustîna, 
félicite-la, et baise pour moi nos dames, mais comme 
j'ai coutume de faire» aux pieds et aux mains. Salue la 
souTeraine. 



LETTRE XLIII. 

A MON M AITBB» SALVT. 

Que tu sois sauvé pour nous, que soit sauvée pour 
toi ta famille» sauvée la nôtre, qui» par le cœur» 
n'en fait qu'une avec la tienne. Je sais bien que , si 
tu avais pu marcber, même difiicUement» tu serais 

* Encore un jeu de mots intradoisible $ il y en ai beaucoup de ce 
genre dans ce cinquième livre. 

Ce qui rappelle cette phrase de Marc Anrèle dans une lettre à 
son maître, page h%'.Eitn ad aquoi prt^ieUetris, et quawhf 
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Sed Yenies saepei et tecum oelebrabimus, ai dei 
voient, omnia festa nostra. Yale^ mi magister 
jucundissime. IVlater mea te salutai. 

EPISTOLA Xhiy. 

DOMINO IISO. 

Pueri dum e balneis me sellula, ut adsoieut» 
adyehuiit , imprudentius ad ostium balnei fer- 
Yens adflixerimt. Ita genum mihi simui abra- 
gum et ambnstiim est : postea etiam ingnem ex 
ulcère extitît. Visum medicis ut lectulo me te- 
nerem. Hanc causam, si tibi YÎdebitur» etiam 
domino patri tuo indîcabis , si tamen videbitur. 
Etiam cras mihi adsisteudum erit familiari. Ho- 
dierao igitnr otio et qiiiete labori me crastino 
praeparabo. Yictorinus noster aget, ne me actu- 
rum putes. Vale^ domine dulcissime. Dominam 
saluta. 

£PISTOLA XLV. 
MAGISTRO MBO lALVTBM. 

Auxisti curas mihi, quas opto quam primum 
relevés, sedatis tibi doloribus genus et ingui- 
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vBnu nous Toir; mais tu Tiendras soorail, el, plafi 

aux dieux, nous célébrerons tontes nos fêtes avec toi. 
Adîeuy moa très-aimabte maître; ma mère te &aiue. 

LETTRE XLIV. 

A MOJI SBIGNBVB. 

Pendant que les esclaves me ramenaient du bain^ 
comme à l'ordinaire» sur ma petite chaise» ils m'ont 
heurté par mégarde contre la porte du bain, qui était 
brûlante, en sorte que j'ai eu le genou écorché à la 
fob et brûlé. L'inflammation ensuite a gagné jusqu'à 
l'aine. Les médecins m'ont ordonné de me tenir au lit. 
Tu pourras» si tu le juges à propos, alléguer aussi cette 
raison au seigneur ton père; je dis : si tu le juges à 
propos. Il me faudra encore demain défendre un ami. 
Je me préparerai ainsi, par le loisir et le repos d'au- 
foord'hui» au travail de demain. Notre Victorinus plai 
dei a : ne va pas croire que je plaiderai. Adieu» très- 
doux seigneur. Salue la souveraine. 

h^TTAË XLV. 

A MON MAITRE , SALUT. 

Tu as redoublé mes inquiétudes» et je désire que tu 
les calmes le plus tôt possible en m'apprenant que tes 
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nia. Me auteni infirautas dominae mese matris 

quiescere non sînit. £o acccdit adpropinquatio 
partus Faustinae. Sed confidere dis debemns. 

Yale, mi magister jucundissime mihi. Mater mea 
te aalutat. 

EPISTOLA XLVI. 



BOHINO HBO. 

ipsa die , qua proficlâci deâlinabam^ fj^fm 
dolorem senai. Spero in pauck dîebiia nW i^^ 

[om, Vale, domine optime. Dumioam . jS^ufe^. r. 

MAGISXRO MEO SALUTEM. ...hM» ► 

■Vu: '»!lr * 

Nunc denique opto, mi magister, jiusiiÉiiiaia 

iiuliccs : iiaiii dciluisse te in id Icmpus quo niihi 
âcribebas , litterae déclarant. Haec otSÊOsàniÊÊk 
dictavi. iXani oum motum in praesentia ralia 
corpusculi desiderabat. Vindemiarum auteoi 
gratiam nunc demum integram sentiam, cmn 
tua valetudo placatior esse nabis cœperit. Yale, 
mi jucundissime magister, 

I- 1. r.lj * . 
) 
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douleurs du genou et de Faine sont apaisées. D'un 
autre côté, la maladie de la souveraine ma mère ne 
me laisse pas de repos : ajoute Tapproche des couches 
de Faustina; mais nous devons confiance aux dieux. 
Adieu^ mon très-aimable maître; ma mère te salue. 

LETT^IE XLVI. 

A MON SEIGHJSVR.' 

Le jour même où je comptais partir, j'ai senti de la 
douleur au genou* J'espère que dans peu de jours* 
je serai mieux. Adieu, très-bon seigneur. Salue la 
souveraine. 

LETTRE XLVII. 

A MOK HAÎTRE, aALUT. 

Maintenant enfin je désire , mon maître , que tu 
m'apprennes de meUlenres nouTdlles, car je rois, par 

ta lettre, que tu soutirais encore pendant le temps que 
tu m'écrivais. J'ai dicté ceci en me promenant, le soin 
de ma santé exigeant alors que je fisse cet exercice. Je 
ne goûterai bien pleinement le plaisir des vendanges 
que lorsque ta santé aura commencé à s'améliorer. 
Adieu, mon très^-aimaUe mattre. 

* On n'aurait pas écrit au siècle d'Auguste m paueit diôbut, mais 
pott pau€Oê diet» 
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« 

EPISIOLA XLYlll. 
DOMINO M£0. 

Plantae, domine, dolore impedior : ideo vos 

per istos dies non âaluta\i. Yale, domine optime. 
ûominam saluta. 

EPISTOLA XLIX. 
MAGISTEO MSO. 

Quom * salubre tibi est facile progredi , tune 
et nobis conspectus tuus erit jucundus. Id at 
quam primum evenkl^ et dolor plantae quie»- 
cat, di juvent. Yale, mi optime magister. 

BPI&ÏOLA L. 

DOMINO M£0. 

Ego gravidsime arreptu8.siim itenim ab altère 

joguine 

* In cod. del«tiir 9 et o« tarUm vt fiai «wii. 
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LETTRE XLVIII. 

A MON SfilGNBUa. 

Je Buk reteouy se^oeur» par une douleur k la plante 
An pîed : Toilè pourqum Je ne rovs ai pas salués ces 
joura-^i*. Adieu» très-bon seigneur. Salue la souve- 
raine. 

LETTUE XLIX. 
A MON MAtTBB. 

Lorsqu'il te sera salutaire et facile de marcher 
alors aussi ta présence nous sera «(préable* Plaise 
aux dieux que cela aoit le plus tèt possible» et i|ue ta 
douleur à la plante du pied se calme. Âdieu, mon 
très-bon maître. 

♦ 

A MOU 8BI61IBVB» 

Je yiens d*étre encore sérieusement entrepris de 
l'antre aine. 

* Fronto dans cette lettie veut parler d' Antooin et de Marc Aurùle. 

** Je propoierab de lire aîoii cette pbraie ; Quum tahèr* f«SI 
«rcl 0f pfùgrtdi , etc... 
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EPISTOLA LI. 
RESGRIPTUlf. 

Quom * haec scribas mihi , magister, credo 
inteUigis soUicitissimum me vota facere pro sa* 
lute tua: cujus, dis juvantibus, cito compotes 
erimus. Yale, mi magister )ucmidissime. 

liPlSïOJUA LU. 
DOMINO UEO. 

Decem tanta te amo. Filiam tuam vidi. Yideor 
mihi te simili et Faustinam infantes Yidisse: 
tantum boni ex utriusque vultu est commix- 
tum 1 Decem tanta te amo. Yale, domine dulcis- 
sime. Dominam saluta. 

EPISTOLA LUI. 

t 

MAOISTRO MEO. 

£t nos Gratiam, quod tui similis est, maga 
amamus. Facile ergo intellegimus quanta apud 

* In indice cum. Jam promi^cuus usu8 ç el c vi^et adiiuc iii 
hispanica liugua. 
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LETTRE LI. 

a&PORSE. 

Lorsque tu m'écris ceia> mou maître, je pense bieu 
que tu te représentes mon empressement à faire des 
vœux pour ta santé» qu'avec Faide des dieux nous ver- 
rons bientôt rétablie. Adieu, mou très-aimable maître. 

LETTRE LU. 

A MON SBIGNEUB. 

Je t'en aime dix fois autant ^. J'ai vu ta fille. Il m'a 
semblé que je tous voyais enfans toi et Faustina, tant 
elle est un heureux mélange de vos deux physiono- 
mies! Je t'en aime dix ibis autant. Adieu, très-doux 
seigneur. Salue la souveraine. 

LETTRE LUI. 
A MON MAtTlIB. 

Et nous» nous aimons Gratia d'autant plus 
qu'elle te ressemble davantage. Nous comprenons donc 

* La singulière expression de deeem iania ie, anw était sans doute 
m'iltv (lu temps de Fionto, pui8<iu*il ne craint pas de «'en aerrir 
deux foid dans la même lettre. 
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te sit filiolae nostrse conciliatrix simOttado utrius- 

que uoâtri : et oniniao quod eam vîdisti est îu** 
cundum mihi. Yale, mi optime magister. 

Erii>i OL A LIY. 
DOHINO MEO. 

Xertius est dics, quod per noetem morsui 
Tcntris cum profluvio patior. Hac irera nocte ita 

siuii vexatus, uli prodire iion poluerim, scd 
lectulo me teneam. Medici suadent balneo utt 
Multos natalcis tu os uL célèbres a dis precalus 
sum. Yale, domine. Dominam 8aluta« 

EFI5T0LÀ LV. 

HAGISTRO MEO. 

Tu quoquc inlcllegis, mi magister, quid ego 
pro me optem : sanum et validum te deinceps» 
et nune dieni tuum solemnem, et ceteros vel 
nobiscum vel nobis utique seciuris pro te qoam 
diutissîme celebrare. Ceterum ego cotijeeta^i 
statim rins^< * jusaïudi aliquid quam ob rem te 
non viderim. £t, si dicendum est, delector^|||| 
lius talem querdam curpusculi, quam d^^loi^ 
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faciieoKQiit conUMaa ia reMemUance de notre petite 
fille avec nous peut ta donner d*afiection pour elle ; 

c*cst bien aussi une joie pour moi ^ue tu l'aies vue. 
Adieu» mon très^bon maître. 

L£TXR£ LIV. 

A MON SElGKEUn. 

Voilà trois jours que je suis touroieuté de la coli- 
que et d*un flux de Tentre. Mais cette nuit faî telle- 
ment soulicrl ijutï je ne pourrai sortir, et que je me 
tiendrai au lit. Les médecins me ccmseillent l'usage 
du bain. J*ai demandé aux dieux que tu puisses célé- 
brer de nombreux auiiiverï>uires de naissance. Adieu» 
seigneur. Salue la souveraine. 

L£TTR£LV. 

A MON MAÎThE. 

Tu comprends aussi» mon maître» ce que je souhaite 
pour moi : c*est que, pourvu d'une santé ferme et ro- 
buste , tu célèbres le plus long-Lemps possible et le 
jour de ta fête et les autres, soit avec nous» soit pour 
nous» désormais tranquilles sur ton état. Du reste j'ai 
conjecturé tout de suite que quelque chose de sem- 
blable avait empêché que je ne te visse; et » s'il faut 
le dire» j*aime mieux que ce soit ce petit dérangement 
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aliquos intercessisse. Prœterea de profluvio islù 
bene spero : nam et si nunc te exhaaserit^ tamen, 
dis volentibus t coniido salubriter spoote pro- 
yemsse alyum tibi Yerno tempore, quom alu 
consulto moveut et machinautur. Yale, mi ju- 
ciindissime magister. Mater méa te saitttat 

EPISTOLÂ LVI. 

OOMUNO M£0. 



Fauces miseras habeo ; unde etiam calui per 
aoctem. In genu dolor est modicus. Vak ^ di^ 
une* Dominam saluta. . ^ 



. il;.' 



EPISTOLA LVII. 



MAGISTRO MSO. 



Jam habeo quod primum et praecipuum de- 
siderabam : desisse febriculam colligo ex litteris 
tuis. INuuc, mi magister, quod ad fauces adti- 
net, brevi* temperantia appelletur'; et iQp|^ 
at* plenior nuntius veniet. Vale, mi magL 
jucuadissime inihi. Mater mea te salutat. 



' God. 1 m. brébi, sed a krwi. — ^ Ita evidenter code^ 

lia cod. ''^^'^ 
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que quelques douleurs. Il y a plus» c'est que j'espère 

bien de ce flux ; car, s'il t'a épuisé pour le moment, 
uéaumoinst avec Taide des dieux, j'ai confiance que 
c'esl pour ta santé que ce cours de ventre t'est venu 
de liii -m( LUC au printemps ou les autres se melleiil en 
peine et en travail pour s'en donner. Adieu» mon 
très-aimable maître. Ha mère te aalue. 

LETTRE LVL 

» 

A MOU SBI6NBUR. 

J'ai un mal de gorge tel que j'en ai eu la fièvre 
toute la nuit. Ma douleur de genou est peu de chose. 
Adieu> seigneur* Salue la souveraine. 

LETTRE LVIL 

A HOlf HAtTBB. 

J'obtiens enfin ce que je désirais avant tout et sur- 
tout. Je crois» par ta lettre» que la fièvre t'a quitté. 
Maintenant, mon maître» pour ce qui regarde la 
gorge, qu'un peu de ménagement survienne et j*Qt- 
tends de toi * de meilleures nouvelles. Adieu, mon très^ 
aimable maître. Ma mère te salue. 

* Le manuscrit porte ici at ; mais c'est évidemment a te qu'il faut 
lire. 
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EPISIOLA LVIII. 
DOMINO MSO. 

* 

Yexatua sum, domine, nocte diffuso ddore 
per umeram et cnbitum et genii et talimi. De- 
nique id ipsum tibi mea manu scribere non 
potui. 

EPISXOLALIX. 
HAVB, m HÂ0I61EK OFTIHB. 

Ego ne ut studeam cam tu doleas ? praesertim 
cum mea causa doleas? non me omnibus in- 
commodis sponte ipse adflictem? merîto her- 
cule. Quis enim tibi alius dolorem genus, quem 
scribis nocte proxuma auctum , quis aUus eum 
suscitavit, nisi Gentumcenae, ne me dicam? 
Quid igîtur faciam, qui nec te vitleo, et tanto 
angore discrucior? Adde eo quod etiamsi libeat 
studere, )udicia prohibent, quae, ut dîcunt qui 
sciunt , dies totos eximent \ Misi tamen tibi ho- 
di^nam yvû^Yiv, et nudiustertianumlocum com- 

' In orclîne atnVntarsûBhibeni, Tom in nwrgise flcbolimn est: 

in alto ca:unent ; quai reapse justior lectio est. 
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LEXTii£ LYIII. 
A HO» 8BIGRBVK* 

Seigneur» j'ai été tourmenté cette nuit d'une dour' 
leur qui 8*étend à Tépaule» au coude, au genou et 

au tâlou; c'est au poiut <|4ie ceci même, je uni pu te 
l'écrira de ma main. 

LËXXa£ hlX. 

fiU^JOUH, MOU THkâ-BON MAÎiBJi. . 

Quil moil que J'étudie lorsque lu souffres et sur- 
tout lorsque tu souffi^s à cause de moi î Ne devrais-Je 

pas plutôt m'accabler moi*même de toutes tes soui- 
frances ? Oui» sans doute; car quel autre t'a causé ce 
redoublement de douleur au genou que tu m^écris 
avoir éprouvé la nuit dernière ? quel autre que Centum- 
ceikB, pour ne pas dire moi ? Que ferai~je donc» moi 
qui ne* le vois plus et que déchirent tant d'angoisses? 

Ajoute h cela qu'avec le plus vit désir d étudier, j'en 
suis empécliépar les jugemens qui, comme le disent 
ceux qui le savent , emportent des jours entiers. Je 
l'enyoie pourtant une pensée* que j'ai développée ce 

* TitAft^f ienUniia ; raoteur ad Htrmmium eo donne la définition , 
liv. c, 17. 
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munem. Hef^i totnm diem in itinere adtriYimm: 

hodie difficile est ut, prseter vespertinam ^vû^ativ, 
quicquam agi possit. Nocte, înquis, tam longa 
dormis? Et dormira quidem possum, nam sum 
multi somni ; sed tantum frigoris est in cubiculo 
meo, lit manus yix exsèri possit. Sed-t^MÉMii 
res maxime milii animum a studiîs depuMf 
quod dum niiniuln Iittcras amo 9 tibi flMjâixinîu^ 
dus apud Porcium fui , ut res ostendît. Itaqué 
Taleant omnes Porcii et Tullii et Grî^, doOi 
tu valeas, et te vol sine libris firmum tanwn 
videam. Vale, praecipuum meum gaudium, 
magister dulcissime. Domina mea te sabital. 
rvGû^s très et locos communes mitte. 
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matin» et un lieu conunun d'ayant-hier. Hier , toute la 

journée nous avons battu les chemins; aujourtl hui il 
sera difficile de pouvoir faire autre chose que pensée 
du soir» Quoi I vas-tu dire, dormiras-tu toute une nuit si 
loni:iîe? Oui, je puis ia dormir, car je sui^. au ^raïul 
dormeur; mais il fait si froid dans ma chambre qu'à 
peine je puis mettre ma main à Fair. Mais ce qui me 
détourne surtout l'esprit de l'étude, c'est de t avoir, 
par mon extrême amour des lettres, porté malheur 
avec mon Porcius, comme l'événement le prouve. 
Adieu donc tous les Porcius, tous les 1 Hlliiis, tonales 
Crispus, pourvu que tu te portes bien, et que, même 
sans livres, je tè voie ferme et debout. Adieu, ma 
picuiière joie, mou très-doux maître. Ma souveraine 
te salue. £nvoie-moi trois pensées et des lieux com- 
muns. 
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I. — - Titus AiLVtLuis FuLvius dnioninus Plus, né à La- 
vinium Tan 86, fut uommé consul Vau lao, puis pro- 
consul d'Asie, et surpassa dans cette charge la réputa* 
tien que son aïeul Aiius, ami de Pline le Jeune, y avait 
laissée. Adrien l'adopta en i5B, et l'année même de son 
adoption il parvint à l'empire. Anlonin mourut à sa villa 
de Lorium en i6i. La colonne Automne que Marc Aurèle 
et le sénat lui éle?èrent subsiste encore. 

3. — Le titre de Cœsar fait croire à M. Niebuhr que cette 
lettre et la suivante ont été écrites pendant les trois ou 
quatre mois qui séparent l'adoption d'Antonin de la mort 
d* Adrien. M. Niebuhr reproôbe alors â M. Mai d'aroir mis 
en xHe. de la lettre f mpcrnfnri Antonino Pio Aagusio : je 
ne sais si le reproche esl bien juste. D'abord ce titre de 
Cœsar 3 qui s'applique ordînaîrementy il est vrai, au succès- 
seur désigné, se donne aussi à l'empereur. Pline, comme 
le sait fort bien M. Niebuhr, en s'adressant à Trajan , et * 
même dans le récit, l'appelle Cœsar. Enfin, dans les der- 
nières lignes de sa lettre, Antonin parle de Faustine, dont 
il regrette la perte, et Faustine ne mourut qu'après l'aTè- 
nement d'Antonin. 

1. 33 
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5. — C*est Heindorf qui a rempli ainsi cette lacune : 0e- 
siderio quodam dicetuU quœ distulerom senatu frequentiore 
esecuittê siim« 

4* — Eumène in Pan€f^yi\y <?. i4> cite ce panégyrique 
d*Àntoiiin par Fronton : Frcnio quum belli in Briiannia eon* 
fecii UuuUm Ànianino principi daret, ifuamcis lUe in ijm ur- 

bis palatio residens gerendl ejus mandassei auspicium , vt luti 
longai navis gubemaculis prœsuiejdem toiius velificationis ei 
ewniu gtoriam meruisse Ustaius esU On trouve dans une 
lettre de Fronton ad M, Casarem^ page 1 13 , deux courts 
passages de ce panégyrique, qui n'était peut-être que le dis- 
cours que Fronton^ nommé consul, prononça^ à l'exemple 
de PUne , pour remercier Tempereur. 

5. — Il est question de cette lettre au livre II ad M. Cœxa' 
rem : QuumdonUm ad te epistuiam nUtterem tam benignam, 
dit Marc Aurèle à Fronton. 

6. — Ici , tomme dans lu lettre précédente, la première 
écriture du MS. est tellement efEacée, qu'il est impossible de 
déchiffrer la plupart des roots. Je Toulats retrancher de cetto 
édition tous les passages mutilés, inintelligibles; mais d'a- 
près le conseil de plusieurs personnes, je me suis décidé 
à les conseryer, et même à ne rien changer à l'orthographe ; 
cette édition reproduit fidèlement le M S. — ^Je crois, àPaide 
des mots qui restent, comprendre le commencement de 
celte réponse d'Antonin. Après avoir remercié Fronton, 
Antonin, pour le remercier encore^ ajoute : En vérité, je 
m'éUnme que iu aies trouné quelque chose de nouveau d dire 
sur moi} e^est un sujet que ta as tant de fois remanié et re- 
battu,*.^. 

7 . — Saiva sanilate, style sain et par cela même fevt. Gî- 
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céron explique très-bien ces expressions dans le Brutus^ et 
«on explication ne laisse plus d'équivoque sur le vrai sens 
du mot de Macrobe : Siccum gênas Fronioni adscribitur. — 
Civilius, 7ro).tTtxoT£j00v : c'est le langage du publiciste, des dé- 
libérations politiques, c'est l'éloquence de Démosthènes. 
«11 ne cherche point le beau...; il se sert de la parole 
«comme un homme modeste, de son habit pour se cou- 
Mvrir...; j'avoue que je suis moins touché de l'art in6ni 
» et de la magnifique éloquence de Cicéron , que de la ra- 
»pide simplicité de Démosthènes. » Fénelon, Lettre sur 
l'Eloquence. 

8. — Jusque-là, conciUator avait été pris en mauvaise 
part, conciUator farti, seditionis, complice d'un vol, d'une 
sédition. 

^ — ^nnia GaleriaFaustina, surnommée Faustina Major 
pour la distinguer de FaiLstina Miner, sa fille, était f(>mme 
d'Antonin. Elle poussa bien loin la débauche, et les regrets 
touchans que sa mort inspire ici à Antonin auraient de 
quoi nous surprendre si nous ne savions déjà de Julius 
Capitolinus qu'après la mort de Faustine Antonin lui éleva 
des autels et un temple, et qu'il institua, pour honorer sa 
mémoire, les vierges Faustiniennes, pueliœ Faustinianœ. De 
tous ses enfans, un seul lui survécut. Ce fut Faustina Mi- 
nor, que Marc Aurèle épousa. Faustina Major mourut au 
mois de mai i4o. 



lO. — Aude adquid brcvibus Gyaris et aireere dignum 
Si vis esse aliquid. ' 

Juv., Sat. 1. 

C'est une des îles de l'Archipel appelée aujourd'hui 
Joora. On y déportait les condamnes. Tac, Annal,, 3. 
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II. — Je ne sais pas ce que tut Niger; mais Fronton le 
fût aimer ; il parle de lui comme La Fontaine pariait de 
Fouquet. Ovide ayait dit : 

r^i miser et nomen fratri* amicus habet. 
Un «mi malheureux n'en est pas moÎDS un frère. 

et La Fontaine : 

Si le long de ces bords Louis porte Mi ptâ , 

Tâchez de l'adoucir, fléctiissez son courage* 

11 aime ses sujets; île»! juste, il est sage; 

Du titre de clément rendes-Ie ambitieux : 

G'eat par là qae les rois sont semblables aux dieux. 

Oronte est k présent un objet de clémence. 
S'il a cru les conseils d'une aveugle puissance , 
Il est assez puni par son sort rigoureux; 
Bt c'est être innocent que d'étie malheureux. 

la. — Idem multaritm rerum. . . . G^est uti génitil pour un 
ablatif. Ainsi tous trouTez dans Cicéron, proQuinU, 3 : Cm- 
terarum rerum pour cœUns rébus ^ ou mUra» Fronton se 
sert du même tour. Ut. Tl^ed Marcum : Omniam rertm 
$mus, 

13. — Marcia Livianas Turltoayak été préfet du prétoire 

sous Adrien, et ses talens militaires Tavaient rendu célè- 
bre. Rein., ad Dion,, 69, et Spart. , in Adnan, 

14. — Erucitts Clams j un des généraux de Trajan. Il prit 
et brûla Séleucie. Dion., 68, 3o; Aul. Geli.^ 6 et i5; enfin 
Pline» lÎT. Il, lett. iz, en parlent aTec éloge. 

15. — Ob peut consulter Spart., in Adrian, IV. 

liy. — U faut probablement lire : /7f(Wepcrmultumrefert 
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improbes aliquid an oderis ipsum homtnem,, Anùcorum ofi* 
ciis et coositiis iadi^ehat. 

17. — L'hé rédilé , ap pe 1 é e ( : he 7. 1 es Romai n s A s , e X p r ( i ô n 
qui désignait le divideude, se pailageait ordinairemeut en 
douse parties égales qu'on appelait anm. On avait donné 
des noms particuliers aux fractions formées de la réunion 
de plusieurs douxièmes ou onces. 

a onces ou ~9 7 Ueseiaiu, 

3 onces on j quadrans, 

4 onces ou 7^, ^ triciis. 
6 onces ou — , [ semis, 

5 onces ou — , | 

9 onces ou I dodrans» 

10 onces ou | dexUais, 

1 1 onces ou -J—, 1 7^ deum, 

'Les fractions de cinq et de sept douzièmes ou onces 

s'exprimaient par leur nom numérique > sauf une légère 
contraction 9 qainc~una et sept^uAx. 

18. — Caoius Mammas fut pendant vingt années préfet 

du prétoire sous Aiilunin le Pieux. C'était un homme de 
mœurs graves et austères, un Romain des anciens jours. 
Cap. 9 in Vit» Ani, PiL On lit ici dans le manuscrit Caùus : 
une inscription (Grui., cclviii» n* 8) porte Gaxiu», qui se 
trouve dans GapitoUnus* 

19. — Vt te compUcterer felieissimo,*. Il faut remarquer 
ces expressions ; elles sont curieuses pour l'étude des 

mœurs romaines. 

30. — Ce mot unuri se trouve écrit encore de la même 
manière dans i*ip\trê Jtstenne. Ce n'est probablement pas 
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one faute du copiale, mais i' orthographe même de Fronton. 
QuintU., liv. 1,5, noua (Kt : Pemitùm Utiwra H eut m*»- 
Uret etiam in vocatiètu eum ledos ir006f tf# dieeàMd, On tron- 
re dans tous les anciens MSS. mrius, ospUtam, trtUf pour 

ho r tus, hospitiuntf heriis. 

. %u — On a eonfoodlv quelquefois à tort les lares et ks 
pénates. Les Utreê étaient lee mânes des ancêtres ; on les 

appelait dans la loi des douze tables : deivei pare]sïi m. Aux 
joUrs de fêtes , on les couronnait de fleurs, on leur faisait 
même des sacrifices. Cornélie disait àC. Gracchus : « Quand 
» je serai morte, tu m*ofinras le culte des aïeux, et tu ioTO- 
•queras la diTinité de ta mère, v Ubi mcrfaa tro^parmîM 
mihiet invocabis deum parentem. Wr^. , En. 9; Plaute, Trùi.l, 
et Suét. Aug, 3i. Les pénates aNsdent une origine divine; 
c'étaient 9 nous dit Servius» Conm,^ En,^ liv. II , 296, 
les grands dieux, fiia^ du. On les adorût dans la partie 
la plus secrète de la maison. II y ayait encore à Rome les 
pénates publics, les pénates de la patrie, pablici, patrii pe» 
mtê»; c'étaient les dieux apportés de Troie par Énée. On 
les gardait an Gapitole. Cicér.» pro DomOf 57. 

aa. — Cette réponse d'Antonin est d'un stjle naturel et 
liidle : il parie bien simplement de la pourpre qu'il avait 
long-temps refusée; hanc siâiimm : c'est l'empire. Il fout 
ajouter ici, je crois 9 le mot dis; Qtw mê suscipêrê hâne 

stationem dis plaçait. On peut aussi lire autrement la phrase 
précédente ; au lien de ium et ex animo»», tum ei ex Uiteris 
iuis mùmo nuo non difficile persuasif 

a5. — CapitoUnus, in Vita M. Aurel,y dit que Procu- 
lus le grammairien, maître de Marc Aurèle» fut proconsul; 
mais il ne parle point du f roconsulat de Fronton. lies let- 
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très suiTantes nous apprenaent que Froutou avait été dé- 
sigoé pvoeonsol d*iiiie prorince d'Asie» mai* i|iie sa aura- 
T&ise santé IWpêcha de remplir cette charge. 

34* — Ce fameux ji» Uberorum accordait aux citoyens de 
Rome qui aTaieut trois en&ns^ et à ceux des proTinces qui 
en avaient cinq, plusieurs privilèges et immunités, comme 

raiirarichissement des droits de lutelle, un droit de préfé- 
rence à la nomination des emplois , une triple portion de 
blé : il en est question à chaque instant dans Pline, Martial^ 
Suétone. 

95. — Domo accivif c'est-à-dire, à Cict% patrie de Fronton. 
— Quelques lignes plus hmi^ postUla pour fMfitga. Cette 
expression se retrouve deux fois dans VÂrùm de Fronton. 

a6. — Cette lettre ne porte pas de titre dans le US., c'est 
M. Mai qui loi a donné celui qu'elle a. M. Niebuhr pense 

qu'elle n'était pas adressée à Autonin, luais à Marc Âurèle 
ou à Lucius Yérus. 

07. — On lit au Digeste, liv. XL, tit. I, 8 , uii rescrit 
d* Antonio à Calpuniius. Il est fait aussi meution d'uu 
Calpumius dans une des lettres du livre à L. Yérus ; dans 
une lettre de Faustinei Fit. Cass^^ c. 10; enfin, inViU 
Marci^ c. S. 

aS. — On trouvera dans le premier livre ad AnUco» des 
lettres inédites de Fronton et d'Appien , qui prouvent com- 
bien ils furent amis. Né à Alexandrie, Appien vécut àUoiiie 
aux temps de Trajan, d'Adrien et d'Antunin -, c'est sous le 
régne de ce dernier qu'il écrivit son Histoire romaine, 
AinvMEvoO KkÊ^miifm»ç FMfMtcxd. Elle était divisée en vingt- 
quatre livres. Il ne resle entiers que les VI, YII, VIII, XII, 
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XHI, XVII et XXIII** llTreS) qui renfennent les g:ueiTes 

puniques, les guerre ile Mithridate, et les guerres civi- 
les jusqu'à ]a mort du jeune Sextus Pompée. Cette his- 
toire des pierres ciTiles est ia meiiieare partie de l'ourrage 
d*Apien ; il expose simplement et ént i gl quement ces luttes 
terribles où périt raristocratie romaine ; et il raconte la 
corruption de ces temps avec des paroles si élevées, que 
Montesquieu n'a pas été au delà, ie n'en citerai qu'un seul 
exemple : après ayoir longuement retracé tous les crimes 
des guerres civiles, il s'arrête tout d'un coup, et se de- 
mande si cependant quelques pures et nobles actions n'em- 
pêchaient pas alors de désespérer de la Tertu romaine » et 
après aYoir cherché parmi les premières familles de la ré- 
publique, il ne trouve à louer dans Rome tout entière 
que quelques pauvres femmes et quelques pauvres escla- 
ves , liT% IV, c. 6. Appien ne suit pas l'ordre chronologi- 
que; quand il a commencé Thistoire d*uii pays, ill'achèTe 
sans s'interrompre. Les détails géographiques qu'il donne 
sont un des intérêts de sou livre. Sa partialité en faveur de 
Rome est le plus grand reproche qu'on puisse lui faire. 

29. — Appien plaida long-temps à 11 orne avant d'être pro- 
curateur; c'est lui-même qui nous l'apprend dans les der- 
nières lignes de la préface de son Histoire. « Quant à celui 
«qui a écritcelÎTre, dit-il, beaucoup le connaissent, et lui- 
«même s'est nonmié. Mais à parler plus clairement, né^à 
» Alexandrie, et des premiers de sa patrie ^ il plaida dans 
•Rome devant les empereurs jusqu'au moment où il leur 
«parut digne d'être leur procurateur. wTiç U &»v tkvt» erw- 
éypa^OL^ no/loi piv t^otai xaî «ùtôç itpoéfnv» ' a«fé<jTipoj 
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5o. — La fin de cette lettre était assez diflicile à compren- 
dre; Buttmunii l'a fort bien expliquée. L'empereur avait dit 
que s'il accordait cette charge à Appien, il allait se voir aa- 
siégé de demandeurs^ et il avait cité eatre autres un Grec 
auquel il ne pourrait guère refuser. — ^Eh bien 1 qu'à cela ne 
tienne, répond Fronton, ne rel'usc pas à ce Grec, et accor- 
de à Appien. Puis il ajoute en riant : Tu peux bien faire 
quelque chose poUr cet homme qui t'a sollicité comme moi 
durant deux années. S'il trouve par hasard qu'il est devenu 
tirop vieux pour remplir cette charge, alors traite4e comme 
tu m'as traité, lorsque je le priai d'agréer le refus que je 
faisais du procousulat obtenu après deux années d'attente. 

3i. — Ces deux fragmcns sont pages 170 — 174 de l'é- 
dition de llome^ sous ce tilie^ ad Varum* iUl. Mai dé- 
clare que ce premier fragment se trouve sur la page 
même du manuscrit od commence le livre des lettres à 
l'empereur L. Vénis, et que le second fragment consiste 
en quatre pages qui se suivent sans aucune lacune, et 
tiennent aux lettres adressées à Lucius. Je pense^ malgré 
tout 9 que ces deux lambeaux^ dont le second ne manque 
pas d*intérêt, ont dû faire partie d*un recueil de lettres A 
Annius Vérus ; c'était, comme on sait , le nom que portait 
Marc Aurèle avant qu'Antonin l'eût adopté. Marc Aurèle 
était élevé à la cour d'Adrien; et c'est à cette époque que 
Fronton 9 son maître, lui écrivait ces lettres. 

3a.^ buétone^ que les Latius appelaient CaiusSueioniux 
jyanguUluSf naquit sous Vespasien, On le croit originaire de 
la Gaule Cisalpine, comme Pline le jeune. Ce dernier, qui 



346 NOTES. 

lui a adressé plusieurs lettres, en a fait ce portrait : Saeto- 
nium Tran^uitUim , probisiimum, honestissimum, erudUm" 
num virumjampridem in contubemium acùepi, tantoque mo- 
gis diiigerê çoepi quanta hune firopua intpesd. Il reste de lui 
quelques biographies de grammairiens 9 de riiéteurs et de 
poètes; mais c'est son histoire des douze Césuib qui a con- 
servé son nom. Suétone est un historien de <bon seus et 
de bonne foi : il raconte avec simplicitéj quelquefois avec 
grandeur, des faits qu*il a étudiés dans les mémoires du 
temps et dans les archives du Palais qui lui furent ouvertes 
sous Adrien; et son hvre donne plus riutelligenoe de Tem- 
pîre que le récit poétique de Tacite. Lises sa Vie de Cé' 
sar; il y manque sanft doute bien des choses » et cependant 
ce récit mieux qu^aucun autre montre César ce qu'il fut : 
l'homme le plus complet du l'histoire. 

33. — Phidias 9 athénien , fut le chef d'une école qui 
donna à la sculpture plus de hardiesse et de nairetè. Ses 
statues de la Minerve Area^àe la Minerve PûHade, de la 

Minerve Lemnienne^ et surtout de la Minerve du Parlhé- 
non et du Jupiter Olympien, révélaient une haute inspi- 
ration poétique. Un jour son frère Panœnus lui demandait 
où il avait pris Tidée de son Jupiter Olympien ; pour toute 

réponse il lui récita ces vers d'Homère : 

U, m iK»«H^9vt tir' ôf»pv9t vsvn Hjtwiav, 

K/saTof «îr* à490(vâToeo* Msyav 5' è>i>t^£v d/u/x7rov. 

JI dit , et du SCS noirs suurciU» le Saturnien fit un signe ; la divine 
chevelure du maître s'agita aur sa têto ijninortelie , et il ébranla le 
grtnd Olympe. 

Cette réponse conservée eh apprend plus sur Phidias 

que sa vie par un rliéicur. 
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54* — Camichw, «oulpteur grec de Sieyonei était un 
élère 4e l'éoole de Polyolète. PauMtiifis cite parmi les 
miTrages de Ganaehiia un statue d'^/M/^n Didyme, à^Àpol-- 

Ion Isménien, une Vénu.s assise en or et en lYOïre , la stalue 
de Byciilus le pugile, eoiin une Muse et trente statues de 
JoroDxe eu i*hoiineur des Tainqueurs d'^gos Potamos. 

55, — Calamis, sculpteur et ciseleur greC| réussissait sur- 
tout à représenter des cheyaux* 

dit Properce. Il aTait fait un colosse d' Apollon que Lucul- 
lus transporta à Rome. ' 

36. «-^ Il y eut deux Poljclétes statuaires : le lameux, 
virait dans la go' olympiade. Sa statue de XsiJunùn Ârgienne 

avait plus de trente pieds de hauteur. Son plus bel ou- 
vrage était le Canon ou règle de Turt, qui représeutait 
un homme dans la force de la jeunesse. 

57. — Parrhasius, d'Éphèse, fut le rival de Zeuxis. On 
Tantait son imagination 5 et surtout son talent à saisir et à 
rendre les traits variés et mobiles de ia figure de l'homme^ 
qu'il appeUait le plus eoupressif des tymhoteê de ia noiare. 

Dans un concours dont le sujet était J Jaa> disputant à 
Ulysse les armes d'AchiLUp il eut le dessous. Comme un de 
ses amis cherchait à le consoler : « Ce n*est pas moi qu?ii 
faiit plaindre, lui dit^, mais ce pauvre Aiax, dont la des- 
tinée est d'ctrc toujours victime de la souise de ses 
juges. » 

58. — Apelles (110* olympiade) fut surnommé le 
prince des peintres. Tout le monde sait de la vie d' Apelles 
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l'histoire du cordonnier, sutor, ne ultra trept dam ; de la 
visît«* à Prutogt'iie ; le moi à son élève: Ta n'as pu ia faire 
belU, ta l'as faite riche. Ce fut lui qui découTiit Lais toute 
jeune» ignorée, puisant de Teau à une fontaine, et qui 
deTÎna tout ce qu*iT y aynit en elle d'ayenir. On cite de lui 
Tin mot chaniuint; Aii^xaiidre parlait de peinture dans son 
atelier : a Prenez garde, et pariez plus bas 9 lui dit Apeiles, 
les enfans qui broient mes couleurs pourraient tous en- 
tendre. » Il se servait de quatre couleurs dont Pline ex- 
plique la conipoiiition. 

39. — Néalcès» peintre grec (i55* olympiade )» avait assez 
d'esprit, mais peu d'inutgination. 

40. — Nicias Tathénien (112* oiyn^iade) fut élève d'An- 
tidote, qui avait eu pour maître Euphranor. Son plus bel 
ouvrage représentait une py thonisse évoquant les ombres. 

41 • — Dionysius de Golopbon (9a* olympiade) fut Tirai- 
tateur servile de Poljgnote, son contemporain. 

4a. — Euphranor (io4* olympiade), né à Corinthe, fonda 
une école de peinture à Athènes. Il fut aussi grand sculp- 
teur. 

43. — Pausias,de Sicyone (706' olympiade), fut, comme 
Apetles, un élève de Pampfaile. Il introduisit l'usage de 
décorer de peintures les plafonds. Il peignait de préfé- 

i-cnce des enl'ans et de petits tableaux de fleurs avec uno 
rare ( Icgance. L*édile Scaurus fit transporter ù Kome tous 
ses tableaux comme garantie d'une dette communale con- 
tractée par Sicyone. C'était un moyen à l'usage des Ro- 
mains pour dépouiller les villes vaincues. 

On trouve an trente-cinquième livre de Pline de curieux 
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renseignemens sur la plupart de ces peintres et sur la pein- 
ture, en Grèce et en Italie. Le luxe sans goût et sans pudeur 
des courtisans de l'empire lui fait regretter les mœurs aus- 

lèrrs de Rome républicaine tt paavi'f». L'éloquence de 
Pline 9 quelquefois déclamatoire et de mauvais goût 9 a 
sourenty comme ici 9 beaucoup de force et d*éclat. 

ÀliUr apud majorés in airiis hme erani quœ spéetarintar^ 
non signa externoram artificum^ nec œra, aut marmora : ex- 
pressi cera vuUus singulis disponebantur at mariis, ut esseni 
imaginés, qum conUtartntur gentiUa fanera^ ssmptrqiu de' 
fltncio aliquù, ioitu adtrat fmUim ejus^ qui unqaam fm~ 
rai popttlus» Atim fcris et eàrea timina domiiarum gentiam 
imagines erant, affiœls hostium spoliis^ quœ nec emptori refî- 
gere Liceret; triamphabantque eùam ^ominis matatis ipsœ 
dmnut it erat hme stimulatio ingens ^ easprobantUws iee^ 
iis qucftidiê imbellem domintm inirare in aliénant tnam-' 
phum. 

« D'autres spectacles s'offraient aux regards dans les 
«galeries de nos aïeux; point de statues de la main 
» d'artistes étrangers, point de bronzes ou de marbres; des 
» figures moulées en cire étaient disposées chacune dans 
»une case particulière , aûn qu'il y eût des images pour ac- 
»compagner les funérailles des familles; et toujours à la 
«mort d'un citoyen, le peuple de ses aïeux tout entier 
» était là. Dehors, et autour des portes étaient les images des 
«nations vaincues; on atlacliait la les déponîîles ennemies, 
» qu'un acheteur n'ayait pas le droit de déplacer , et les 
«maisons eUes-mêmes triomphaient encore après avoir 
«changé de maître. C'était là une émulation pubsante, 
nies murs reprochant chaque jour à un maître sans 
» gloire d'entrer dans un triomphe qui n'était pas le sien. » 
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Afant de mmuMm loi, en le» tntdoiMat poor la pre- 
OMère fois, les fragmens épars des yieux poètes, des 
-vieux historiens, des yieux orateurs de Rome au siècle 
des Scipions , je dirai quelques mots des premiers monu- 
mem de la langue latine et du génie latin» dont Tétude 
m'occupe depuis pliuteun année». Il est d'aiUeur» asses 
intéressant, je crois, de voir au milieu des langes qui Tca- 
veloppeuty mais dont elle sa débarrasse d'année en année, 
cette langue que nous allons trouyer â Jeune , et si richei 
quand nous Tentendrons parler par Ennîas, Gracdms et 
Caton, i l (jiii nous apparaît dans ces lettres de Marc Au- 
rèleet de Fronton si appauvrie , si détruite; il ne faudrait 
plus que rappeler à sa mémoire la prose de César, de Ci* 
céron, et les yers de Virgile, pour arolr tonte rhistpire 
de cette belle langue , qui fut encore vm puissance quand 
Home n*en fut plus une. 

On a fait bien des systèmes sur Torigine de la langue la- 
tine, depuis Varron, Ftinccius, Lanzi , Heyne, Terrasson, 
Swinton , jusqu'à Mazzochi : ce dernier croyait avoir dé- 
couTert rétymologie d*Erklanu» dans le mot hébreu 
saAs cèdre 9 et disait arec une rare candeur : C4mf$Ê9Q 
ingenaamente che guesta eiimologia mi é têmpre piaeiuia 
assai. Des deux opinions qui avaient prévalu, l'une fai- 
sait venir la langue latine du eehe, greffs sur le grec; 
l'autre I du grec greffé sur les dlrers dialectea de la lan- 
gue étrusque, répandue en Italie lors de la londatinn de 
liome. La science, an commencement de ce siècle, a re- 
monté pins haut encore; un nouveau système , après 
aToir établi de nombreux mppoirts entre les langues das- 
siques de l*SuH>pe et plusieurs anciens ididniea de l'Asie 
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orientale y a démontré l'analogie du grec et du latin hy^c 
le saoâcriiy et fait des langues grecque et latiae h& deiu 
scDurs d'une même mère 

Les inscrîptîoiis étrusques qui nous restent sont inintel- 
H^bles ; on croit cependant y comprendre deux mots ayil 
KiLy ùait annos, et encore, rien ne prouve que ul signifie 
année; Suétone nous apprend 9 dans la yie d'Auguste, que 
Dieu se disait ^sài en étrusque. La yoyelle 0 était étran- 
gère à cette langue, qui de plus omettait les voyelles brè- 
ves, et redoublait les consonnes; ce qui la rendait fort rude I 
L*étnisque s'écrivait de droite à gauche. Le mot bbuta 
est un mot sabin et marse qui signifie rodur, EwDKATirft, 
• dont les Romains ont fait imperaiar, est un mot samjdîte. 
On a qiirl(iu( i(»is confondu les langues voisquc et osque ; 
mais le poùle comique Titinius nous apprend, dans f es- 

*Un j* unf S3\ .iiit , M. Eichuff, déjà connu par «es Études grec- 
ques »ur Vir^Hc . \ a jiuhlier uu grand ouvragiï sur le Sanscrit dans se» 
rapports avec les langues européennes ; c'est un curieux travail d'éi u- 
dition et de sagacitt:. Je lui dois de p^unoir disfinjyiier les formes et 
les mots empruntés au sanscrit par l'idiùine latin. Qu'ii m»- sufTise 
d'indiquer ici, en passant, quelques rapports entre les deux lan- 
gaes t — Qtti ne reconnaîtra dans les dcsinenccK latines der08*a, 
KMMm, tQêHmum, ww^, les désinences sanscrites i, am, ÀniM, 
It; — dAtkêego, me, im, tu, te, tm, êuus, 9m, $uum: aham^mâ, 
«AS, zTAM, TTi, VAS, SVAS, svif SVAM ; ^ daos «luii j êi, est, sw 
mus, estis, sunt: asmi, a9i« asti^smas, stra, sauti; — dans $im, 
iUf mU, mmuê, $iiU, esta, smio: syIm, syâs, syIt, syIma, 
st1«a, iYus, ASfV, SAjiTO; — dans mù, tue, ta, tum : An, yA«« 
rA, «AU. Le nnterit a im dtMl, et piendl an angment à l'Impar- 
oemie m giect et w wedoublement au parlait comm» en 
gnc «t en Utio dans les verbes mér, «eeiài, pe/tdQ, ^Mjpsiufi..... 
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tus, qu'il faut les dîstingiier : 0$e^êt wliâÊ fiÊMmiittg^mm 

latine ncsciunt. On mettait d.ans la laii|>ue osque un p m\ 
lieu d'un q : on disait pui pour quid. 

Je citerai quelques mots d*iii8criptioiia ?alMiii6S et'otqnes 
retrouvées dans le siècle dernier. 

ImcnpUon voisque, (i^&i*) 

DfiTB. DBCI.1TNB. STATOM. SBTIS. ATAHUSl PIS. I^^BiMiOB. 

FAKA. EsAam&OM. SE. BIM. ASIF. VESCLIS. ¥IND. 

InacripUon osqoê, ^ 

BBJILUMA... TBIBAI.ÀK... IJIMIT.,. tt^À.*.' tttt.*.. IIRÉJÉ... ' 
Ecce.. tribus.. limites.. demenMi.* «•!.. ' -tBiti%.i 

FEINUâS... PU... ÂMP... PEBT... TlAll... FVSSTIâ.,. Fil... 

fines.. post.. circum.. per.. viam., posticam.. per.. 

IPISI... SLACI... SEVATB1S... imll... IVK... nUBABAUlS... 

ipi>iui>.. loci.. seaatui).. uaum.. jugum.. tria l^racjùa.. 

ANFRBT... PUCCAHF... SBKSS... FUBAHIBlU.. TBBU88... lUS. 
auferet.. pauca.. sei.. pniiter.. tenaiiii«« biiôM*. 

Les mots osques asera, anter, phaisnam, tesair, fa- 
MEL, soLiM, sont restés, dans la langue latine^ acerra, 
inter^ fanam, thésaurus, famaiuz, scias» 

La critique moderne n'a laissé auciin doute star Pexutedoe 
de-cbants héroïques, expression du génie patriOlîqiib et 
poétique des prfîniers Koniains : M. Nieliulu u expo5c ce 
système avec beaucoup de sagacité ^ mais troj^ d^aasHmoce 
peut-être; il parle de ces chansons nationales fomaines 
comme s*il les avait entendues. De toutes left poésies pri* 
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niitives des Uomains i! ne reste que cette chanson des 
Fratres Arvaies^ qui remoole au premier siècle de Rome : 



EnoS. LASES. JIIVATB. 

Nos, IvM, javate ; 

NBTB. tlTERYE. MAEMAR. 81119. IVCtTBKUlB. 19. TLBOmiS.* 

Neve lucni, mamuri, sinas incurrere ia plures. 

Satub. pufere. Mars, litmen. sali. sta. berbeb.** 
Satur fiieris, Mar». limen sali «ta berber. 

Semuiibs. altbbbbi. adyocapit. gonctos. 

Seniooes alterni advocatc cunctos. 

£h08. MAMOl. iOVATO. 
Nos, mamari,^ javato. 

TbIFMPE. TRirMPE. TRIl MPE. TRIVMPE. 
Triumphe, triumplu ., triuiupikc, triuntphe. 

( DécouT. en 1776.) 

Varron aous a conservé quelques mots du Carmen Sa- 
iiare. 

D1YIJM EXTA GAKXE, DIVUM DEO SDFPLiCE CAHTE. 

IKnim esta canite , deum Jannm sappliciter canite. 

OMNIA. 

omnia. 

Dapatilia (oimisse Jam ci siones. 
Dapaiia ctiuiedisse Jani cununes. 



* ScioiL àeoa» pour lnidu«tiiOii de ircoum m pumu : mtvb ntm If am : tneiimn 
in flort* : mâut fkri Mar». Noii<i • rnyon» la traduction dUriHAKA plus exacte. Mamnrius 
était le nom «le l'ftrttite qui avait fait les Anriivt^ \ rettc époque, à cr qu'il parait, l't 
•'employait poor IV, f la dipbthoBgue «i «« meltait pour l't , et le /> remplaçait ïf ou 

le ph. 

** Dan» les iaM«f tMgubUut { Gubbio 1444 ,!> on lit ces deui moli ontkritiu M*ftTiia 
Bnnn, if an Bê^ttnÊWt e'c4 wÊm t« «aêitte èpîlliite i|tte tvrWr. 

1. 25 
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DVOKVS CElVÇEij DJVirS jAMiS QUE VEMT. 
Bonus creatur ^divius Japus que veuit. 

Voici un fragment des lois de Nunia qui se trouve dans 
Festus : 

SeI HEMOKEM FULMIN JoBIS 0CCI8IT NEI SUPER! CENUA TO- 
Si honiincm fuliiien iox'is occigit, ne supra genua tol- 

LITDD : UEMO SEI FULMINED OCISCS ESCIT OLOE IOVSTA NULA 
lito : liomo si fulmine occisus est , illi justa nulla 

FIERI OPORTETOD. , t. ^ 

ficri oporlel. 

"Nous devons aussi à Festus une loi de Servius : 

SeI PARENTEM puer VERBERIT AST OLOE PLORASIT PUER DI- 
Si parentcm puer verberel , at ille plorarit puer di- 

VEIS PARENTUM SACER ESTO SEI M'RVS SACRA DIVEIS PARENITM 
vis parcntum sacer esto; si nurus, sacra divis parentuni 

ESTO, I 
esto. 

Les Lois des XII Tables, postérieures d'un siècle j\ Ser- 
vius TuUius, sont le cinquième monument de la langue 
latine; mais est-ce un monument bien authentique? Les 
« orivains, en les citant, n'en ont-ils pas altéré l'orthogra- 
phe? Elles sont encore singulièrement elliptiques dans Tex- 
pression. 

S'iK jrs VOCAT QFEAT. 

I Si quis in jus allquem vocet , vocatus eat. 
« .... 

Qri MEMBRrM RVPSIT, NI CrM EO PASCIT, TALIO ESTO. 

Qui membrum alteri ruperit , ni cum co paciscatur, talio sit. 

a 
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Il ne rcâte, pendant les siècles suiran^, aucune 
limce dQ la iwigiie UliM HTttPt lluoription duilitane , 
et les trots épitaphes des ScipioM c 00s ipiatvt momuiMiis 

sont du cinquième: et sixième jBiècles. 

ColûWM Rùstrale, 

C* HUiIOS» BXBMtt* UCIOmiS. M AXIMOS. IIACiStftàlOS. 
G. 0inB*i» «i/emil Isgioiiet mMcimiM que magiKtmtus 

liOYJMl* CASTlllS. EXFOCIOMT. MÀCELAM. PdCNANDOD. CËPET. 

H^veiD OMimi «i^i^iltt maoeUAin pugnuulo o«pit 

nQPB. BOBIlf. MiiGISllÂTO». «M. HÀTBBOS. HAKIB. CONSOL. 
inque eodem magûtntv rem «a^ut nari censul 

PEIMOS. CBSET. CLASES. (jVE. NAVALSS. PAIMOS. ORKAYET. 

primas genit» classes que naviles primas oraavit; 

CVMQtrE. EIS. RATBftOS. CLASGBIS. PCBNIGAS. OMIIBS. SVMAS. 

Clinique iÎK aavibus classas Piifii<^aR omoes summa* 

COPIAS. CARTACISIENSIS» PAdESEKTED. DITATOB£D. OLOEUM. 

copias GartbagiiiieDses praesente dictatore illoniin 

m. ALTO». MABID. PVGH ARDOD. YICBT. TEIGBBTA. QUE. NAYBIS. 

in alto mari pugnando ricit, triginta que naves 

CEPET. GUM. SOCIEIS. SEPTEM. TEIEESMOS. QUE. SAVBIS XX- 

cepit corn sociis septem triremos que naves xx 

GAPITOM. nVMBI. D. G. G.. GAPTOM. iES. NATALBD. PRA0A1». 
captnm numnii d* c. c. captum «s navali ^txiia 

FOPtOM. 

populo doiiavil« * 

• U BMttkkfm taH'iM de Pabrieiiu« k TmîM mt I« imtgm taMM 4* Ain«dmt rEii- 

tmrr de ta Utt/ratitre romaine de S«.HO«t, , ceHe de DlKMP, VButfiir* nmaine dp Nirr un , 
m'ont b«aueoup tervi dam ce* t'tudcïi ; mai<i rVsi aux lernn» «-t .ii*^ con«eiU d« M. i. V. 
Lictsw que i« doU 1« plui , et c'est un bvMMii pour luoi de lui en eiiMrimer tocorc ici om 
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Les lieux inscriptuitis suivantes, gravées sur les tom- 
beaux de Lucius Scipion Aarbatus et de son ùh Lucius 
ScipioD-9 sont, à quelques aimées près 9 de la même épo- 
que que la Colonne Roslrah (4B0 — 5 10). filles offrent de 
l'inlérêt; crabord, elles «servent à l'histoire de la laii^iio 
latine, et peuvent être ensuite regardées comme les pre- 
miers monumens de réloquence romaine. Mais 9 ainsi que 
l*a fait remarquer M . Niebuhr, ces deux inscriptions sont 
encore deux souTenirs de la poésie populaire romaine, 
dcu.v i\v ces Nénies^ qui se chantaient aux funérailles. Sur 
le cercueil de Lucius Barbatus, chaque vers est séparé 
d'une manière distincte par un trait. 



Première Inscription. 



GORKELIU*. LÛGIV'. SCIFIO. BABBItITS. 
Cornélius Lucios Scipio Barbatns, 

GmAÎVOD. PEOGNÀTi;*. FORTIS. viu. SAPIENS. QUE. 

Gneto prognatus forti» vir sapiens que 
Qr01lT\ FORMA. VUTVTI. PARISSVMA. FUlT. 

Cujus forma virtnti maxime par fuît. 

CONSÔL. GESSOa. AÉDILIS. QUEL FUIT. APUD. VOS. 

Consul, censbr^ «dilis qui fuit apud tos 

Taveàsia. CBsivHA. Samhio. CBPIT. 
Taurasiaro, Gisaonam, Samnio, cepit. 

SVBICIT. OUliE. LoVGÀMAA.y 

Sobjicit omnem Lucaniam, 

OPSmSS. QIIB. ABDOVGtT. 
Obsides que abdocit. 
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SeçoruU Inwiption, 

HoRCOiNO. PLOiftUME. coséntiont. R(oman() , 
fiuiic uuiiui plurimi coiKsentiunt Bornant. 

DuoKOHO. onuMO. PùisB. viaé. 
Bonoinm optimum flibae yirum. 

LîICIOM. SCIPIÔISE. FILIOS. BaRBATI. 
LiKÏuui, Scipiunom fiiium Barbati^ 

CONSOL. CBN80B. AÂDILIS. hIc. FVBT. iPÙD. VOS. 
GoDsulf ceB<or« aedilis hic lîiit apud tcm. 

HeC. lit.l'lT. CoRSlti. AlÉRIA. QtE. ÙRBE. 

Hic cepit Cui'sicuiu Almiajit que uibeiii 

DÉDBT. TEMPEâTÂTBBVS. AEDB. MÉRBTO. 
DedU tempestatibus aedem mcrîto. 

Ces deux inscriptions en apprennent plus que bien des 
pages de Tite-Live sur la langue el le géiiie des iluniuins 
de cet âge. 

M. Miebuhr, après avoir cité une troisième inscription 
des Scîpionsy fait une observation très-ingénieuse : « On 
«trouve, dit-iU dans ces épiiaphes un caractère propre à 
>»touU' jxM sic pupulaire, juais ({ui se révèle surtout avec 
» clarté dans les chants de la Grèce moderne : c'est que 
«des pensées 9 c'est que des vers entiers deviennent y 
>» comme les mots eux -mêmes 9 des élémens de la lan- 
> giie poétique. On les voit passer de pièces anciennes cl 
«connues dans des pièces nouvelles; et, lors même que le 
M chantre ne suffit pas à un sujet élevé ^ ils donnent à ces 
«chants une couleur et un tour poétiques. C'est ainsi que 
«Cicéron {de Senect, 17) lisait sur le tombeau de Calati- 
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»nus les mots : Hune plarimm 9ûns»niiunt gentes popuU 
nfrinuarium fuistê virum qtm nous ttOUTons sur celui de 
•Scipion fils de Barbâtus. » PoonuiTant toufours son sys- 
tème de ne voir dans Phistoire des roi» de Rome qu^une 
grande épopée, M. Niebuhr tâche d'établir que tes cbân- 
soDs populaires ont passé altérées dans la prose de Tbistoire ; 
que y cependant, quelquefois le mètre a été respecté; 
que, par exemple, Tite-Li?e nous a conservé Intact et 
dansla mesun; ij l iijue dv 1 antirn vers romain tout unl'rag- 
meot de poëme^ VHorrendum Carmen, 

DUÙMVIBI PÉEDlifiLLlÔNBM JÙDICENT 
Si a DVÛMVIRIS PBOVOCiRlT, 

PRovocATioMi cbarÀTO : 

si vîhgbht, cafvt obnôbito; 

Inféligi àbbobb béste svspébdito : 

YiBBBllATO ÎNTBA V£L ÉXTBA POMOésiliM. 

On peut trouyer Bf. Miebuhr trop subtil, souvent obs- 
cur; mâfs il est impossible dé ne pas l'âdmirer lorsque, 

scepti({iie et audacieux, il défait et refait ainsi le passé. 

Soixante ans environ après la mort de P. Scipion (568) 
tmt rendu un sénatus-consulte sur (et BacchOMUés. On a 
trouvé dans un village de la Calabre, én 1692, sculpté sur 

une table d'niruin, ce sénatuâ-consultC : il nous Ibra juger 
des progrès de la langue. 

Q. Maboivs II. F. S. PosttMits L. F. cos. s6- 
Q. Hatcins, Liieii filiiH S« PottbnuiiW) Imoll iUm cMcidâ M- 

I^ATIM CONSOU'ERHHT N. OCTOB. ktVl} EtîE^^Ï DVËLONAl 

natum eoafulueruut nonisoctobrts aj>ud aedem Bellottae, 
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se. AAF. M. Va. M m M. L. Valerib P. f. 
«Dribendoâdftieraiiti M. Gktudias M. F. Yaleriu* P. fiiitiB, 

Q. Miifuei G. P. w BACAV&Lifiré mutBAtfet te»» 

Q. Minuciuâ, G ait filins, de bacchanalîbus qui Foederati es- 

SERT llk EXI>El€EItDVtt CElTSVEBB fTBl QVIS fiOBVM BACA- 
BCAt; ihi «dieendinh «entnen : ne qds eorUm btcdiA- 

WAli RABAISSE VELET SëI QtES E$EI«T QVEI SlBEI DElCERÉm* 
nalia habuisse vcUct. Si qui essent qui sibi dicerent 

RMEéVa feSft BAGANAL HABBRfr £BI$ VTBI AU PB. OB- 
neoesie case bâ^baaatta babere, ik nt ad t»r»toitom tir^ 

BATIUM ROMAM VKMRtJiT DE Ql E KEIS REBI S l BEI ËORUM VEÈ- 

baiiutn Homani veoircnt, de que ils rehus ubi eurum ver- 

» 

BA AODITA ESBUT ttTBI SBNATOS ITOSTEB DBCÉKlIBBKt BinB «B 
ba aa^îta esaent, ut lenatus noiter decerneret^ dum ne 

MINVS SENATORBUS C ADESEÏtt Q. EA RES CONSOLERE- 
iuinus senatoriLuâ ceotuui udessent, cum ea res coubulere- 

TOB BACAd TIB KB QtH ABtBSB tBIET CBITIS BOIËAÏlVdy 
inr. Bactbas vir ne qnis adesse veHét civis romanus, 

>EtE îlOMINrS LATlîl NE\ E SdCU M Ol ISQCAltf NlSEI PR. 

nevc nominiii latiiii , neve i»ociurum quiâquani , ai»i praetureui 

VBBANOtt AMBSBirr IS QVB DB SBUATVOS SBHtBimAD VPH VÉ, 
arbanQDi adesseoi, ia que de senatos sententia, dam ne 

MliM'S SE.NATORIBI S C. ADESE>T QIOM EA RE.^ CONSOEE- 

miuus senatoribus centum adcsscnt, quum ca res consule- 

BBTmi iOVSISBBT OSlIdlIBBB SACBBHOS HB QVié tIB BSBT 
ivtur, fuMbsent, censraei«. Sacerdos ne qois vir esMt 

MAGISTER ^EQlIE VIR NEQIE MILIEU QtiSQUAM ESET NEVE l»E- 

atiagiiiler, acquc vir neque muUer quisquam enet, neve pe- 

* 

cuviAit QvisQOAtt lUmvm oomoirb* aboisb vfeiBr bbyb 
emlam quisquam tomm conininneih babonte feQel» neve 
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lueisTiATuii mvB FBo Màmimk'no hivb vibuk «bvb 

magutratom oere pro mftg^strttOt neve viroin^ aère 

MVLIEREM <^»VISQ17AM FECISK MM l'f>STH AC IMER SED COMOl - 

mulierem quinquaui iecib^e, imvti po^llica inter se canju- 

BA8B HBTB G0MU0TI8B NBrB GON9POHD18B MBTB GOMPBO- 
rMse« neve commoTisae, neve oonspondisie , nere compro- 

MESISE VELET NEVE QVISQITAM FIDEM I>TER SED DE1>ISE VEJUET 
misisse vellet, neve qimquam fidem inter se dediBse ¥cUet, 

SÀCBA m DQUOLTOD NB QUIM^UAM FEGlftB TBLBT HBTB IF fO- 
Mcra in occnlto ne quisqoim feciise vellet newe in pti> 

PllCOD NhVh IN PUEI\ AT()1> TSE> E EXTRAD UHBEM SACRA QUIS- 

blicu, oeve ia privato, neve extra urbew ttacra quU- 

QUAM FBCISB VBLET BISBI PB. UEBABITll ADIESET IS QUB 
quam fecîste vellet, mai praetorem urbanum adisget, is que 

]>£ SEMATUOS SBNTENTIAD DVM NE MIMCS âBNATORlBVS C 

de senatuft wntentia, dum ne minus seBatoribns centani 
adbsbut QiroM ea bbs oonsolbbbtur lovsisBirr gbmsvbbe 

adossent, qunm ea res consuleretur, jussissent, cenfiaerei 

BOVINES PKOVS V. OIHV0B9E1 VIBEI ATQVE MVLIEBXS SA- 
homines plus quinque univerù viri atqne mulieres sa- 

CRA NE QriSgUAM FECJSE VELET NEVE INTER IBEI VIREI PLOUS 
cra ne quisquani fecÎKie vellet, nevc inter ibi^ vin plus 

DVOBVS MITLIEBIBUS PLOUS TBIBVS ABFVISE YELBBT HISEl DE 
duobus^ mulieribus plus tribus adfoisse vellent, nid de 

PR. lîRBANI SENATI OS QVE SESTENTIAD I TCI SVPRAD SCRIP- 

praeturis urbaui senatus que sententia, ut »uprà dic- 

TCM EST, HaICB UTEl » COBTEBTIONID EXDBIGA118 NE MIKI^S 
tum est. Haecce uti in concionibas edicatis ne minus 

THil«ii;M NOlîlVUlNEM SENATUOS QUE SENTENTIAM liTEI SCIENTES 

trinum nundinum, senatus que «entcntiam uti scîentes 
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USm BOftHM aBHTBlITIA ITA TVIT SbI QVEè B8BRT QUBI ÂB- 

esaetis, eorum sententîa ita fuit. ^Si qui essent qui ad- 

YOBSDM EAD FECISiBBT Q1I4« SITPAAD MCTUM É»T BBI» BBM CA^ 
venum ea fedssent iinua tupe» dictaoi eift, ils rem m- 

PUTALEM FACIENDAM CENSUERE ATQUE UTEI HOCE IN TABOLAM 
pitalem iacicudam ceasuere, atquc uti kocce in tabuiaui 

ABBBAM IMBIIBBBBTIS* TtA ftBHATVS AIQVOM CBBSVIT VTBI QVB 
leneam iacidcsctis, Itft lenatn» aequuiti cenniit, nti qae 

EAM HGIER lOITBEAtlS UBEI FACILI MEU GKOSClEfi POTISIT AT- 

eam fîgi jubeatû abi faciliime oosci possit, at- 

QVB UTBI BA BACAHALIA 8BI QVA SVBT BXTBAD QVAM 9BI 
que uti e» bacchanalia, si i{ua suot, extra qaam si 

Qril) IBEl SACRI EST ITA l TF.I STPUAD SCRIPTUM EST IN DiE- 

quid ibi «acri est, ita uti supra scriptum est, in die- 

BUS X QUlBtS YOBBIS TABBLAÎ DATAI BBVMÏ FACiATIS HTBi 
bas deceni quibtis Tobis tabelitt dats emnt^ faciatb, uti 

DI8MOTA SIENT IN AGRO TEU&AXiO. 

dimota sint in agfo Tenrano. 

Lors de ia publication de ce sénatus-con^te^ £nmu8 
habitait déjà Rome , Plaute araît fiiit jouer la plupart de 

ses pièces, et Téreiuc élait né (^SchoeH.). Nous pourrons 
maintenant étudier la langue latine dans les ouvrages des 
écrivains cités par Marc Aurèle et Fronto. 

44* — Caius LucUius, chevalier romain, oncle de Lu- 
cilia, mère de Pompée , naquit en,6o5 dans le Latium^ à 
Siiessa» TÎlle des Âurunces : 

Juv., Sal. 1. 
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se trouvent dans Lucîlius : 

Ut me acire vpIv nuftt «oiMeMtf «mn , ftâ 
Dmnnitm fitÔÊon, Sdtô kœ i» nê$eU nm oUm td teir» «eicrtff. ...... 

Çuu ie^t hoef—min' iu Utud iiu?-'mmo , lUrcuie. — Nemo* 

Le demi-vers de Virgile : 

Non omtiia pouumuâ amnes, 

appartient an xicux satirique ; il avait dit : 
M^jotenU natu : non cmma pOÊtmnuâ aametn 

L*antiquité jugea diversement Lucilius; Scipion et L«- 
lius l'admiraient comme un élève élégant de' la Grèce; 

Cicéron raiumit {de Oiat.). \\\ >>ietit; d'Augu^le, Horace 
disait de lui : 

r 

Cum flueret lutuientus, erat quod iolltrc vclUs, 

Horace était trop sévère : mats alors^ par esprit d'opposition, 
on ne mettait personne aunlessus dé Lucîlius. Pline l'Ancieo 

fait son éloge. Oiii>ait les beaux vers de Juvénal , Sat, \ : 

E71SC relut stricto <juolics Lucilius ardent 
Infremuit , rubct audiior ml frif^ida meus est 
Criminihus , taeita sudaiU pneeordia cutpe: x 
Inde ira et tacrymee. 

Tontes les fois que l'ardent Lneilias , comme armé d'un glaire 
tiré, frémit, l'auditeur, dont l'Ame est refiroidiepar le crime, rougit ; 
son coeur sue complice de sa faute : de là les colères et les larme». 

Quintilien blâme la sévérité d'Horace » et loue le nur- 
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veUleaœ savoir de Lucilius : Froiito» le trouve maigre; Ma- 
crobe l'appelle âpre et violera. Le style de Lucilius ^ d'à- 
près les fra^ens qui nous restent, nous parait plus souple, 
plus élégant, et tout aussi éner^que que celui d*Ennius. 

Deux ou trois cîtatifms le prouveront sufïisamment; il 
parie de la vie des Komaius : 

Nimc vero a nwm ad nodem, futoatque profesto. 
Toi us idem pariierque tUes ; poputuxque patresque 
Jactare indu foro se omnes , deeedere nusquam ; 
rni se atque eidem studio omnet dedere et arti; 
Verba dare ut ettuie possmi , pugnare doto» ; 
Blanditiis cettart, bonum simulare virumw, 
Jnndias faeere, ut ti hotte* sint ommbu* omne$. 

Mais à présent , d\\ matin à la nuit, lt> jdur de fêle. (M jour 
de travail , car pour eux tous les jours sunl égaux et se tesseui- 
blent , f)enple et sénateurs s'agitent lt^;iis au Forum , el n'en sortent 
point. Tous se livrent à une seule et même étude, à un seul art, 
celui de tromper par d'adroites paroles, de combattre par la ruse, 
de faire assaut de flatteries, de se feindre honnête homme, et de se 
dresser des embûches , comme ëi tous à tous étaient des ennemis. 

n se moqué ailleurs des adorateurs d'idoles, avec une 
verre éloquente qu'Horace n*a pas retrouvée : 

Têrrieuias lamiaê, Fauni qnns Pompitiique 
Jnstituere Num«i, trcrnit bas, hic omnia ponit : 
l/t pueri infante» erêdunt ù^na mtmia ahena 
Vivere et este hommes , et me i»ti emnia feta 
f^erapuimÊt ; eredunt signit for inew ohenu : 
Petguta pietorum , veri nthii, imnia fiefaé 

Ces latnies difformes « ces inventions des Pannes et des Nunia 
Pompilins , il en a peur ; et cVst tont pour lui. Comme les petits 
enfans , qui crcnent que tous ces simulacres d*airatn vivent et sont 
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iHMPines ; ainsi, eui« ib pnennonJt pour des véiit^ toutes ces fictions ; 
ik croient qu'il y a une âmr en ces simalacres d'aiiain; g^eàe de 
peintre, oh riea n'est vrai , oii tout est mensonge. 

LacKmce remarque, à propos de cv. passage, que les 
.petiu lofons ont eiuiore j^lm de mifion les idolâ» 
très ; car ceux-là ne prennent U9 statues que ppiv des haanr 
mes, tandis que ceux-ci les prennent pour des dieux. 

Au milieu de ses attacpiesy il ne respecta que Scipion, 
LasUua et l'orgueil romain : 

Ui populuM Homânut vietus vi êi êupâmtUM prmUU 

Sape est muitls, bello vero nunquam ; in quo sami enmûu 

Le people romain , Taincn par la force et tonvent snrpaMé dans 
dénombrent combats « ne le&t jamus dans nne guerre; et tout 
cttlà. 

Je finirai par un passage de Lucilius , de la morale la 
plus austère et la plus éliÇYée ; c'^sst m défioilîon de la Teitn» 
de la sagesse : 

Firtus, Atbmt, ett preiium penoiven verum , 

QuM mverÉtimur, quiiM vwSmta, nbui poi«$n> : 

Ftrtuê ut homkù, âdre id ^uod qtuBqw haieitt re»; 

Firtut idre homhu rvefitm , utUé, ^uid ùt hantitum , 

Qum bom, ^um mala tiem, ^iiltf tnutUô, turpe, mAMiMiam ; 

Fbiiuê ^umrmdœ fhnem ni tmn m/dumqt», 

Firlu» «Bvitiis pretUan pênoivtre posse : 

Firtut id dore quod r» ipm debeiur honiqri ; 

Awfem es$g atqttt innmcttm hamhuun motumque mahrum, 

Conirà , defentotem himinum morumquê bonotum , 

Magnifieare ho* , his bene vêlte/ht* vivetê amîeum : 

C&mmoda prœierea patriœ sibi prima pitiare, 

Deinde parenlum , iertia jam paslrema^ue nostra. 

lia verty» AlWnus, est de pouvoir i^prèaisr an vrai les aocideni ei 
le» choaes ordinaires de la viei la futlu pour llionaaa est de savair 
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ce <|ur pèsjB cbaqws cbo^j It vertu pour IfhoipftiBe «it 4e Mimâr ce 
qui est droit, utile, ce qui e«t honnftte, et auMi ce qtii est bien, ce 
qui est mal, ce qui est inutile, honteux, malhonnête ; la vertu c«t de 
savoir le but et la mesure de ce qu'on veut chercher ; la vertu est 
tle pmn <jii appitcicr au vrai les richesses; la vertu est de donner à 
rbuuu» ur ce qui lui est vraiment dfi ; d'^-tre renurmi |uil»lic et privé 
des bomincs inanvais et tics uiauvaise^ nin tir.H, cl an cnnirair»' le 
défenseur dvs Ikuiuih in [i^ » t d«-s Ixuhk - mœurs, de glorifier ceux- 
ci, de ieur vouloir du bien, de vivre b iir ami ; oiitie cela de mettie 
au premier ranp l» s intrrj^tsde la patrie, au «second ceu^ de la fa- 
mille, au troisième et dernier les nôtres. 

4 

45. — Albuduss poète satirique, fut le coQtemporw 
de Lucilius : on sait fort peu de chose de sa Tie : et, mal- 
gré mes rcchcriiies, je n'ai pu trouver un vers de lui 
à citer. 

46. — La vie et le9 fragniens de Lucrèce se trouvent dans 

les nott\s du second volume. 

If 41$,, UVf xsxT ) y naquit à BiMes, l'an de Rome 554 1 Ci- 

C^rpn, dons le traite VAmiiié , nous apprend qu'il fut 
rhôte et l*aini de Laelius. Pacuvius avait d'abord été pein- 
tre; il avait orné de peintures le temple d'Hercule^ dans le 
forum baarium* Il publia sa dernière fraj^ie à Tâge de 
quatre-vinçfts ans , puis se retira à Tarente , où il mourut 
dans sa qualre-vingt -dixième année. Pacuyius fit lui-pi^me 
son épitaphe : elle est WApte ^ pû>wibmXê : 

Adotcsccm t tamclsi ffrofUirp^, hoc ic sn.vum ro^af 
Uii ad m nsplcias Hcindc quod, fcripti^m fift (eg^. 
Hic svnr pobt£ Mahcki Pacovibi kita 
0«SA : hoc volûbam neseiu* m estes, Fait, 

Jeune homme, quelque pressé <jue tu sois, cette pierre te demande 
de jeter sur elle un regard, e^ de lire ce qui es\ écrit : ]t«i airasxflT 



l 

1 



368 NOTES. 

LES 08 DU FoàTB Maacus PAcmms. Je oe voulais pac te le lainer 

ignorer. Adieu. 

Cicèron blâme le style de PacuTius, et dit que c'est un 
poète qui parlait mal : nuUe toeatam. Il loue cependant sa 

versification savante j c*est aussi l'éloge qu'en fait Horace: 

Jufhi 

Paeuvittg doeti famam êtms, AHiut aUi, 

Quintilicn en parle de même (InsU OraU^ Ut. x, c. i]. 
On a conserrè les noms d*une YÎngtaîne de pièces de 
PacuTius : i 

Anchises. — A ntiope. — A rmoramJudicium,- — Atatania. 
— Chryses, — Dulorestes, — Hermione. — liiona, — Medam* 
— Medea, » Nifftris* — Orestes et Pyladâs, — PauUa, 
P-eribœa, — PUni$» — Pseado, — Ta$Ualus, — Têucer»-^ 

Thy estes. 

Toutes ces pièces étaient des traductions ou des imitatioûs 
du grec; Pauliu (sans doute Paul Émile^ yainqueurdè 
Persèe) fut le seul sujet romain traité par loi ; il en reste 
ces vers : 

Pûtar suprem noslra progênu patri* , 
Nune Ud ohteUor, eekre wncto tuivetU 
Cemon. 

Pviv Mi{tr<'mc du père dr notre race , je t'invoque à présenti se- 
coure au plus tôt le censeur qui te révère ! 

Voici les deux plus longs fragmens 'conservés de Pacu- 

vius ; le premier est tiré à'Hermiom, le second de Du- 
lorestes : 

Fortunam intanam este et eœemn et èrutam ptrhiUni phUoêoplùt 

SàODoque ittam imUtre globoso prœdicant votubttem : 

IdeOf quû saxum imputer ii fors g cadere eo fortunam autumant. 
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CmcÊm 06 «MU mn mu Uenua, fuît luMI eemat quo mm ûppHwt ; 
intatuan auUm muni quia 9trox, ùievrtA, îiuiaKUtquê Jtl ; 
BruUtm , f uïn éignmn «If «0 inéifpkum nêqtuat inienuÊetn ; 
Suni atitem aiu pk^nof^i, qm contra fartuna negmU 
SSitrùan mm ulkm , *êd Umeritate omida régi : id magis 
KcrwMÙêt aittnt ; quod twu reapu tooptnundo edœ&t : 
f^eiut Orestes modo fait reoe, modo mmdtetts foetus est ; 
Naufragio res contigU ; nempe ergo haud foriuna obtigit. 

Les jihilnsophes prétendent que la Fortune est insensée , aveugle 
et stupide ; lis la rfpu-sentent placée snr un f^lubede pieire qui roule 
au hasard , et pensent qu'elle tombe où le sort pousse cette pierre. 
Bile est avipigle, continuent-ils, parce qu'elle ne voit pas où elle se 
fixe ; inseniéei parce qu'elle est cruelle , capricieuse et inconstante ; 
stupidc, parce qu'elle ne peut distiogaer l'homme digne de l'homme 
indigne* D'autres philosophes , au contraire , soutiennent que nul 
malheur ne vient de la Forttine; mais que la témérité gouTeme 
tout : opinion plus vraisemblable, appuyée de l'enseignement de 
l'expérience; témoin Oreskès : de roi qu'il était il devint tout d'un 
coup mendiant. Mab ce fut la &ute dn naufrage, la Fortune n'y 
Fut pour rien. 

Tnterca , prnnejam accidente sole , mltoi rcscit mare; 
Trncdrœ- cunduplicmxiur, noctisifuc et ninibum occwcat nigror; 
Fiainina intt^ nubcs coriiscat, cœlum tonitru contremit ; 
Grande, mista mtbri largi-ftuo , subita lurbine prfrripitans cadit ; 
Undique omîtes 1 enti erumpunt , sœvi eaUttunt turbines, 
Fervet œstu pelaguê, 

Gqpeadant, vers le déclin du jour, la mer. se hérisse ; las ténèbres 
redoublent, et la nuée s'obscurcit encore de l'ombre noire de la nuit. 
La flamme brille an milieu des nuages ; le del tremble aux coups du 
tonnerre* Soudain la grêle, mêlée aux larges torrens de la pluie, 
tourbillonne, se précipite et tombe. Tous tes vents de partout se 
déchaînent; de vioiens tourbillons s'élèvent ; la mer au loin s'enfle 
et iMMilUonne* 

I. ^4 



Digitized by Google 




I 



NOTES. 

C'est stmM dans VOreste esclave (^Duloresles) que se 
trouTe ce vers souvent cité : 

Vtlnam )iii»r. maturcscam ingMÏê, ut mcum palrem 
i'ici*ci qucam ! 

Oh! que mûrine à prêtent uoo Ime, «fin que je puûse venger 
mon père 1 

VAtUiope était le chef-d*œuYre de Pacuvius : Cicéron 
disait qu'il 0*7 wmU qa'un ennemi du nom Romain qui pât 
mépriser (sperncre) l'Antiope. Perse s'en est moqué mal- 
gré l'anathèoie : 

Suni quai Paeuvituque «t verrueom moreiur 
Antiopa , œrumvis ror tuelipeabOe fulta, 

li en est qui s'attachent à Paciivius et à ga raboteuse AutiopCi doaC 
l'àme lameotable est étayée de duuleura. 

Du reste, Paciivius, de son temps, n'avait pas de popu- 
larité. La lutte des patriciens et des plébéiens, au forum, 
intéressait plus le peuple romain que les malheurs d'Aa- 
tîope ou d*Électre. 

4B. — Lueius Âccius^ ou plutôt jâiiius, pour lui rendre 
son Tniî nom, naquit à Rome^ d'un affranchi 9 en 684. H 

fut l'ami (lu consul Décimus Brutus, et, comme Eniuus. 
aimé et respecté des Romains. Cicéron raconte qu'il l'en- 
tendit vanter l'éloquence de Décimus Brutus et de plu- 
sieurs autres orateurs. Sa visite & Tatenle, ehes Pacuvius 
(Aul.-Gell.» liv. XXXni, ch. a), est aussi célèbre que 
son amuur-proprc (Plin., Hist. nat. , liv. XXXÏY). Ces 
vers d'Ovide {TrisL, Uv. II): 

ffee tiher imdieuan eei amrni, mdhmiâêta vaimitUu, 
Pturima muicendit auribus «|^« refrrt. 
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Bi$mi pugMUi qui paru Mk ctnimt .* 

nous apprennent qu*Attiii8 choisissait toujours les sujets 
les plus tragiques, les plus atroces, M4(^^» JfrUfTfyute: 
ce tut le Crébillon romain. OrWe feit Télo^e de sa Terre; 

Horace de son élévation. Perse s'en est moqnc foiniiie 
de PacuTius* Dans sa Médéê^ un berger exprimait ainsi son 
étonnement à la Tue d'un Taisseau : 

. . « TmiavMlê» k^ur 

Fremêbtmda ex alto, «nfmll Miiif« el ipiritu ; 
Prm tê tmdat vobdl, vorUets vc siueUat , 
Ruit profita , pthgu$ rêtpetgît, rtfivàt ; 
ha dum iwlen-uptim tftâoê fàmhnm voivUr, 
Dum quod ««Maiw vmnU» mpuitum mpi , 
Saxum aut proeeUU velgtoboiOi turbhui 
Ecmtttre ktoê, tmdu eoncunantibui : 
IfUi quas tèrr0$trei pontut ttrag»» eoneiet : 
A ut fofU Ttitm fusema miertênt $péau, 
Smktt raémê penHuê unémii m fitio 
Mtkm ex {irofunéo mumm aé emium vamii, 

Uoe mMM immenae amv« frémbmnte du milieu det mefis à 
grand bmit «t à grand lonffle; elle roule let flots dmnt elle; de 
soD poidi creote des gouffinef , «"y enfonce en gHasaot; la vague re- 
jaillit, fe refoule : vous croiries Toir tournoyer un nuage détaché» ou 
quelque haut roclier chassé par les vents ou entraîné par les orages, 
on des trombes tooibillonner et surgir, battues parles bouillons des 
ondes ; à moins que ce ne soit comme ces déchalnemeiy des flots 
qui ravagent les terre» ; ou, pcut-étreiTriton , qui, de sa fourche en- 
tr'ouvrant le» cavernes et les profondeurs des mers ondoyantes « 
laoce du creux des abisnes une masse de pierre contre lescieux. 

Il est curieux de comparer à ces \ors d'Attius les vers 
du fameux poète anglais Spenser, qui dans VEpiUtgue du 
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Calendrier du Berger, fait ainsi raconter à un paire sa 
surprise à la vue d*un vaisseau : 

For as we stood ihere waiting on the strand, 

Behotd a huge great vessel to us came , 
Dancing upon the waters back to land. 

As if it scom'd the danger of the same. 

" - } et iras it but a vcoodcn frame, and frail, 
Glued togethcr with somc siibtle matter; 
Y et had it arms, and wings, and head, and tail. 
And Lifct to move itself upon the water. 

Strange thing ! how bold and svcift the monster was I 
That ncither carcd for wind, nor hail , nor rain, 

Nor swelling waves t but thorough them did pass 
So proudly, tliat she mode them roar again, 

V 

Gomme nous étions debout, attendant sur le rivage, nous vîmes un 
immense vaisseau venir à nouK, dansant sur les flots,' en se dirigeant 
vers la terre, et comme s'il méprisait le danger. 

Cependant ce n'était qu'une forme de bois , fragile, attachée par 
quelque subtile matière; mais elle avait des bras , et des ailes, et 
une tète , et une queue , et de la vie pour se mouvoir sur les flots. 

Étrange chose! Combien audacieux et léger était le monstre! il 
n'avait souci ni de* la grêle, ni du vent, ni de l'orage, ni des vagues 
houleuses , mais il passait au travers si fièrement qu'elles en rugis- 
saient derrière lui. • . 

Attius avait fait deux tragédies nationales : Brutus et 
Décius. Le sujet de Brutus était Texpulsion des rois : le 
Jlêve de Tarquin a été conservé. . 

Çuum jam quieti corpus nocturno impetu 
Dedi, sopore placans artus ianfjuidos , 
Visum est in somneis pastorem ad me appcUcre ; 
Duos consanguineos ariete* inde eligi. 



NOTES. 

Pt'tas lanigttam mmuL pukknUtéme : 

Pratctarioremque «lUêrum immottrê tne : 

Mnéê ^ui gêrmanum eonùbut eonnUtÊr 

Im me arUkmtt êoquê ieiu tm ad eoium dari i 

Asm prmtmtum Urm , grmnitit muàum , 

HêiÊ^butm , in emh cmtueri mtoDimum 

Ac mirifieum fkemug, dtMnnum orbm fltmmêttm , 

lUiSatum so^M KquUr eunu novo, 
Bâ», fie» m wia uMurptaU hmnmu, tog^Umi, eurtmt, vident, 
Qug^Mê agtmt vigikmiiei, agiUmtqu§ , m m ^itî cii Mmw neeidunt , 
Mmui mirum ûit : âtd m r» fonte lutud iêmêre visa ûffurttni, 
Prdn vide ne, ^uem tu mê hibetmn dtpuiu mquê ac pteug, 
h MtfiiêAila mimKttm /Mef tts egregium gérai , 
Teque regno expdiat : nom id ^vod de sole Mtentmn eH tibi. 
Populo eammutattonem rerum portendit fore 

Perpropinquam ; hœc bene verruneent populo. Nam quod addexteram 
Cepit cursuni ab lava sif^nunt prœpolcTis , pufclicrriwe 
Auguialutn est , rem lioinarunn pubitcam sutunium furc... 
42 ni recte consulat f consul liai, 

Pcnilriiit qu'au milieu de la nuit j)rLitiiiiflu je livrais inuocorpi au 
repos, pour donner, par le »onnnieil, du calme à ines membres fali- 
giiés. |c vis un p;\tre venir à moi, puis choifiir deux béliers du même 
sang et d'une éclalanfc blancheur r j'immole le plus beau ; son 
frère f^nsuite se jette sur moi, me heurte de ses cornes, et de ce 
coup me fait tomber. Renversé alors à terre , grièvement blessé, 
étendu sur le dos, j'aperçus dans ie ciel une grande et merveilleuse 
chose : ie globe ennamine du solt-il abandonner sa route pour une 
route nouvelle, vers la droite. — Roi , tout ce qui fait la matière de 
la vie des homoies, leurs pcnséei , leurs soins ; ce qui frappe leur 
▼œ, leurs travaux , leurs actions du jour leur fevicooeot eo aonge : 
Rien là ne doit anrpreiidte ; mais, dans cet graves intérêts, ce n'est 
poiat sans raison que ce rêve s'est offert. Prends donc garde que ce- 
loi qui te semble aussi stopide que la bmte ne porte eo lui une 
grande âme, fortifiée par la sagesse, et ne te chasse de ton royaume; 
car le prodige qoi t'a été révélé par le soleil présage ooe révolution 
très-prochaine dans le peuple. Puisse't-eUe être profitable au peoptel 
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Car la marche qnc cet attra ton^pdaïaiit a priM de la gauche i ia 
droite» est le ploi heureux de tom les augaret t elle aonoooe que la 

choie publique de Roine sera grande Que celui qui coaaolte la 

raison soit consul. 

Virgile a dit : 

DUec, puer, virtutem ex me verumqu» iûborem, 
Fertunam en «/ia . 

Attius avait dit ayant lui : 

Firtuth m par, dispar fortmûi paltrU* 
Oderunt dum mUuunt, 

lui appartieat; il se trouTe dans VMtrée. 

49. — La vie et les firagmens d'Enniuê sont aux notes 
du second Tolume. 

50. — C, Sallustius Crispas. Voir aux noità du second 
Tolume* 

51. — Quintus Fabius PlcIov fut le premier historien 
latin en prose ; scriptorum anttquissimusy comme l'appelle 
Tite-Live. Il servit, en 5^8, sous le eonsul Luoîus Maà- 
lias» dans la guerre contre les Gaulois; il se trouTa^ dans 
la seconde guerre punique, à la bataille de Thrasymène. 
Après la défaite de Cannes, iî fut envoyé à Delphes pour 
consulter Toracle sur l'issue de la guerre, et apprendre le 
moyen d'apaiser la colère des dieux* Les ÂnnaUs de Fa- 
bius commençaient à b fondation de Rome 9 et se ter- 
minaient à la fin de la seconde guerre punique. Denys 
d'Halycarnasse lui reproche sa crédulité, de nombreuses 
contradictions et beaucoup d^erreurs cbronologicpies ; et 
Plutarque nous raconte , maïs sans autorité » que Fatius 
ayait puisé dans un écrivain grec , Diodès de Péparèthe, 
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toutes les fable» qu'on donne depuis deux mille uns pour 
de rhistoire : RomulaSy RémoB, JNuma, Il de fut pas plus 
exact pour Thistoire eontemporaine ; et Polybe déclare 
qu'on ne peut se fier à lui , tant il altère les faits et tant il 
est partial pour Rome et injuste pour Carthage. Fabius 
citait la formule prononcée par le souTerain pontife à l'in* 
augiiration d'une yestate : 

SACSaDOTBH* TBaTÂLBM. QVA. BACtLÂ, FUT. tOVfl. SlBT. 8Â- 
CBftDOraM. VBStALBM. FIGEBB. PEO. POPOI^Ô. BOM AVO. QVlBin- 

bt-S. Q. TTEl. Ql'OD. OPTl MA. LLGE. FIAT. ITA. TE. AMATA. GAPIO. 

Ainata, je te prends poar prêtreaae de VeHa^ chaigée da Miiii 
des chotei aacréet, et» taÎTftnt le drût de le prdtreMe de Vctia, de 
la garde du peuple romain et' des Quirites; que cdia s'accomplÎMe 
aelon la très-bonne loi 1 

Les autres fragmens de Fabius sout des récits de loups- 
garous» et des contes de fées. 

5a. — Quintiu Claudius Quadrigarius , contemporain 
de Marius» laissa une bistolre en vingtH|uatre liTres> et non 
en centHïinquante^ comme on Pa dit, trompé par cette abré* 

Tiation d'un MS. d'Aulu-Gelle, CL, qu'on avait prise pour 
un signe numérique, et qui ne signifiait que in Claudio, 
Cet ouvrage n'était pas encore perdu au douzième siècle; 
car Jean de Salisbuiy le cite dans son livre de NugU Cu"^ 
riaUBus. L'histoire de Claudius commençait ù l'Invasion des 
Gaulois : c'est de lui l'expression verba gallis dédit, Aulu- 
Gelle nous a conserv é pUisicnrs fragment de cet Jiistoricn, 
entre autres son portrait de Manlius CapitoUnus, et le ré- 
cit du combat de Torquatus et du Gaulois; il a peut-^tre 
plus de naturel et de force que Tite-Live. 
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M. Maniius ffuem Capitulium scrvasse a Gallis supra ostendi , 
cujusqtic operam cum M. Furio dietatore apnd (lallo^i ettmprime 
fortem aique exsuperabiUm re^tubUca sensù , $tmui forma, factis, 
ttoquentia, dignitaU, turinunUa, confidsntia pariUr antecelUkat: 
itl puik iniêlUgêretur magnum viatiam ex tê oique m u ad rcift* 
pubUeam ev§rt$9dam haUrê, 

Aol*-Gbu.., lib. XVII, c. s. 

Haolins GapttiiUiv» , qui piéterva detGanloi* le Gapitole» comme 
|e l'ai flBOBtrè plus bant, et dont l'aetivîté» aecoodée par M. Fanas, 
dietaleor, le déploja merveilleusemeat ibiie et toMinnootabk 
contEc lea Gaoloia et au profit de la république , se faisait également 
remarquer par la taille, sa bravonre, sou ébquence, s« digaité» sa 
sévérité et son assurance « en sorte «fu'il était facile de comprendie 
qu'il avait par lui et eu lui de puissantes ressources pour le renver^ 
sèment de la république. 

Cum intérim Gattu$ quidam nudus, prœter tcatum et gladias 
duos , torque atquc anmliis dtcoi uiui, pruccssd , qui et viribus et 
magnttudine et adolescmtia simulque virtute cœteris antisiuhut. Is 
maxime prœlio commoto, atqite utrii^ae tummio itudio pugnuntibuê, 
manu tignifieare capit utrinquc qmatemvnt pngnm, Faetd pansa «st. 
Estm^io nlentia fàèio , eam voce maâdma eondawuU, ù qui êêtum 
depi^nare vMt, nf c prodira, JVsmo aud^at propUr magnitmUnm 
atifue immanitaimn faeiu, Deimde GaUoê irriden aiqu» linguam 
êxertare, ïd subito perdotitum ett euidam T. Manlio, êummo génère 
nato, tantum (lagitiam civitati accidcrc , ex tanto exercilu nenùncm 
prodire, Is, ut dico, processif , neqae passas est virtutem romantun 
ab Gallo turpiter spoliari. Seuto pedeatri et gladio hispanieo eÙMui 
eontra Gallam eomtitiU Meta magno ea eongreteio m ipeo ponte, 
utroque exerciiu inepeetante, fœta e$t, Ita, ut ante dixi, eoMtàe* 
rutU ! Galtue, tua diecipUna seuto projeeto canttAundus ; Maniiue, 
auimo magii quam arte eonfieu», seuto seutam percussit; atque 
statum Gatli eonturbavit. Dum se Gallus itcrum eodem pacto consti- 
tuere studet, Manlius itenm scutum seuto pevculit , alque de loco 
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iterum dejecU .- eo pacto ei mb gaLUei/m gLadium succes$U , tie Gailus 
imptimn ieti habtmt, at^u» kùpanieo peetuê kau$U ; dein ccmliniio 
AttiiMriiflid«art«riiiR «nUm coneata ineiditi neque r§ee$iit donee »»lh 
vtrtU» Uki Mm evertit, caput prœiditf tor^tum deirasiip eamque 
sangmnoUiiitam $ibi m cotUm mponk» Quo ex fado ip§e paUerique 
efuê TorqutUi iêmt cognomùutti, 

Id., Ub. IX , i3. 

GepeDclant un Gaulois, nu, sans rien qu'un boiicliei et deux épéeâ, 
on collier et àcB brftcelets pour pamre , s'avance , qui , par sa vi- 
gueur, sa taUle, sa jeunesse et sa br»voiiie $ aurpassait tous les au- 
tres. Au moment le plus animé du combal^ un milieu du choc le 
plus terrible de* armées , il se met & faire signe de la main que de 
part et d'autre on suspende le combat. On «'arrête ; oa fait sileDoe, 
etf à l'ioatant, il demande à baate voix qae, si qaelqn'wi veut com- 
battre avec Inif celui-là paraiaie. Personne n'oaalt, vu sa taille et la 
férocité de son visage. Alors le Gaulois de rire et de tirer la langue. 
Cela aoudaio blessa dans l'Ame un certain Haiiliiis,isso d'one noble 
race, qu'un si grand affront advint à sa ville, et qne, d'une si grande 
armée, pai ud ne s'avançftt. Loi donc sortit des rangs, et ne souffirit 
pas que la vertu romnoe devint bonteosemeat la dépouille du Gau- 
lois. Armé 'd'un bouclier de fantassin et d'une épée espagnole, il se 
plaça en face du Ganh»s. La lutte s'engagea sur le pont même, à la 
vue ^ à la grande Irayenr de l'une et l'antre armée. Let voilà donc 
face k face , comme je l'ai dit ; le Geulois, à sa manière, présente 
son bouclier en. chantant. Manlins, plus confiant en son courage 
qu'en son adresse, frappe du bouclier le bouclier du Gaulois et le 
fujt reculer. Pendant que le Gaulois cherche à se remettre, Man> 
Uos Ccappe encore de son bouclier le bouclier du Gaulds, rejetle 
encore son homme en arrïère ; alors il se glisse sous l'épée du Gau- 
lois, et , pour prévenir son choc impétueux , il lui plonge au cœur 
son épée espagnole ; pois, d'un même coup, lut fend l'épaule droite, 
et ne se retire point avant de l'avoir terrassé. Dès qu'il l'a renver> 
sé, il lui coupe ia tôte, détache le collier et le met tout saignant 
à son cou. De cette action , lui et ses descendaos eurent le surnom 
* de Torquaii. 



378 NOTES. 

Purisêimê Qiqtu iiUutrUêimt êimplkiqu» et mcomptac/nr 
ilonU antiqam tumitate dêseripfit. Qtmn ioatm Fadofkuu 

cum legeret , n<m minoribus tfuasi afjicique mUmitm êèàm 
motibus p((bibus<^ue diccbat quam si ipse coram dspugnanUs 
eo$ spectareU ■ - 

« Ce récit (dit Âulu-Gelie) a la pureté, la clarté et la grâce 

"siuiplc et II iivc (lu JuitiqiH". Favorîmis, en \\>m\[ 

j*ce pas'^agc, disait ((u'il iïe ^euluit aussi \ioleLiimeiii ému 
»et agité que s'il eût tu lui-même et de près le cwnbit. > 

Au troisième livre, où conmieiirait la e:iicrre de Pyrrhus, 
se trouv ait cette admirable lelUe Je- ilciix consuU ruiiiains^ 
Fabricius et iËmilius, à Pyrrhus; c'est un des plus beaux 
exemples de la vertu et de Péloqueuce de ces fiers rép<ilfii>- 
cains. 

CoiuaUs romarû MinUm dieunt Pyrrk» r§gié ■ 

No$, pro fui» continuit injuriii animotmas eommoti, ùÙÊàkUtr 
tecum hilare siudemus. Sed commuuU esempti «f pd$i viêtm «ft> 
uii te êaivam velimuâ, ut esut qaem armU vincëre poiêimiu, Adwo$ 

venit Nieias familiaris tans, ffui sibt pretium a nobi» pèteret , $i U 

i liim intcrfecissi't : i<l nus ncirat nnns velle : tieveoh etim ran (juidquam 
coiiuiiutli tj'spcctftret : vi simni visum est ut le ct^fiioi'-tiiit fiH,t:i'i^inii.'i . 
ne (fuid ejuamodi ifi accidis.sct , nostro consilio ciwiiates putarent 
factum; et quod nohia non placst preiio, aut prœmio, oui dota pêgii^- 
re. Tu, m»i caves, jaeebU. 

Aul.-Gbll., lib. 111* cap« 8* .. 

Les coiisul!) romains bulut^ai Pjfniiiift ruL 

Blessés jusqu'à l'âme par tes coDttnueb outrages, Qoat ffaidltl 
juré une gaerre k mort; mais, pour Pezemple commua et le fuspect 
de la foij il nous convient de vouloir ton salut, afin d'avoir 6iie<M oit 
ennemi è vaincre par les armes, ff icias « ton familier, est Vemi nous 
demander un salaire pour te tuer en secret i nous lui avons répondu 
que nous ne te voulions point, et qu'il n'avait rieu à attendre ét nous 
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pour «M poreiUe ohoie; et* en nême temp*, U nom « oiMiteiMi de 
t'en initruiie» de pevr que» tll antve.rien de jeubUble, les cité* ne 
l^mpvtentà notrecomeU. Aiiiii>l»ien, nout ne ▼onbiM,poar vatnore, 
ni «éduire* al V*7^9 ni ttelur*. Toi, si tu n*j piendt garde» ta e* mort. 

IMut irque, dans la vie de Pyrrhus, cite cette lettre en 
raltèraat ua peu : 

Vâuoi ^tx.ùpiKt9i Koi Kàireoi At/jiû^(0> ûttktoi POt/MUâty, Uû^^ fitutlu 
9è ^ irtfAf^vAV hnvrM» dcv«e7vo0ct oti x^norofc ««I ^«tkit è»^ 

ii|«»ficyt «kpiTi» fiai ^MÎjttMac, tmpyàvivùm rw nôXipy. 
La Toici de la traduction d'Âmyot : 

Câktê Pubrkiuê et Quinius /Emtiiits consuls des Homains au rêy 

Pyrrhus, saiui. 

Ta aa lait malhaiieiife élection d'amis août bien que d'enneanit; 
atntl que tu pourras cognoistre en lisant la lettre qui nons a esté escrite 
par un de tes gens; pour ce que tu fais la guerre à hommes justes et 
gens de bien « et te fies à des déloyaux et mécbans. De quoy nous 
t'avons bien ▼ûnln advertir, non pour te fkixe plairir, tuais de penr 
qm l'aoeident de ta mort ne nous face calnmnlcr, et que l\»n n'es* 
time <|ue noua ajons ebeiché de terminer cette gaene par un tonr 
de trabison , comme n nons n'en puissions vemr à bout par vertu. 

L'histoire contettaporaine commençait an xix* ou zx* livre. 
Clandius racontait avec détail le siège d'Athènes et la dé- 

f« lise du Pir(;c contre Sylla par Archélatis, un des géné- 
raux de Mithridate. (Senec. Benef.) 

* IVifuim , c'eit te tilir«bé i prtemium, ccsl le ^icDicut; ou pourrait traduira «MMVt: 
pam qmtl m jioim flah ni i*arUtêr, ni é» inymr»}itiA tfAwW/ tm «klrim miia te phran te« 
tioo «M plu» liaipte^ 
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Quadrigahud uvuil dit au xiii* livre de ses Annales t 

CuncLune diim%$a , MctelLu» in Cnpilolium vataL cum nwrtaUhus 
muitU, Inde doMum projiciscUar ; tota civitas eum reduxit, 

L^Mleroblée coogèdiée, Hétellas Tieot au CSapîtole ftTcc bemicoop 
de mortels. De là il ae lead à ta oiaîsoo $ toute la idHa le tecoodoiiKt. 

Aulii*Gelle ^ à propos de cette phrase , dte une aneodote 
curieuse, surtout pour les commentateurs de Fronton. 

« Un jour qu'on lisait ce passage chez M. Fronton, un 
«savant dit que cette expression de beaucoup de mortels &u 
>»lieu de beaucoup ^hommes lui avait toujours paru dépla<* 
Bcée, froide dans rhistotre» et trop poétique. Est-ee bien 
»ù toi, lui dit Fronton, homme d'un goût si pur en toute 
«autre chose, que cette expression beaucoup de mortels 
»peut paraître déplacée et froide? Ne peoses-tu pas que 
»eet écrîTain simple y d'un langage pur et presque fiimi- 
»Her, ayalt une raison pour mieux aimer dire mortels que 
»hommes? Croîs-tu qu'il aurait exprimé la nume muhi- 
ntude s'il eût dit avec ùeaucoup hommes au lieu de açec 
0 beaucoup de mortels ? Pour moi y à moins que mon amour 
»et ma Ténération pour cet écrirain et pour toute notre 
» littérature antique ne m'areugle en mon jugement , î'es- 
»tîme que, pour exprimer la multitude de presque toute une 
»cité, il y a plus, beaucoup plus d'amplitude, de grandeur 
» et de force dans le mot de moriele que dans celui d'hûmmes. 
» Car l'expression beaucoup d'hommes peut ne contenir, ne 
1» renfermer qu'un assez faible nombre; mais beaucoup de 
» mortels^ par je ne sais quelle acception, quel sens ineffable, 
«comprend Tensemble de tous les membres d'une cité, 
»de tous rangs, de tout âge, de tout sexe. C'est pour cela 
nque Quadrigarius, voulant peindre, ce qui était en effet. 
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»iitie iounense et oonfiise multitude » a dit que Métellui; 
•YÎntau Capitole ayec beaucoup de morfeiSf ce qui est plus 

»> expressif que s'il eût dit, avec beaucoup d'hommes. Gar- 
i»dcz-Tous cependant de croire qu'il t'aille dire à tout propos 
»et en toute occasion beaucoup de morteU au lieu de beau-- 
9 coup d* hommes, pour qu'on ne tous applique pas le prb» 
«Terbe de la satire de Yarron : Du parfum sur des ien^ 
ptUles, » 

jiin tu 9 inquit Fronio, aiiarum komo rerum judicU 
elegantissimi , mortalihus multis inepium tibi videri et frigU 
dum ? Nihil autem arbitrare causœ fuisse; quod vir modestus 
aiguë puri prope quoiidiani sermonis mortulihus nialuit 
gwm hominibus dkere? eamdsmque credis futuram fuisse 
multiiudinis demonstrationem, si cum multis hominibus» ac 
non, cum multis mortalibus dieeret? Ego quidem sic exi- 
stimo, nisisime scriptoris istius omnisque antiquœ orationis 
amor atque veneratio cœco esse Judicio facit , longe atque 
longé esse ampUus, proUxius, fortius, in significanda totius 
prope eiviiaiis multitudine mortales quam homines diœisse. 
Namque nniltorum hominiiiu appcllaiio intra niodicum quO' 
que numerum cohiberi atque inciudi potesU Multi autem 
mortales» nesw^ quo pacto et quodam sensu inmarrabUi, 
amne fera genus quod in mitate est et ordinum,' et atatum, 
et sexus comprehendunt. Quod scilicet Quadrigarius, ita ut 
res erat, ingentem atque promiscuam multitudineni volens 
ostendere , eum multis mortalibus Meteliwm in Capitolium 
imisse dmH, *Epf artxibtipoy quam si cum multis hominibus 
dixisset, Videte tamen ne eioistimetis semper aique in omni 
loco mortales miiltos pro multis hominibus esse dicendam^ 
ne plane fiai grœcum illud de V arroms satira proverbium: 

ÀvL-GurL.» lib. XIII» G. a8. 
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55. — Quimuê VaJUrUÊ» AnUm^ d^Aatitioif «a patrie^ 
laissa dei Jmtaki dont Auiu-GeUe cite le vm* livre : elles 
commençaient à la fondation de Rome. Arnobe, dans son 

ouvrage Àdrersus Génies, nous a conservé du second livre 
de > aiériiu une labié absurde et cuneuse sur le compte 
de Numa : 

iVamam iUtm regem, am prœurandi fntminiê uiêaiiam non 
habtrtt,mHttfW UU eupido noicmuti, Egerim nunUta , catto$ duo- 
deeim Juvenei apud aquam cela$se cum vineuUg , ttt emn Fattnus «( 

Martius Piciis ad id locorum venisseni luiui,Lmn , invatL rtnt. , con- 
strin gèrent f colligurent ; Bed fftto res ficri espediitus foret , regem 
po€ttla non parti numeri vino muUoque compUtse, circaque ac- 
€e$9Ui fontU imidiotam ««iitertf ttpposuisse fatUwmit* lUoê mm 
é§ ÊoUto bibêiuU éippettitamê eorrtpto$ «d hoipitm nota vmûnê, êtd 
êtm liquoribuM odoratU ûfmdârmii tfetuttiankm M^pmUw ru 
wna», itwaiiiëe mfiditwr, dmtêÊdmê paiimÙM eapioê hauêisM pUu 
nimiot obdortnivUse faeto$ grave» : tum bis senos incubuisêe sopitis, 
tnjecisse niadiJaiis vincla; expergitosgue ilLos stattm pcrdocuissc 
regem quibus ad terras tnodis J uptter posset sacrificiis elici, et 
accepta regem tcientia rem in JventinQ fecitee divinam, eUxisse ad 
terra$ Jovtm, ab eoqae qttmkÊe ràitm proewratùmiê, Javem diu 
emutatum: EwpùAiê, dissiêee, èapitê fulgurita; regem réepcndtete, 
eespitto ; Jomm rwrêuM, humetno; retuUeee regem, eed eapittù; demn 
ewtra, omma; eubjeeteee PompiUmn , pismf Ttme ambiguie 
Jovem propositionibu» captttm extulisse hane vocem : Decepisti me, 
jStana , nam ego humaniâ capitihus procnniri constitueram fulga- 
riia, non capiLlo cœpitio : quoniam me tameu tua cireumvenit aefatia, 
fMN» voiuiâU habeio morem, et hie re^ çims ptetaê ptoeiKfû- 
fiomm eempfr êiueipiee fiUgurkûrMm' 

Le roi Numa, igDOi;ant le moyen de se purîûer de la (budre, et ajraot 
envie de le connaître , cacha auprèa de la fontaine , par le conseil 
d'Égéria, donse jenoes gcaa chastet, et lear doooa dea liens afin dr 
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saisir, d'enlacer, d'eochainer Faunus et Martius Picus tursqu'Us 
viendraient boire en cet endroit. Mais, poui rendre la t hoâc plus fa- 
cile, le roi remplit de vin et de miel un grand nombre de coupes, et 
plar a prt-s dv. la fontaine cet appât perfide qui devait s'offrir à leur 
vue. Atliiës pai' la gi)ir, ils vinrent, selon leur habitude, à cette 
source hospitalière et connue. Le parfum de cette liqueur leur fil 
préférer la iionvelle à l'ancienne ; ils se jetèrent dessus aver avidité, 
et, épris de la douceur de ce breuvage , ils en bnr< nt ^ IVxrrs rf 
s'endormirent d'appesantissenient. Alois les douze jeunes gen> ^' 
précipitèrent sur eux , et, profilant r!i l( iir engourdissement et de 
leur ivresse, les chargèif nt de rlidnirs Krveillés, iî'^ rf'vélèrent aus- 
sitôt au roi les moyenîi (i'attim .liipiler siii la tcirc dans b'S sacri- 
fices. Une iotë possesseur de cette science , le roi Ht un pacrilicesur 
Je mont Ave otin, attira Jupiter sur la terre, et lui demanda le rite 
de la purification. Après avoir lon^-lemps béûté : Tu purifieras, 
dit Japiter, les lieux frappés de la foudre avec une tête... -~ D'oi- 
gnon» répondit le roi. — D'homme, ajouta Jupiter. — .ivec on 
cheten, reprit le roi. I^e dien i Af ec une âmot — De poisson , ré- 
pHqnaPompilius* Jnpiler, embnrrassé par ces réponses équivoques, 
•'écria : Tu m'as trompé» Nanti; j'ivais résolu qu'on purifierait Je» 
Umx frappés de la fondra avec de# têtes d'homme et non avec des 
têtes dViignoos. Cependant, puî«4{ne je un rais laissé prendre & ta 
mae , adopte la pratique que tu as dérîgnée, et avec les moyens que 
tu as choies, tu pooiras toujours faire la purification des lieux 
fhippéa de la fondre. 

On peut lire le mdme r^l dan» Plutarquc, Vie de 
Numa. 

VûUriusy dans son ouTnge, ne ménageait point let 
plus nobles fcmîlles; il osa même attaquer le premier 
Scipion. « Il écrivit, dit Aulu- Celle, que Scipion ne 
«rendit point la jeune captive, mais qu'il la garda pour 
nhiiy et en fit ses délices et ses amours. » Eam pusilam cap- 
iSwm wm nddiUmi serip^ , $td rUmkm « Sdpionê oique 
in deUdit mnoribusque ah eo asurfMtam. C'est une ca- 
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lomnie; comment croire que Scipion, 0011s les yeux de 

son armée, en présence de deux gjrandes nations rivales, 
ah pu s'oublier ainsi? F alertas copiait ici Nsbyîus, qui 
aTait dit dans une satire, en pariant de Scipion, alors jeune 
homme : 

Etiam ^ui r«* magnas manu impa gmt ghrias» ; 
Cuju» ptcta viva nune vigani; ^tu apué ganUi toUu 
PranÊaii eum *«ui pafat eum paîGo uno ah amiea abdaxiU 

Tite-Live a cite fort souvent Valcrius; il lui lepiothc 
de Texagcration et un penchant à mentir outre mesure. 
C'était 9 du reste, im historien indépendant, et qui, sons 
ce rapport, différait hien de Sisenna. 

54. — Lucius Cornélius Sisenna, orateur et historien, 
(Cic. BraiuSf 65, ) contemporain de Valérius et de Quadri- 
garius, était de la famille de Sylla, le dictateur, et descen- 
dait de Sisenna 5 préteur en 670 ; il remplit lui-même cette 
fharge en Acliaïe. Son histoire, qui était, à ce que l'on 
i»uppose, en XXII livres, ne commençait qu'après la prise 
de Rome par les Gaulois , et finissait avec les guerres de 
Marias et de SjUa, dont le récit occupait sans doute la 
plus grande partie de son ouvrage, puisque Velléius Pa- 
terculus rappelle opo^ civilis suUani {^lib. Il, cap, 8). 
Le style de Sismna «fait de Téléjpmce et de Téclat ; on en 
yantait l'originalité et l'harmonie : mais le grand reproche 
que lui adressèrent ses contemporains et Cicéron et Sal- 
luste lui-même, qui certes nVn avait pas le droit, c'était 
d'avoir manqué d'indépendance, et d'avoir flatté i'heu- 
reux Sylla. Aulu-^elle a conserrè cette phrase du VI' 
li^re : 
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Nos tm^, mstaU in Asia et Gracia UiUris. gesia ideirco cûn- 
iinmiia numdmimuSf ne vellicaUm oui sattuatim êcrib$ndo 
tectarum animas impediremus. 

0 

Noiu« durant ud seul été » en Ane et en Grèce, nous avons écrit 
ces faits de suite et sans intemiptioo , pour ne pas embilrrasser l'es- 
prit des lecteurs j^ar ua style inégal et saccadé. 

Sisenna avait fait une traduction des fables milesiennes 
d'Aristide de Milet : Ovide en parle souTeut, et Ghariaius 
en a cité quelques mots. Je me souTiens d'avoir entendu, 
il y a quelques années, à la Faculté des Lettres, M. J.-Y. Le- 
clerr prouver d'une manière ingénieuse, à propos il* Si- 
senna ^ que le roman, qu'on ne Mi remonter qu'au troi- 
sième ou au quatrième siècle de liotre ère, datait de bieii 
plus loin. 

55. — Marcus Pùrcius Caion* (du mot sabin eatus^ 
sagfe), que l'histoire appelle Caton le C^^icr^, nacpiit i*an 

de Rome 5i9, à Tusculuni, au pays des Sabîns. pu s de 
riiumbic cabane de Curius Dcntatus. La vie publique de 
Caton commença rers le temps où Annibal semblait de- 
. Toir 'en finir arec la fortune de Rome : il fit ses premières 
armes au siég^e de Capoue , sous Fabius Maximus , à 
de dix-sept ans, et sentit ensuite au siéfçe de Tarente. 
Après la guerre^ de retour à Tusculum, il s'occupa de 

* Le pmnier nom de Catoo fut Marrut Poreiu» Pritrm : c'ett ici l'orcagion de rapprirr 
arec M. Niebuhr qu'on «Val trompé en iraduitanl ïiir<)uii)iiM Prifcus, Caio PriMui , pif 
Xiffoin VJmHêh , Cslon VdnHê». firi»w eu «n nom de peuple eeauae Cowni , Tmew . 
OjpfAie ; |m Mai M Im £afM fomnicnl dniz pcnpiw : «« mol tut depait U rignjfieâtion 
de ehoM vkiillie, Htniinée. U Aiut iradulM ^ pour lire ioSdUe te maAnê ponibli!. Tir» 
quia Prieeu», Caton ririicM. 

1. %S 
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larisprudcnce; dans son besoin d'activité , il parcourait 

dès le matin- les campagnes, à tous offrant des conseils 9 et 
réglant tous les procès. Un de ses riches et pnissans voi- 
sinS} Yalérius Flaccus» renunenu à ilonie. ISonmic tribun 
militaire 9 on TenToya en Sicile; le tribunat lui donnait 
droit à la questure. Questeur de Tannée de Scipion, à son 
retour il 1» dénonça devant le peuple : ce fut là le premier 
acte politique de « ( lté vie si pleine de haines et d^orages. 
Èln ensidte édile ^ puis ([uesteur en Sardaigne, d'où il 
ramena Ennius» il parvint au consulat en $58-, et enfin à la 
censure, sacerdoce imposant et saint^ dont -le nom depuis 
a été profané. . 

.Tite-Live.a fait de Caton un éloquent portrait; Caton 
mérita sans doute de grands éloges 9 mais il mérita aussi 
de grands reproches : il ravagea, désola PEspagne en en- 
nemi, en Romain, et repoiîssa de tontes ses forces la 
civilisation, qui arrivait de la Grèce. Caton fut guerrier^ 
orateur, historien , écrirain didactique. Il laissa un grand 
nombre d'ouvrages : De Re rustiea liber. — Ori^num 
tibri VII. — De Re militari liber, — Quœstionum episto- 
lirarum libri, — E pistai œ. — De Oratore ad Filium. — 
De Liberis educandù. — Carmen de Moribus, — De Me* 
dieina, — Jpophihegmata. — Orationes VarUe^, Là plupart 
de ces ouvrages sont perdus; nous ne les connaissons 
que par des l'ragniens plus ou moins courts; le livic de 
VJgricaliure est celui qui a été le moins mutilé. Je tra- 
duirai 9 dans le second volume 9 plusieurs curieux fragmens 
de ces écrits ; je ne m'attache ici qu'à Torateur. 

* On a quelquefois altiiliuc u M. IV (l.iton les Dtêtirha m n-iiiin , et 1rs (~i/i)u>ii;jirii/'ù Jurîi 
ciptUt , outragcn, Ir premier de Dioiiytiu» i^aton; le «econd , du liU de U. l'orriu*. 
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Au ^ècle de César» il restait cent cinquante Discours de 
Caton; nous pouvons encore aujourd'hui recueillir la trace 
de soixante -quinse. A Caton appartient la définition eé- 

lèbrc de l'orateur : Oraior c^t , Marce fili, tir bonus di- 
cendi peritiis ; « Torutcur, mon fils Marcus, c'est Tliomipe 
»de bien qui sait parler. » Sans doute César et beaucoup 
d'autres furent orateurs-qui n'étaient pas hommes de bien ; 
mais la définition n'en est pas moins belle et moins glorieuse 
pour Caton. Sa rrpulalion comme orateur fut grande dii- 
roQt sa >'ie et après sa mort. Ses contemporains l'avaient 
surnommé le Démosthènes romain (Diod. Sic.) ; Salluste 
{Hist. , I.) Vappelle Vhommê le pUu éloquent de la race ro- 
main t , Cu éron l'admire et le compare à Lysias : « Caton! 
vquel homme 9 dieux bons! J'oublie le citoyen, le séna- 
»teur, l'empereur» car nous cherchons ici l'orateur. Qoi fut 
«jamais plus graire dans l'éloge? plus amer dans le blâme? 
»plu9 ingénieux dans les pensées? plus adroit dans les 
M expositions et les argumens? Les cent - cinquante dh- 
» cours et plus que j'ai« trouvés de lui jusqu'à ce jour et 
«que j'ai lus» abondent en expressions» en idées brillantes. 
n On peut en extraire ce qui est digne de remarque et' 

» d'éloge; on y iiouve toutes les beautés oratoires 

«Son style est trop vieux» dit-on; bien de ses expressions 
»sont trop rudes; c'est qu'alors on parlait ainsi. Mais 
«change ce qu'il ne pouvait changer; ajoute du nombre à 
«ses paroles; arrange les mots eux-mêmes, assemble-les, 
»poiir ainsi diic, ce que les anciens Grecs eux-mOmes ne 
» faisaient point, et alors lu ne mettras personne au dessus 
«de Caton. nQuem virum^ dii boni! milio dcem^ senatorem, 
imperaiorem; cralorem enim hoc loeo quiorimus, Qais illo 
grarior in laudando? acerbior in vîtuperando? in sententiis 
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drgàiior? m doeendo êdtsêêrMdoque sutiîUcr? refertœ sont 

orationes ampUus centum quinquaginia quas quidem adhuc 
invenerim ci iegenm et verbis et rébus iUustribus. Licet ex 
HU eUgant, ea qum notaiione et laude digna suni : omnes 
aratoriœ vartuies in 4s reperimtur?,,,, Aniiqmor est hujas 
ssrmo, et qamdam horridiara verba: ita enim tum laqueba»- 
tur. Id muta, quod tum ille non potuii^ et addc numéros; 
ipsa verba cotnpone et quasi coagmenta^ quod ne Grœci qui- 
ffem vetsrss fitctitmerani; Jam mminem mdepoMS Catoni, 
(Brut.j cap. 17.) 

Les discours de Caton se divisent en discours jiulit iaires 
• et eQ discours délibératifs ; mais alors à Rome ces deux 
genres se confondaient presque toujours. On conçoit ai- 
sément que Caton ait &it deux cents discours et plus : il 
aimait à parler, et les occasions ne lui manquèrent pas; il 
avait rempli toutes les magistratures de la république; il 
fut quarante-quatre fois accusé de brigue , de concussion y 
de péculat^ de T0I9 etc.... y et 11 fut plus souTBut accu- 
sateur. On verra pû* les fragment qui Tont sulyre tout ce 
qiiMI y avait de neuf et d'origiDai dans Téloquence du 
vieux CaCon. 

De Dote \ 

Vir qui 'non divarîimn feek , nuiUtn J»dea> pro «nuoro est* 
Jmperiumquodmdêturhabet, Siquid pérmne fetreque factum 
muliere , muUatur ; si vinutn bibit , si cum alieno viro probri quid 

* L* Calndmm,o» KteutU^dii toui Im fragment de Cilon b Cmmu» (C^hf!», lIlQ 
pw M. AiMT Udv, m'a ifugai bMMOup 4* «ediarelMi: Tmi dmi U «onmnoMtfkft 
ll«nif«i|lante èH.T.CB«M, donlfabiW«dièqM nVoSM, «t M tMVViiip^ 
leurt , tout 1»» oamim noutMoi^'iNiblîé» «i» AfltBMgiw mv la pkilMOfhi* et la lillératia* 
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fecit,eondemnatur. . In aduitenu uxorem tuam si deprehendisses, 
sine judicio impune neeares. Ita te 3 si aduUerares, digito non au- 
deret eontinger», nsqiu jtu eit. 

Le mari, tant qu'il n'a pas fait divorce, est pour sa femnie un juge, 
un rf^nsfnir; il exerce sur ellt cvi empire. Si la femme commet un 
délit, uu crime, on la punit; &i cUe boit du vin, si el!p se deshonore 
avec un étranger, on la condamne.... Si tu surprenais ta femme en 
adultère , tu pourrais la tuer impunément sans jugement ; elle , si 
elle te trooTait en adultère 9 elle n'oserait pa» te touclier du doigt « et 
elle n'en a pas le droit* 

Pro L. Cœs^io. 

Audite, suUis , milites; si qui$ vestrum in helh super fuerit, §i 
quis non imtenerit pecuniam , egebit. 

fESTm, bub Sultis. 

' Écoutez>moi , A ▼ous voulez , soldats : si quelqu'un de voQi survit 

à la guerre, et n'a pas rencontré un trésor, il mourra de faim. 

Pro se contra C* Cassium, 

Atque evenit ita, Quirites, uti in iiac cndinneUa, (jua mihi pcr 
hujusce petulantiam factnm itnr, rei quoque puOlicœ, médius fuiius, 
mi$enar , Quirii$ê. , 

Gbu»« X f i4* 

Ta il advient, Romains, de Touriage que son insolence veut me 
l'aire, que j*ai pitié aussi de la république; oui, que j'en ai pitié» 
Romaini ! « 

Pro L. Tuno conira Cn. GelUvm» 

Atque ego a nutjoribus sic aeotpi : si quis 'quid atier ab altero 

peterent , si ambo pans csscnt , stre boni sivc inaU essent . <ji.n)d duo 
res gesstssent, ubi testes non intéressent , (Ut unde petttur, ei potiu» 
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er^dmdum uu* Nw€ ii »pan$ionm feeùaet Qdtiw» etm Turio : Ni 
▼iR HELXOE BMBT Gbllids Ovam TuRiot , tumo , opinoT, tam imoMMê 

essct qui jiuluurct mcUorcm esse Gellium quant Turium : si non 
melior Oellius e*t Turio, poUus oportct credi unde petitur, 

Ghx,, XIV, 2. 

Et moi} foîci ce que j'ai apprit de nos ancêtres. Si nu homme en 
accusait nn autre 1 s'tis étaient 4%asx en droits, bons ou médians, 
n'importe , dans une affaire où ils ne pouvaient citer de témoins , on 

devait croire de préférence l'accusé. Maintenant , si Geliîns propo- 
sait à Turius un défi judiciaire Mir ce,*tlt' question : Gklmls kst-il vn 
MKiLLKi H uu.MMK Qi E Tt'Rus? persunDC , jc pcuse , ne seiail assez 
insensé pour ii iver que Gellius est meilleur que Turius. Si donc 
CcUius n'est pas meilleur que Turius , il faut en croire de préférence 
TaGCUsé. 

Ad Uiit CeMorioB» 

Scio fûrtuna& scciindas neglegentiam prendere solere, quod uti 
prohibitum item, quod in me esaet, meo labori non parsi. 

Fb&t.» sob PmL 

Je sais que la prospérité amène d'ordinaire la négligence; afin 
de l'empèclier, autant qu'il a été en moi, je n*ai point épargné ma 
peine. 

In M, CtUium, 

In eu Ion iam me hercules scribere nolim, si triumvir sim, spatiato- 
rem atquc fesceniHum{¥ bat.). Descendit de cantherio, inde staticulûs 
dare, ridicularia fundere. Prœterea cantate abi coLUbait, intenUm 
grœeot wr»u$ agit,joeos dUit, voeet demuiat, êtaiiculoê dot» (BU' 
caoB. iSSatitrn., II.) Quid «gn eim illo di$itrtêm anipUm? Qutm •go 
dtmiqvê eredo in pompa veetiUUum tri ludit pro eiteria , oique ctm 
ipectatoribuiêermoeituaiirum (1*^.). Nunqaamtacet; qusm morbt» 
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iemi loquendi, tanqtuun veternomm bibeiuU atque dormwdi ; (fuod$i 
tum eomnUat h, emn eouvocari juUt , ita ett eupiduê^ oratûuUt, ut 
eondueai qui aiueidtêt, lîaque amUii$,4um auêCuUatu, tanquam 
pharmaeopoUmf nom ejut verha audiuntur ; verum et $e nemo corn- 
mittit, si œger «tf. FruMto panh eemduei pote$t, vfl uti iaeeat, 
vel uti Loquatur. 

GfiLL., I, i5. 

Je me garderais , certes , bien d'inscrire pour la colonie, »i j'étais 
triumvir, un vagabond et un iVscenniu *. — Il descend de mn 
char, il fait des pirouettes, débite des bouffonneries, et puis il 
chante j)ailt)ijt où il lui plaît; il déclame quelquclois des vers 
grecs, lait des jeux de niot*^, des cquivotiucs <'l toujours des pirouet- 
tas. Pourquoi dîscuterais-je avec lui davantage ? lui que je ^rois 
die;ne de servir de marionnette dans les jeux publics, et de haran- 
guer les spectateurs. 11 ne déparle point : il a ia maladie de parler, 
cuiutiic celle de boire et de dormir. Si celui qu'il atteod ne vient 
pas, il l'envoie chercher; il a taat la manie de parler ^'11 paie 
des gens pour l'écouter. Aussi, vous l'entendez, mabvous ne l'é- 
Goutez pas, comme on fait le charlatan; on entmd ses paroles, 
mais personne, étant malade, ne se confie k lui. Au prix d'un mor- 
ceau de pain , on le fait taire oii parler. 

Pro Rhodienêibtts» {Ann* 687.) 

Sciû iotere pUrUque hominibm rebu* $$eundis atque proUxis 
atque proêpertê unimim weellare, atque Mptrbùm atque feroeiam 
augeeeere atque ereeeere; quod vuki nune magnœ cura ett, quia hac 
rea iam seeunâe processit, ne quid in eon»u(endo adeerei eeeniat , 

cfuod noslras secaïulas rcs confutct, ucve hœc lœtitia nimis laxuriose 
cvenint. Advcrsœres se domant et docoit ijtiid opussit facto : sccundœ 
res iœtitia transvoraum irudere soUjU a recte consulendo atque in- 
telligendo, Quo majore opère dico suadeoque uti kœe res aliquot 
dies proferatur, dum ex ianto gaudio in potestatem Jtosfrain redea* 

* C*«M-i «Krt un feiwinr de oliaiito fitteennim l d» cliiiil» Uwméieas et groNion. 
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«m. — Àti/w êgo qmUUm arbiiror Rhodimtu noUùae tm ita ét" 
pugnan uti d^agnatum «tf ; neqité regem Pêntn vieiêms non Bhâ- 
diêHtes a modo noinere, ad mulioë popuitaê ac muUoê natiane» idem 
noluii»ê arbitrer» Àtquê kaud écio an partim eorum fuerint^ffui nan 
nostrœ contumeliœ causa id noluerînt evenire; sed entm id metuere, 
si netno csset liomo qiiein verercmttr, et quidquid lubcret faceremus, 
nesubsolo tmperio in set'vitute nosti^i esscnt : liberiatis suœ causa in 
0a êententia fuitte arbitrer. Atqu» lUtodienses tamen Persen public» 
nanquam adjavere, CogitaU, quanfo no* inter privatim cautioê fa- 

* 

tfimv** Nam anusquisque no$trumj,»i quiâ advtr»u» rem «cram qvûd 
péri arbitratur, êamma vi eontra hi^itur, ne adeerwt iUam pat; 
quod iili tamen perpetn. — Ea nane derêpente tanta bénéficia uUro 

citi'u(jue, tantam amicitmiu i iLnijuanus? (fuod illus dicimus voluissê 
fncere, id nos priores facere occupabitnus ? — Qui acerrime adver»u$ 
eos dieit, ita dicit, Iwstis voluiae fieri* Et quit ett tandem vestro- 
ram, qui quod ad te attineat, aqaum eenteat (quempiam) panât' 
dure cb eam rem quod arguatur maie facere voliûeêe ? Nemo opiner» 
Nam egb quod ad me adtinet, noUm* Quid nunc? Et quee Umdem 
tex iBSt tam aeerba qaœ dteat : Si qui» itlud faeere voluerii , miUe 
nummi, dimidium famiiiœ muleta esta : si quis plus quingenta ju- 
gera habcre voluerit , tanta pœna esio; et si qins majorem pecuum 
Humcrum habere voluerii, tantum damnas etto ? AUjui no» omnia 
plura habere va lumus, ^id nobi$ impune ett, — Sed si honoremnon 
mquum eet baberi bb eam rem quod -bene faeere voUieee qaie dieit, 
neque feeit, tamen , Bhodientibuê mate erit non quod mate feeerunt, 
sed quia voluiue dieuntur faeere? l^kodiente» êuperboe ette aient, 
id objectantes' quod mthi et liberté meis minime diei velim. Sint sane 
super bi; quid id ad nos adUnei ? idne irascimini,si qui est supcrbior 
quam nos ? . 

Gbll., VII, s* 

le sais que ]m plupart de» hommes dans le titccès , l'acbondandlg et 
la prospérité, ont coatume d'élever trop haut leur âme, et 4« lidsser 
croître et se développer eo eux roi|;aeîl et la fierté ; aussi |'ai giuid 



NOTES. 3g3 

louci , parce que cette guerre a tourné heureote&ent , qu'il ne nom 
arrive dans nos conseils quelque malheur qui renverse notre prospè- 
iile , et que uotre joie ne dégénère en un excès d'ivresse. L adversité 
se dompte elle-même, cl apprend ce qu'il faut faire. La prospérité 
égare avec ses joies, et jette loin de la prudence et du bon conseil. 
Ce qui m'engage d'autant plus à vous conseiller, à vous persuader 
de dillérer celte alTaire de quelques jours, jusqu'à ce que, revenus 
d'une si grande juie , noua soyons maîtres de nous-m f ines. — Je crois 
bien que les Rhodîcns ne voulaient pas que la guerre fût ce que la 
guerre a été, et que nous fussions vainqueurs du roi Fersée ; les Rho- 
diens ne le Toulaient pat, soit ; mais beaucoup de peuples, beau- 
coup de nations ne le yonlaieut pat davantage. Et je ne sait ai la 
plupart ne faisaient pa* ce Tceu tant aouhaiter notre abalttement; 
maia ils craignaient que ai nous o'aviona plot an in<mde un aenl 
homme à redouter, et que noua fiutbnt maltrea de tout &ire à notre 
gré, il ne leur rettât plua qu'à le toumettre , et à teryir aoua notre 
empire déaormait unique. Leur motif» à mon tent » était l'intérêt de 
leur liberté. Du reste , let Bhodiena n'ont jainaie secondé Pmée 
par des secourt publtct. Songes combien noua-mêmet, pour not in- 
térfits privés f nous tommes plut prévoyant encore. Car cbacnn de 
noua, a'il pense qu'on veut faire dommage à sa chose, travaille et a'é- 
verttfe pour qull nje te lasse rien contre elle ; et c'est là pourtant ce 
qu'Ut ont souffert. — Oublioront'nont tout d'un coup de si grandt et de 
ti nombreux tervicet, et un si gratid dévouement? Ce que nous leur 
reprochons d'avoir voulu fiiire, usurperons-nona les premiers le droit 
de le faire ?— Celui qui parle le plus vivement contre eux dit qullt ont 
voulu devenir nos ennemis. Qui de nous enfin, eïi ce qui le concerne, 
croît juste q«\)u punisse un Luiiiuie parce qu'il est accusé d'avoir 
voulu mal faire? personne , je pense ; car, en ce qm aie concerne, 
je ne le voudrais point. Quoi donc ! et quelle est la loi assez dure 
pour dire : Si quelqu'un a voulu faire telle chose avec mille sesterces, 
qu'il soit condamné à perdre la moitié de ses biens; si quelqu'une 
voulu poss«'der plus de cinq cents arpens, qu'il soil condamne à 
telle peine; et si quelqu'une voulu posséder un trop grand nombre 
de troupeaux, qu'il soit puni de telle amende. Mais nous, nous vou- 
lons en toute chose avoir plus que nous n'avons , et nous le voulons 
bien impunément.— >Mais sll n'est pas juste de savoir gré à celui qui 
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ae vaate d'avoir voulu Ineii frire , et a'a pas bien fait . arrivcra-l^i 
malheur aux Rhodiens, noo parce qn'ib ont mal fiiit, mais parce 
qu'un les accuse d'aToir ▼oula mal fiiiref Les Rhodiens font lien, 

dit-on : c'est là un raisonnement quejc ne passerais pas même à mes 
eniaii . Elil (lu'ils soient fiers I que nous importe? Nous fàcherons- 
uuUM .SI quelqu'un s'avise tl'èlre plu"» fier que uou> ? 

De deeem HominibuB, 

Titinn ncfarium facinus pejore factitorc opcnre postiiLts: succidias 
fiHiiKUKis fdcis; tantas truculiittoiws faiis : dcccni funcva facis;de' 
cent capita libéra interficis; decem kominibui vitam «ripia, indicta 
eauta^ injudieatis, indemnatis» 

Gbll., XIII, 94* 

i II veux couvi ir ton crime alrt)ce par un crime pire encore. Tu 
veux des victinirs Imns.niips ; fu veux friuiiucnb.es niashacres; tu veux 
dix nH''u^Irc^^, tu veux égorger dix lOtes libre-^ ; tu arraches la vif* 
à dix buuime» sans qu'ils aient été ni déleadus, ai jugés, ni con- 
damnés. 

De faUi» Pagni» v^l Petits. . 

Dixit a deeemviriê parum sibi benp eibaria eurata e*$e. Justit 
vestimeiîta detrahi atque flagro etedi, Deeemviros BrttUiani verhera- 

vere, Vulcrc multi vwrtalcs Quis hanc contumcliain , ijais fiuc <m- 
perlnm , fjuis liane servitutem ferre posset ? neino hoc rex ausus est 
facere. lutne fieri bonis, hono génère gnatis , boni consuUtis? Ubi 
saeietaef Ubi fides nu^orum? Insignitas injtwias, plagM, verbera, 
vibteest eos doloree atqae camifieina», per dedàcuê atque maxinutm 
eontameUam , inepe^antibua popuiaribut sic» atque muUU martati' 
bas, te facere ausnm eeteîSedffuantum laetUmy quantumque gémi- 
tum , (fuid herumarum , t/uantumque fletum factum andivi! Servi 
injurias nimis œgre ferunt ; quid illa bono gcnere gnatos, magna 
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virtuie ftrmlttoê opinamini ammi hahuim atqut habituroê dum 
vhenL 

Gbll*, X, 3. 

Il dit que les décemfii» n'avaient pas itêes de soin de ses provi- 
sions. Il ordonne qu'on arrache leurs Têtemens , et qu'on les frappe 

de verges. Des JBrutliens fiajjpèrcul les décenivirs' et une foule 
d'iiummes ont vu cela 1 Qui pourrait suuHiii un pareil outrage? qui, 
un pareil despotisme ? qui, une pareille j^ervitude? Pas un roi n'a osé 
le fair o. Trouveï-voua btHi quVui le lasse contre des hommes bons et de 
bonne race ? Où sout les droits des cités ? oii, la foi des ancêtres ? Des 
outrages publics, des plaies, des uieurtriisures, des coups de fouets, 
dételles douleurs, de telles tortures, avec la honte et le déshonneur, 
sous les yeux de leurs concitoyens et d'une foule d'hommes assem- 
blés; ton audace a pu cela 1 Mais ô combien de pleurs, ô combien 
de gémissemens i que de larmes, et combien de sanglots! des esclaves 
supportent à peine de telles injures. Quel souvenir pensez-vous que 
ces iiommes de bonne race et de grande vertu gardent au fond de 
leur flme » et garderont tant qu'ils vivront t 

De œdilibtt» vitio ereatis. 

Nune (fa aiunt, itiêegetibua et in h§rbU bona frununta eiss. NcUte 
ibi niwUam Aa6«r0 .* âçipe luidim inttr os aîque offam muUta in- 
tervenire posse. Vermn veto inter offam atque kerbam , i6i vero 

Iqngum intervaUum est. 

* GfiLL., XIII, i6. 

lis vous disent que les blés en herbe et siu pied promettent beau- 
coup : n'allez pas trop vous y fier. J'ai souvent ouï dire qu'il y avait 
loin entre la bouche et le morceau de paio} il y a plus loin encore 
entre le morceau de pain et l'berbe. 



Ne qui» iterum eonêtU fiai (6o4)« 
Dieere ponum, quibiu viltœ oique œde$ wdi fient» atque expoUtte 



mammo opef, àtro atque ebore, atque pavimentii pœni» sÊmt, 

Fest. , sub Pavimmta. 

Jmperatar Laudtm eaptt, extreitum meUarem et induttriorem faûU 

Puacujf.» lib. m, 1. 

Je poorraii voni eà citer qui oai fiut b&tir des maiwiis de cam» 
pagne et des palab, et les ont embellis à frais îmmensea avec le 
eitie , rivoife et les pavés de l'Alrique. 

Un emperetur qui vent de la gloire doit rendre son armée rneil* 
lente et plus active. 

Majores seormm atquê ditontm pretium paravere bonU alfas 
strmuùs, dteurionaiiu , optimtUiU, ha$iaê donatitoê, alwsque 
ktmom» 

Fbst., sob OfttionaiuÊM 

Nos aïeux récompensèrent de mille façons les bons et les braves 
par des dëcurionats, des optionats» des lances d'honoeui^t d'autres 
largesses. 

De êigniê et tabuUe, 

Honorem empUtaveie, muiefacta benefactis non redemptitaverê, 

Fbst. » stib Bedemptitare» 

Ils ont acheté rhouneiir cuasulaire } ils«a'oat point racheté leurs 
méfaits par des bienfaits. ^ 

. De prœda nUUtibiu dividunda, 

Fures privatorum fuj^torinnin nervo atque in compedibuê œtatem 
agunt : fures publici , in aura atgue in purpura. 

Gbll., XI» i8. 

1 voleurs» privés passent leur vie dans les fers etdanslescbaiues; 
les voleurs publics, dans l'or et dans la pourpre.- 
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De Conêulatu suo» 

Atque quamnfumn multa n(wa miracula feetre inimm mei, tamm 

nequeo desinerc mirari connu audacLani atquc confidmtiam.Vldetote 
quanto scciis ego fccerun; c/ttanto seciis œtatem n*!^erem quam ilU 
egistent. Ei rei dont op&ram ut nùhi faUo maledicatur, Mgo mihi 
monumenta umfiitênto fmtU, qum tepL Egoqw Jampridem eognovi, 
atque itOeUesi aiquê arbiiror rwmpublieam eurare induttrie J«m- 
minn periemimn «tt». 

Cbâmb, lib. n. 

Et quoique mes ennemi* aient &it besucoop de nouvelles et ad- 
Durables cboses, je ne puis cependant me lasser d'admirer leur au- 
dace et leur assurance. Yojfiz comme j'agis autrement, comme je 
passe la vie autrement qu'ils ne la passent. Us n'ont qu'un soin, 
celui de médire de moi « et à &ux* Moi , je me suis élevé des monn- 
mens immortds, les trof^ées de mes victoires. Et depuis long-temps 
j'ai appris, je sais et je pense qu'administrer la république avec aèle 
est cbose grandement périlleuse. 

LBgêm Vœtndam nuuUns* 

Prineipio vobU mulîer magnam datem attuUt, tum magnam pe- 
eitmam rmpit, quam m vin' ptOntattm non eommiuit, Eam peeu' 
ntam viro ûintaum dat'. PotUa ubi irata fagta ê$t^ $êrvim ncepti' 
eium Ëêetmri atque flagitare vimm, juhtt* 

Giu... xvn, 6. 

D'abord la femme vous apporte une grande dot; puis se fait une 
grande réserve qu'elle né remet pas au pouvoir du mari; seidement, 
die la lui prête. Ensuite , aussitôt qu'elle se fiftcbe, elle ordonne 
à un esclave réceptioe d'aller tourmenter et importuner son mari. 

4d eqmtt»* 

CoglUtte cum animis vetirit, st qaid vog per laborem recte fece- 
rilU, iabor itU a vohiw eiio reeedti ; beue faetum à vobi» dum 
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vivitiSf non absccdet. Sed si quaper voluptatem nequiter feceritis, 
voluptas cito abibit, nequiter factum illudapud vosscmper mancbit. 

Songez-y bien , si nne bonne action vona donne de la peine , cette 
peine passera vite; la bonne action ne vous quittera point tant qne 
vous vivrez. Mais si vous faites une méchante action pour le plaisir, 
le plaisir fuira bien vite , et la méchante action vivra toujours avec 
vous. . • • 

Ex oratione incerta. 

Neque mihi œdificatio, neque vasum , neque vestitnentum uUum 
est manu pretiosum, neque pretiosus servus, neque ancilta est. Si 
quid est quod utar, utor ; $i non est , egeo. Suum cuique per me uti 
atque frui licet... Vitio vertunt quia multa egeo; at ego dits , quia 
nequeunt egere. ■ • 

Chez moi, ni édifice, ni vase, ni vêtement de prix sous la main , 
ni esclave de prix , ni servante. Si j'ai la chose qui puisse me servir , 
je m'en sers; sinon, je m'en passe. Pour ma part, je laisse chacun 
user et jouir de sa chose. Ils me reprochent de manquer de beaucoup; 
moi , je leur reproche de ne pouvoir manquer de rien. 

I 

Ut populus mca opéra potius ob rem bene gestam coronaius sup- 
plicatum eut, quam re maie gesta coronatus vencat. 

Festl's, sub Covona, 

J'aime mieux que , grâce à moi , le peuple vainqueur aille auCa- 
pitole , la couronne sur la tôte, que, vaincu, la couronne sur la tête, 
au marché des esclaves. 

Dclenda est Carthago! 
Il faut détniirr Garthagr ! 



56. — Lucius Cœtiiis Antipater , contemporain de 
C. Gracchus, maître du tameux orateur Lucius Crassus, 
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ùt l*histoire de l.i seconde guerre punique, qu'il dédia 
à Lcelius. Cicéron l'appelle un écrirain asses biiUant pour 
son époque {scriptor laculeniuê, m Brut* , c. xxvi); Va- 
1ère Maxime, un anuur a ciitlique [certus auctor). L'em- 
pereur Adrien le mettait au-dessus de Salluste., comme il 
préférait Caton à Cicéron ^ et £nniua à Virgile. Voici une 
phrase de son second lîTre imitée de Gaton : 

Si vU mihi equUatmn dare et ipu cum cetera eaeareitu nu uqai; 
dU-quinfi Bonus in Ct^toUo eurabo tUti eenui iit tœta. 

Si tu ^eux we donner de la cavalerie , et toi-même me Bnivre 
avec le reste dt^ l'armée j'aurai soia qu'au cinquième jour ton 6on<- 
per wàt coH à Rome , au Gapitole* 

Âulu-Gelle cite ce passage pour \v mot die-quinti, qui se 
disait adverbialement) au temps de Cicéron et avant lui 9 
au lieu de die Qainiù, 

57. — J'ai reporté aux notes du second volume les 
fragmens de Comélie et de C. Gracohus. 

58* — L'orateur Caiwu était surtout célèbre par sa vio- 
lence comme on peut le voir dans tes Centroversim de Sé- 
uèque» III 9 19. 

59. — Zénmy deCittîum (io4*o]ymp.), élève de Gratès 
le Cynique, puis de Slilpoii, de Xénocrate, fonda l'écolo 
du Portique (2Toà), si célèbre par les grande disciples qu'elle 
forma. M. Mai vient de retrouver dans'un MS, du Vatican 
un passage d'une lettre attribué à Zénon : 

Ù piv yiùipyQç ùf o)v av tt&Xvv xai x«).ôv Oé)ot y.y.pzjov lot^-îv. 
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«fcXtfu&rso» éavrocf irpoc tqv vimpcor^oy vopÇofwv eîveu. Ôti» 
^fiO&>ç Vf * tu ireiff^y àfcoQfMVt e^X^fievc a^ToTp ipyocc, 
âXXtê fun rotf XÔ70CC, Jy«c 9<r. OO^t 7»^ ^ IXai«t rû Ospamttoftm 

Le laboureur , s'il a di s arbres dont il espère recueillir de beaux 
fruits et en abondance, n*omet rien de ce qui peut leur être ulile, 
il les soigne et les cultive avec affection. A plus forte raison, les 
hommes doivent se montrer reconnaissans poiu" ceux qui leur ont 
rendu ! vice , et empress«^s de leur plaire. Rien de plus naturel. 
Des parties de notre corp:- , nous soj^^niuus par dessus tout cellrs dont 
les services nous paraissent tes plus jjrrrinix : ainsi pour ceux dont 
nous espérons de bons offices, non^ <\r\()ns U's obliger, non en pa- 
roles, mais par des actions. L'olivier ne paie pas les soins du labou- 
reur par une reconnaissance stérile ; mais, en se couvrant de beaux 
fruits et en abondance » il l'invite à le «oigner plus encore. 

Rien dans ce passage, il faut l'avouer, ne nisseiublt; a 
la philosophie de Zénon ; aussi je doute fort <]u*ii soit au- 
thenti«iue. 

60. — .Héiadite d*Éphèse (79* oljmp.), fondateur 
d'une école philosophique , dont Hippocrate a été le plus 

célèbre disciple, composa un Traitr de la Nature, qu'il avait 
divisé en physique, politique, théologie : son style le fit 
suinommer «xoniv^^, lê tHUbreum. On sait la réputation de 
* misanthrope que lui a faite à tort ou à raison Tantiquité. 

61 • — GUtomachus, né à Cartfaa^e, élève de Caméade, 

devint chef de Tacadémie , après Ja moi t de son maître. 
Gicéron parle souvent de ses ouvrages. Après hà prise de 
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Carthage, aussi patriote <{ue philosophe» U écririt une 
lettre de consolation à êes concitoyens esclaTes ou exilés. 

65. — Pline le Jeune ( I , i o. ) parle à'Euphratès , et 
Marc Aurèle le cite aussi dans ses Pensées, — Dion, 
C'est le sophiste Dion Ghrjsostdme. — Musoniiu, le stoî- 
cieni l'exilé dont parle Tacite^ et qui vécut sous Néron: 
il ne fiiut pas le confondre, comme l'a fait l'abbé de Ver- 
te ml, avec Musonius le Cynique. 

64* — Fronton, comme on le voit, blâme le style d'É- 

pictètcj mais qui ijc donnerait vingt belles phrases de 
Fronton pour une seule pensée d'Épictète ! 

65. — Ainsi Fronton était auteur d'une apologie du 

Sommeil; faut-il en reçrrctter la perte? N*fivons-nou8 pas 
VM.ioge de la Fumée et de la Poussière, V Eloge de la iV^- 
giigme9 , et enfin Thistoire d'Àrion de Lesbos ? 

60. — Toute cette page est d'un style obscur. Adsidue 
adsum somno n'est pas d'une bonne latinité; et puis les 
plaisanteries de cette lettre n'ont pas beaucoup de sens. 

67. — On pourrait lire encore wotrjTia au lieu de TrotxiXa. 
Buttmann pense que M. Mai a confondu X« aTec da, et qu'il 
fiiut UvB faeUnda : autant garder mwQtt. 

68. — Voici l'indication dé ces vers depuis yXxmtç iiinoç 
jusqu'à pwkvfàfiov Mpei. Od* x». 3i. — > Od. ir^ 29. — 
Od. «9 46, sqq. — Od. fi, 338-364-^7 ^-$8. -~ U. a, 
333. — II. 24. 

69. --^ Ce grof»^ oratewr, c'est Fronton; il n'est pas 
inutile d'en prévoir. 

1. a6 
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^(1. — Cicér.» Jcûdem*, lY, 16, et r/e Rep,^ YI, 10. Lu» 
crèce. Sjoesius. 

71. — Ce sont deuxTers ^cs de Fronton ; ih ont assez 
4*huinome« Uttp' tx^ta» «Çioc înmu*... pette périphrase d'(ir^ 
ime/»Qy« dttt paraître fort ingénieuse à Fronton. Oyide ayait 

déjà dit : 

Qum miraia éiu fatlai peSê ietibui vadu, 
et Properce : 

Beiicrophontei ^ua fuit humor equi* 

Voir Virg., Églog. YI, ;o; AnthoL, iiv. IV : 

72. — Le père Larue, dans son commentaire de Yi^;ile, 
En. VI9 a ùàt sur le Lucrin et i'ÂVeme une sayanto note 
qui ne laisse rien à désirer, à €eu« que le I«ucrin et VAim» 

intére^beat. 

75. — » La pyrrliiqne était une danse mSUtaire. Les dan- 
seurs étaient armés de toutes pièces, et imitaient par leurs 
mouvemens les diUerentes aotioos guerrières. La diyersité 
des couleurs serrait-^ fiûre veoqn^aitre les dlTeis partis* 

74- — Levius, ou plutôt Lmius, est peu connu. Aulu- 
Gelle cite de ini une ÂkeiU, uûû- PratétUoodamU^ et des 
poésies éiotiqueSy eniûpagnia^ dont il reste ces mots 

spirituels : 

LtoB Lidmia introéidttir, 
tugs dqméa hmda rtdéUw, 
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Voici des y m de son AieesUx 

Cfirport peeUreque undique obeso, 

At mmit «bcwim , tardigenukf umo oppreuum* 

Le corps tmit entier accablé de maigreur, la raUon égarée» ap- 
pesaoti par la vieillesse aux genoux tardifs. 

On attribue généralement à Naevius VIliade de Chypre, 
traduction en Tera hexamètres d'un poème grec : Hermana 
et pliisieivs autres critiques allemands soupçonnent qu'il 
pooirail bien être de Ls^ius , puisqu*au temps de Nœyius 

le yers hcxaiucUe n'était pas encore en usage à Uome. 
Voici un vers du premier Uvre cité par Chari^ius : 

Coitum marmoreum im^uis g^mmàta eoranti, 

LsSTius disait gims ebVtta'a pour oèUiUntia; aitrt>ta 
padkohr pour ruben»; forteseere pour foriem fteri; tenHiU 

mttnciolis pour manibus; caris intolerantiùus pour intole- 
randis; i) avait appelé Nestor» trisaciUensw dulcioreloquus, 
le YÎeiUard tri -séculaire aux douces paroles^ (Aulu-^., 
lîb. XIX, 7.) 

n fltat ttfùvt» qne^ ce proverbe Tient là bien Éim- 
g^èrtfttent* He^ndorf croit qu'il a passé de la marge dans 

le texte. Cicéron l'explique De Officiis (lib. III , c. 19) : 
« Lorsque des gens même grossiers veulent louer ia bonne 
» fini et la probité de quelqu'un, ils disent qu'^n peut jimer 
»mee lui dam Us ténèbres, »Cum fUkm ûUeuJus bMUatêm- 
quê iaudmt, dignum esse dicunt^ qui cum in tenebris mices. 

76.-— Bien des traducteurs ont confondu facetus^ faettiœ^ 
arec diom^ dkadUts; il y* a une grande difiRèrence entre 
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ces expressions' Foeelim signifie la grftce^ la facilité in- 
génieuse : 

MolU aique fiuêUim 

VirgiUo atmuetutd gaudênfei rure Camœnm: 

Ho>. 

Dicucitas est le don de i'à-propos^ de la saillie y du bou 
mot» du trait* 

77. — M. Niebuhr pense qu'il iaut ajouter ici ceierrime. 

78. — Fh)nton soufirait souvent de la goutte; aussi Marc 
Aurèle lui écrit souvent pour lui dire combien il partage 

ses souffrances. Cette lettre n'est qu'afieciaiiou et recher- 
che; elle dut plaire ù Fronton ^ et le distraire. 

79. — JàrttptU domibiu semble bien bisarre : ce n*est 

pas une raison pour que ce ne soit pas le Trai mot du 
texte; si on yeut un mot plus simple, on peut lire abruptU 
compedibus, 

So. — Ce passage est curieuir; il nous apprend que ces 
antique*^ usages de la république subsistaient encore au 
siècle des Antonins. 

81. — On lit à la marge du HS. Miras locus de nnutre 

rationabiU et forluito ! Miras est une expression un peu 
forte; cependant il faut dire, pour être juste ^ que la 
seconde partie de cette lettre ne manque ni d'élégance^ ni 
d^une certaine chaleur. 

89. — Voici dix lignes de Phne sur la Fortune qui valent 
toute la lettre de Fronton : 

Toto mundo, et locis omtûbut, omuibusque korU, omnium vœi' 
buê FortwM' «nia invoeatur; uno nominattir, una aceutatmr, un» 
agitUT Tta , «fia eogitatur, nfla laudatur, Mola argaitur, et «wk 
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éomotcuM eoUtur: wtuhiUi a pUriaqtiM wro êt tmea efcom txUti" 
mata, vaga, hmiutaiii», 4nûtrta, varia, mUgnorumque fauHrim, 
Haie omnia experna, huic omnia ferantur accepta; et in tota 

ratione inortatium ^ soia atraintfue paginam facit, Adeoque ob 
noxiœ sumus sortis, ut sors ipsa pro dco sit, qua Deus probatur 
incertui, 

' (HiST. lVAx.,lib. I.). 

4 
* 

Dans luut le monde, et en tous lieux, tt ;i touti ^ les Iienres , 
la Fortune seulo est invoquée par la voix de tousj seule on l'im- 
plore, seule on l'accuse, seule on la met en cause; toujours 
elle en nos pensées, elle en nos éloges, elle en nos reproches; et 
c'est en Tinjuriant qu'on l'adoie. Pourtant la plupart l'estiment 
volage, aveugle môme, va<,^ibonde, inconstante, incertaine , ca« 
pricieuse et protectrice des indignes. A elle on rapporte toute dé- 
pense , à elle toute recette; et, dans le livre de compte de la vie 
Lumaine, seule elle remplit Tune et l'autre page. Ifoas sommea 
tellement sujet* du sort que nous faisons dieu ce mêine sort per 
qui on prouve que Dieu peut-être n'eit pas* 

85. — Antonîn le Pieux et CalTilIa. 

84. — Dîo^., Prov., c$nt. VIII, 58. « La liberté desTé- 
anédîens a donc été tranchée avec la bâche ténédienne, » 

écrit Cîcéi'on à son frère Quintus (liv. 11, F. 2], )> 
TeneUiorum igiiur libertas securi Tenedia prœcisa est, 

85. — \oyez, pa^. 3ij|8, la note bur Cœlius. 

86. — Je lis, d'après Bilttmann, quodwctoriUx&v èpo^'voiv 

niagis gaudcuL quant propriis. 

87. — J*ai pensé qn*il ne fallait pas traduire, à cause 

de quelques mots, cette dissertation de Fronton à Marc 
Aurèle : la traduction latine par son élégance fait beaucoup 
d*homieur à M. Mai. 
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88. — Si vooatus dans cette phrua signifle mentkmii 

au testament, je demanderai dans cpiel but? appelé mx 
obsiques; sans doute c'était l'usage que les cliens suivissent 
le conroi du patron : mais était-il nécessaire de les appe- 
ler? appelé d ^hérédité; c*est le sens le plus latin : mais 
un client étaît-îl ordinairement institué P Je tiens pea du 
reste a mu correction. 

89. — Hœreditas cemàtur, qu*on fasse crètion delliérè<- 

dite; manière solennelle et formulaire à llomc de ae porter 
héritier, Ulpian. y Regul. , XXII » § 27 et suit. 

90. — Pallia le grammairien aTait été le maître de 

poésie, de prosodie de Marc Àurèle. 

91. — t. CL Attieas fferades , sophiste athénien, coo- 
siil > ars le règne d'Anlonin , fut célèbre par son élo- 
quence et la grâce ingénieuse de son. esprit {copia, eU- 
gûntia voeum» ingénia amœna). On Tavait somommé ler^ 
de la parale, Marc Auréle lui demandant un jour ce qa*il 
pensait dii talent de Polémon» il répondit par ce vers de 
V Iliade : 

linraty ft* ùxuTcàSbiv o/x^ nvJTtOi oùxTct, ècuXu, 
Le bniH de» cheTaui aux pieds légm a frappé met oreilles 

93. M. Niebuhr fixe la date de cette lettre au moU 
de |uillet ou d*Auguste de l'année dii consulat de Fronton. 

■ Vêtûà» BneiM AtUon oHuifiM i b Mognplifo IDdimid : il ▼««• ebtrcliM JXSm, 

ou \ <i\\% renvoie à lïerodet , et si TOtH dtH i H«mCM,OD TOW reUToi* A Âlticut. Avec 

l'hiUislraie , Suiiîas, Aulu-ntlle, et cfn nouveaux textes, on pourrait fairp vnrt kîc ciirietisp 
de cv rliétcur cuatuLiire , élo<jueut iiigétiieux, vivant en grand seigneur, coiiune Vol- 
taire à Fernvy, dans une magnifique niaitou de campagne pns d'Atbèafs , sur les bttrif 
d« Céplnia. 
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NOTES. 

95 — Msopus^ acteur célèbre, rival de Roscius, quoi- 
que dans un genre différent : Hoscius citatior, ^sopus.gra- 
viar fuit, dit QumûÏÏeUf 'quiOd Ulê eomœdua, tragadiM 
êgU. 

94* — Roscius fut le maître de déclamatioii de Cicéroo 
et son .ami, comme od le Toit par le plaidoyer pro Rosdo* 

95. ^ Gomment traduire ces jeux de mots? DsUlura- 
mmia est altéré ^ il faut peut-être lire deOramenia. 

. 06* — Il y eut deux poètes du nom de TitUts; Tun 
était contemporain de Marius; Gîcéron {BruU, 4^} Tante 
son urbanité et sa finesse ingénieuse comme orateur ^ mais 

l'estime peu comme poète dramatique. L'autre, Titius 
Sepiiinius, était uu poète lyrique et tragique : Horace en 
parle (Ut. ep* 3) : 

Quid Titius, rotnana brevi venturus in Ofa.> 
Pindariei fmtàê qui non êxpaiiuU kauttasf 

97* — Lampadio, selon Aulu-Gelle, XYIII, avait cor- 
rigé un Tîenx MS. d'Ennius^ et, selon Suétone ^ divisé en 
livres la Guem punique de ^œvius. 

98. — Stahériusy grammairien , avait été le maître' de 
Brutus et de Cassins, — Tiron [T ni (lus), le secrétaire, 
Tintendant, l'attranchi de Cicéron, perfectionna chez les 
Romains la tachygrap/ùe ^ qu'on appela de son nom tùro^ 
niana noiœ, H reste de lui une lettre carieuse, qui lait bien 
connaître son maître. 

Quam "Pompnus œdm Victoria deâieatttr us foret, cuju» granU* 
thêûtri esMentt nommque ejus «f honore» insenbereniur ; quaii 
eœptumest, utrum consul itrûo inscribendum essct, an tertium* 



4oâ NOTES. 

Sam rem Pampiiui «squininruê refmtit ad dœtimmoi dvHûth, 

CuiiUfue dissentirent et pars tertio, atii tertimn scribendum con- 
tmderent, rogavit Ciceronem Pompeius, ut quod ei rectius videre- 
tur, êcribi juberet. Tum Ciceronem judicare de virU doetis veritum 
eue n$, quorum opinidteê împrobasiet, ip90$ vidêntur mpToboâtê, 
FmnuoêH igitur Pompdo itt ik$qu» tertium nequ» îerûo êeribere- 
f«r,.* $ed ad ëecundum tuque T perini Utierm : ut 9«rho mm prm^ 
smpio rt$ quidem dmonsiraretur^ ied dietio tam^ ambigua verbi 
lateret, 

PompéiuSf Tonlant dédier àU Victoire an templeoroé degradtos en 
amphithéâtre» avec une Inscription qui lappelftt «on nom et le Mm* 
venir de ses honnenn, hésite long-temps s'il ferait mettre tertio 
ou tertium eoneuL Pour sortir d'embarras, il soumit la difficulté aux 
savansde Bome. Les opinions furent partagées « les uns défendaient 
terUa, les antres ferfûtm.Pompélus pria Gicèro de lui dire leqnd de 
ces deux mots valait le mieux. Gicéro ne voulut payse prononcer 
après tant de savans hommes, dans la crainte de paraître biftmer 
ceux dont il blâmerait l'opinion. Et alors i! décida Pompéiusà n*écrire 
ni tertium * ni Icrllo, mais simplement les premières leltic» du mot, 
jusqu'au second t inclusivement, de sorte que l'abréviation, sans 
nuire au sens, dissimulât l'équivoque de Texpression. 

(]*est Tiroii qui nous a conservé les lettres de Cicéron. 
«— jEUus fut aussi un grammairien : il composait des dis- 
cours pour les autres. Cicér.» Brut^féfi. 

99. — Atticus (Tituà Pompûtuus), chevalier roiuain. 
épicurien, habile homme, qui savait être en même temps 
l'ami de Sulpicius et de Syila, de Pompée et de César, de 
Brutus et d'Octave. 

100. — Nepos {Cornélius), ami de Catulle et de Cicé- 

* Têrtiim était le Tni noti Ciabnn le Mvdt fart U«n, Ini qai, sfMit eet élM», «tiit 

dit Mariu* iextum rontul. QuHque; aDoées apr^s , lorsqu'il fidittt répuwr ce t0ai|llc, IQ 
lieu d'écrire le mot en lettrée» OP l'écrivit en ehiOifCf ; III. 
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NOTES. 409 

ron 5 auteur de plmieurs grands ouvrages historiques dont 

il ne nous reste qu'un abrégé De Vitâ excellentiumimpera-' 
torum attribué, par les MSS. à i£miiiuâ Frobus. 

101. — M. Mai dit que cette phrase peut bien aTOir 

été répétée pai- Fronton; c'est imposi^iblc. 

103. — Le chapitre XVI deVEMoi sur les Éiogssy con- 
sacré aux rhéteurs greesy offire de Tintérêt : Thomas y parle 
d'Hérodès Atticus et de Fronton. 

105. ^Capitoiin nous Tapprend in Fit, M, A. y cap. I. 

■ 

io4* — Théopompe, de l'île de Chîo (io5* olympiade) , 
orateur, fut Pélève d'Isocrate, et rcnipuria sur son maître 
le prix proposé par Artémise pour le panégyrique de Mau- 
aole. 11 £t aussi deux grandes histoires» Tune de la Grèce, 
l'autre de Philippe de Macédoine : sa réputation était im- 
mense. 

ip5. — Opici et osei ne sont qu'un seul et même nom : 
opki est la forme grecque 9 osà la forme latine. Les Grecs 
jusqu'au jour où iU ftirent conquis traitèrent à^opiques les 
Romains et les autres peuples de l'Italie : \uUaire atta- 
chait à peu près la même idée au mot de fVelches, 

106. — Vuycz plus bas 9 à la page 4^5. 

107. ^ Lawrmte, capitale du Latium^ dont les Ters de 
VirgUe nQUs ont irendu le nom iieunilier. — Lanuvium, Al- 
gids et TuscuUm (aujourd'hui Frescaii) étaient aussi des 

yilles du Latium. Puteoli, Pouzzole, était en Campanie. 

108. — Masurius Sabinus, jurisconsulte célèbre du 

■ T 

temps de Tibère , et qui laissa un ouvrage sur le droit 
ciyjil. Perse a dit : 

Eoccepto ti quUi Mâsuri rubrka vttavit. 
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Pene^ d'après notre M S., poufait donc dire Masuri sans 

faire uoe t'uute de quantité, comme on le lui a reproché. 

109. — Polémon de Laodicée^ rhéteur fameux ^ élète 

de Dion Chrysostôme, avait établi une école à Smyme. 
Lorsqu^Anlonin, proconsul d'Aiiie, arriva dans cette ville, 
il descendit chez Polémon alors absent; mais le soir, à son 
retour, Polémon le chassa de ches lui. A rayènement 
d*Ântonin, Polémon étant venu le féliciter au nom de» 
viiics d'Asir, Antoninluî fit préparer un appartement dans 
son palais; et CQmme^ quelques jours après, un comédieo 
se plaignait à ce prince que Polémon Tayait chassé en 
plein joUr du théâtre :«r Eh hîen, moi, il m'a chassé en 
i> pleine nuit de sa maison : ai-jc porté plainte Tempe- 
» rciu' ? » Tolémon improvisait avec une merveilleuse iacilité. 
Henri Étienne a publié (1667) deux de ses déclamations 
conserrées* 

1 io.--Yoir PUne {Hist. NaL, X\, 19; XIX, 8; XXI,4)' 

* 

III. — La pièce de vers de Catulle 
Luget», 0 FeiwrM CupUUn$squ/e,*, 

Quem plus itU oeuliê suis amabttt.,, 

est enyers^hokiaqpidshemiécasylUbes (lîi^ixa, onxe, et^vX- 
XctfA^onitf», je comprends). * 

119. — Cette phrase nous apprend que Tempereur arait 
fiiit les frais de ces jeux. 

1 15. Cette page estcurîeusepour le caractère d*Adrico: 
ce qui suit est assez ingénieux quoiqu'un peu bisarre. 

114» — Voir Athénée, XI, i4> 
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1 15. — Voir plus bas, à la page 4^0. 

116. — Phidias, Voir î\ la page 546. 

117. — ApelUs» Voir à la page 347* 

118. — De pareils jeux de mots font gémir sur le goût 
de cette cpoque. 

1 19. — Cette seconde comparaisoD déplut comme of- 
fensante pour la dignité humaine. 

120. — Uue loi de Diodétieu et de Maximien, au Cod,, 
IX, 47? défendait d^écouter les vaines clameurs {vanœ 
voeeg) du peuple lorsqu'il demanderait qu*un coupable fût 
absous ou un innocent oondamiié. 

lai. — Avant la découverte de ces lettres, Gapitolin 
seul donnait quelques détails sur l'amour de MarO Aurde 
pour l'étude. 

122. — C'est-à-dire dont tu m'as fait un orateur cicé- 
ronim dans la lettre IV de ce livre. 

125. — L'église de Saint-Pierre-ès-Licns couvre au- 
)ourd'hui la place de ces jardins si célèbres oU Méceue, 
comme le dit Pedo Albinovanus, 

Pieridoi Phœbumque colens in ntolliLus hortis, 
Sedarai argutas garruius inter ave$. 

' 124. — Fronton cite asses'mal ces vers d'Horace*; il 
aurait dû pour le sens commencer à 

Fadûtne, guod^m 

Muiatui Polemen 

* JVii entre lea mains la plu» prandr partie d'une traduction eu prvte d'HoraM* . remar- 
quable par la propriété il 1 «légaiic« de l'cipreinou ; elle est de M. A. Bullx, principal du 
coUcge de Hcaui. Son élcTc exprime ici k roo de le voir adiercr ce beau trarail , qui doit 
bsoDict eoeor* an 4m nom l«tplm lumonbkt^e l*Dnivcnité. 
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4l2 ' NOTES. 

laS* ^ Nous eo parlons au second volume. 

i!i6. » Yoîci ce proTerbe : $c«rtv, vn ot Uv^fcûot irpoç roâc 
ôfiôpouç irfltvreec à7re;(dâjc £7;^ov«^«frvoc ovv r« (rvft6acvovT« oci^Toiç 

tm^ovv* c( Tt xocxôv, ïlùppav, Zea.^ Frov. C€Qt.^ lY, a. 

lay. — Porphyrion nous a conserTé ce proverbé à pro- 
pos du vers d'Horace (Sut., liv. I> 3, 52) : 

Jt, patar ut giMis tic nos dekgmug tmià. 
Si quod til vitium , non futkRte, 

laS. — Il y a dans cette lettre un tel redoublement de 
mauvais goût^ que c'est le cas de dire avec M. Niebubr: 

O pravum et putidam genus ! 

139, — Le HS. porte }e«c>sxT^ BuirpiS»; il latit claire- 
ment 9tce)lncT^ ou Siarpi^, 

i5o. — Il ne restait du Colm que ce vers : 

Bathkm Mtrmm oUo ponda ha^bgi , aeeipen HotuiU 

Colas a le sens de ^pcxôXa^ , flatteur parasite* 

— Le style étuit rai^uille avec laquelle on écrivait 
sur les tablettes de cire : elle était pointue par uii bout et 
aplatie par Tautre pour raturer; de là sapg stylum vert as y 
eflace souvent. 

i3a. — Les atellanes , fabuiœ tUellanœ, prirent leur 
nom d'Âtella» ville des Os^es. On ne trouve ni dans 
Casaubon^ ni dans Scboel, ni dans Dunlop,'une défini- 

liou satisfaisante des atellanes. On a tort de les com- 
parer aux drames satyriques grecs , qui avaient des 
chœurs» et auxquels elles ressemblent fort peu* C'étaient 
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NOTES. . 

I 

de petites comédies décentes , que les jeunes Remains 

seuls avaient le droit de jouer, et dans lesquelles l'auteur, 
sans beaucoup de frais de conception dramatique , se 
moquait avec gaîté des travers et des vices contempo* 
rains. On aurait donné à Rome le nom d*atellanes aux 
Pnmerbtê de M. Théodore Ledercq. Notîus* en composa 
en latin; jusqu'à lui, on n'en a\ait fait (\\ivi) langue osque. 
On eu cite plusieurs de Novius, Geminiy Gallitiariaf Dotata, 
Pappus pr.aUritiu, Macchus, Ce Macchus jouait un grand 
rôle dans les atellanes; c'était un personnage plaisant et 
bouifon, amené sur la scène pour faire rire par des saillies 
et des gambades : on retrouve dans l'Arlequin et dans le Po- 
lichinelle de la scène moderne la grotesque postérité de Mac- 
chus. Au temps de S jlla» Ludus Pomponius fit des atellanes 
qui eurent la plus grande TOgue ; il nous reste les titres et 
des fragmensde plus de soixante. Quand Sjlla eut renoncé 
à la dictature, il composa des mémoires ** de sa vie, et des 
atellanes imitées de Pomponius. Yelléius fait remarquer dans 

* Aimi je «rois qa'U Iknt lira dtni le teste Nw^tanm jitellàtiolm en 
«ffiiçeiit le eeoond et, 

•* Un savant profcssmr de l'Umversitë dit, àTarticIe S^lla de le Btog»- 
pUeMklunid, que Sylla écrivit ses Mëmoiret en gree; c'eet une enenr. Yoîd 
im pMege euthentiqiie «In deoxîènie litre: 

. Qumio, $i fitri potut Ni ttUm eme imtri mKp in muium Maiol, M«f «• mmgU dlgncê endi- 
li*. fM»M «M»«i «««M iMlJ»M utmiMi imqm ff •Mê ftlSiU fufm «mira «m ^«famuM j 
ii«f«« iMwfrBt MffM» wMftnm fuMmun wmàê imNé U mtUmga. 

A.-6au»,3LX,6. 

Je TOUS 1« dmeoâa, sTilcit powible qae maintenut encore notre MUTtnir too» revienne 

à IVsprit , et que tous noo» jugipi homnir* à tou' sortir jilulôt en rouciioyprx qu'en cn- 
ni-mis , ft à combattre pour vous plutôt que contre iQiu\ ce n'e»t pai à noire mérite ni « 
celui de no* aïeux que nou» d^fron» cela. 

Iftmeàaa âte •■eti une phnie letine iu Tingl-et-nniAme livre des Mémoires 
de Sylla. « 



4^4 K01£S. 

Pomponiitt le Datarel des peoftées et la rudesse du sljle; 

CicéroD et Sénèque vantent son génie souple et fiseQe. 
Voici quelques-uns de ces vers si applaudis par la bonne 
compagDÎe des premiers siècles de Rome. 

AUOKM. 

Âl ego ruslicalim langamt urbutiatim nescio, 

i>fls Mwmomt» 

li*b dois-je frippet ea paysan oa en citadin f Je ne aaiÊ 

AllSTâ. 

IMi, qiUMQ, inaseerês mare (H mariri rnam ^uiâqae ttxortm ut v§Bt. 

ABI8TA. 

Ne te fâche pas, je t'en prie; il loit l'mage en sonhaitant la nort 
à M femme, 

ameultarc due», «i nueU hqm, 

A8IA. 

Apprends à écouter, si tu ne sais parler. 

AuevoaAnrs. 

Oecidil taurum torvlUt» mû amores amavit. 

Il a tué le taureau de sou regard mcnaçaui , tant li niadme , moi, 
ses amours. 

BOCCO ADOFTATCt. 

«SîipaaiimMt : imumbk SMjp«. 

^andMffNtf toeUiu toamn perspectavi pêmatittm. 

tM FiaASlTl ADOrti. 

11 dit sonmt mu : il dtaera aoavent chaa noos. Ea secret » en si- 
ience, petit à petit, f'ai sarreilli mon finot. 
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ILALEUDiE UAftTliC. 

Focêm dtdueas oporiei, ut nutlitris vidmniitr vtria*,. 
Egù vœem r$tkkm Unuêm et tinnukan. 

* L£S KALSNOSâ DB MA1^. 

Il faut que ta condoisea ta fois, poar qu'elle reuemble 4 oné voix 
de femme ; moi |e nadni k mienne douce et aigentme. 

CAHFAai. 

Isiic manet, etiminabo eastra œ^Uis coiyugem, 

LIS CAMMiniRt* 

Ahl il reste ches moi; eh bieni je vais en éliminer ma femme* 

COHMTlOlfIS* 

yioù nune ^uod edim invtiùo : quidnam fiet ù diuo»o* 

LIS coHDinons. 

A présent je trouve à peiae de quoi manger; que serait-ce si je 
prenais femme! 

SmOASTOLOM. 

Long» urbê vUScai/i , f m» hmu mrûtUêr vtiut p 
Non vUiieari $ed dmnbutri mta Kntmdia, 

LA mSOH DBS BSCLATBS. 

Être loin de la ville fermier d'une ferme où le propriétaire vient 
rarement) ce n'est pas être esclave fermier, c'est être maitie, à mon 
sens. 

Binut animo 6S, video, eripuisti primitus de panmbus, 

LS8 DSIfX HACCaO». 

Courage , je vois que tu te débarrasses des langes pour la première 
fois. 



4l6 IfOT£â. 

Miseret m» eorum qui simfrusiiê ventrem fruslmrcnt suum. 

Ul lOftC CHATfti. 

Je prends en pilié ceux qui, faute d'un morceau à miDger, ratent 
le ventre vide. 

iiaoicu9> 

Dokuti uaspnm nune êt pn^«r mê eapU amàégtû ûtjûm rhêtoriêsaê* 

Tu as déjà trompé ta femme» et, à came de moi» ta veux redoubler; 
déjà ta parles en rfaétéar. 

D«flrf ego lUméhi fuiitrmn : in prima vahm «s(, vtm hmrei mitem, 
Bvmnttur, et mea odus opéra ut fiât fecen* 

tM ÛVMOt. 

Voici ma prédiction : «De a déjà passé le seuil de la porte ; la pan^ 
vre petite ne peut plus reculer; qu'elle souffle » et fen ai bientôt fait 
mon afldre. 

PAPPIS ACaiCULA. 

IhmuM hme fervU flagUiis. 

L*AÏKIJL CltLTIVATBra. 

Cette uiaiâoo suc le crime. 

PlGTOBaS. 

Magnuê mandueus Camilltu eanteritu» 

bits »iiiiTaas. 

Le grand mangeur, CamîUus, vrai cheval hongre. 

wumeo vosvumioa. 

j4geniodo, Stagari, particulmes producam tibi, 

LK caitvB Araàs cour. 
Allons vite, Stagariui», je te produirai des cohéritiers. 
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N0T£8. 4|7 

♦ i55. — Les fragmens dos discours de Scipion se trou- 
Yent aux notes du second rolume. 

154. — Fronton 9 dans sa lettre de nepoU rnnisso, pailc 

de ce frère avec la plus vive tendresse. 

155. — Voir anx notes du second rolume le calendrier 
romain. . 

i36. — Athénée, IV, 14. 

157. — K/sarréa , écrit ainsi en grec, démit faire en la- 
tin Craf/a et non Gratta ; on iroiiv e du reste Tune et l'autre 
orthographe dans les inscriptions. 

158. — Est-ce une allusion au cercle de Popilius? 
M. Niebuhr '.it àpxn itpoç tw réla ij^n ou(xa* je crois ma cor- 
redîoa pàua simple et phis naturelle. 

139. — Cette lettre grecque ne manque ni de pureté, 

ni d'élégance; et ce qui fait surtout piai^jir, c'est de n'j 
pas trouTer de mauTûis goût. 

140. — iUadêy IX, Ters 3id. 

i4i* * Il manque ici une page tout entière illisible 
•uMS. 

142. — Foyei Ilérodien, Hist., IV, 5. 

145, — Voici comment )e comprends cette phrase qu'il 
est imposable de traduire à cause do jeu de mots : Grutla 

minor ejjicit quod Gratta major faeit. «Ta fille, la plus jeune 
»(les GpAces, fait pour nous sur la terre ce que la mère des 
j» Grâces fait au ciel, la consolation et renchantement de 
«la Tie. » 

144. — Pline le Jeune lui a adressé plusieurs lettres. 

145. — Pline TAncien est le seul qui ait parlé de cet 
I. 37 
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arbre (XVII, aG), mais sans lui donner ce nom de cata- 
ckaam^ que nous trouTons pour la prenûère fois dans un 
auteur latin » et qui pourrait bien être un mot puniqne« 

146. — Aiipta [u/.eifitv, oindre). L*alipte froiiait d'huile 
ies baiipaeursy et les athlètes auxquels il prescrÎTait leur 
régime: 

Gramma tiens, rhetor, geometrc.<, pictor, aiipies, 
Âugur, schamobates, medieus, magus, omniaimU; 
Grœuiui esuriens in eœlum , Justêritt ibtt^ 

J«?., III , 76. 

i47>-— Maison de campagne d'A^tonin, où fl mourut, à 
douie milles de Rome. 

i48. — Imperatar s'applique bien oertaineoient Ici à 
Antoidn. 

i49* — axi Digeste, II, la^ 1. 

i5o. Le diploma consistait » comme son nom llndi- 

que, en deux feuilles; il conférait quelque privilège ac- 
cordé par l'empereur ou quelque magistrat romain, et 
ressemblait à nos lettres patentes. Le dipUmut serrait, par 
exemple, à se &ire délivrer des Toitures et des choTaux 
publics. 

i5i On peut voir, à propos de ce mot^ un passage eu* 
Tîeux d'Aulu-Oelle, XIX, 8, où 11 est question de Fronton. 

152. — Voyez Suidas au mot oirtffôôîo^. 

153. Voyez au second Tolume page 86. 

i54' — Calvisius , qui fut deux fois consul, avait eu 
pour ûUe Domilia CalviUa, mère de Marc Aurèle. 

i55. — On ne sait rien de la vie de ce Capréoiut, 
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i56. — JSUaâ Mœcianus «st souTent cité au Jûiig$»U, 

167. — VHUanm o'est pas plus connu que Capréolus; 

M. Mai àê demaade à ce ne serait pas Vivianas» 

i5S. n 7 eut deux Théodorua ; 00 peut consulter sur 
ces rhéteurs Gicéroo» în Brat., XII; — Strabon, XII;-- 

Suétone, in ViU Tiber., L\ïl; — Juvénal, VII, 177. 

Apulée s'est aussi serri de prmdUas dans son 
acception primitive : uH vtta remeandum ut euruUm 
Ulum, qui nohU praditus fuit, raptare Uico,.,, 

160. — QuIoUlieu, Ifutit. Orai, , UT.yiII» c. 5. 

161. — Quel est ce Baius ? c*esi bien sûrement une 
altératioD du MS; ne lenut-ce pas plutôt Caius quH fau- 
drait lire? 

16a. -<-> C'était sans doute» dit M. Mai, le discours 
prononcé par Bratus au Gi^iteley après le meurtre de 
César. Crcér., ml JiUe.» Uir. XY, i, 5, 4. 

163. — Pour Protagorasy voir le Protagoras, le Cratyle, 
le Mènùn de Platon. 

164. — Pour Polus, le GmgiaSy le Tfiéœtéie, le Théagès, 
la Républiquê du même. 

165. — Pour Trasymachus, les Sophistes, ia liépubli- 
que, L Voir Tennemann, tom* 1^ p. lag. 

166. — C'est VAicibiadê de Platon qu'il fiiut lire pour 

aToir luie iilée de ic talent de Socrate; il faut voir en 
préseace ces deux persouiiages ; d'un côté, le jeune fashio- 
nable athénien, ignorant de tout et ne doutant de rieu^ et de 
l'autre le bonhomme malin et logicien, qui à chaque in- 
stant prend le jeune hommeau piège de ses paroles, et le force 
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de demunder ^âce : c'est de la meilleure et de la plus 

i (j^. — Strvfum fOur stropha/n (o-rp^, détour, super- 
chene). On trouve cette expressioA dam Pinèdrc^ Séuéque. 

168. — Il sufTît ck; lire les quatre premières li^Ties de 
cette lettre pour recouoaître coxubicu la longue latine a\ait 
perdu de sa pureté, de sa eomdfon : Cicéron aurait 
dumé un esdaye ipii aurait écrit fariafsU paueuliê U uÛm 
diebuSf quom te necessario confirmas, non videbo, 

169. CewtumcelUt , maison de campagne bâtie par 
Trajan dont Pline, VI, 3i, donne cette description iFiiU 
paichernma cingitur vitûUUsimis agris; anminet littori. 
cujuê in sinu quom maûùmus portas velut amphitàMtrum* 

1 70. — Fronton se trompe ici ; ee fut ses enfans et 
non ses neveux que Galba fit paraître : il fut absous, et 
Gaton ne lui pardonna jamais. Galba était éloquent 
tique, et singulièrement TÎolent. Nous trouTons daosle 
portrait que Cicéron fait de lui {in Bruto) qu'il maltraitait 
ses secrétaires ; lui et^ Catou furent sans contredit les 
deux plus rudes joûtenrs que put jamais voir en présence 
le peuple romain. ' 

171. — On devine aisément que Fronton veut parler 
d'Orphée. 

17 a. — Maci0nuê fit un traité curieux de am et ptr- 
abus. 

173. ^Le Sata d*Ennius était la satire d*un homme vo- 
luptueux et corrompu. 

17^, — Cnmu iSmùUf poète tragique et coni»qv®> ^ 
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jwier ses pfemièra» pièces en 619 : ses tra^dies Àlcê9tes^ 
Danae» Dulorestes, Ucsiona, Hecior^ Iphigenia^ Pfiwfwssœ, 
Protesilaus, Tclepheus, étaient des traductions ou des imita- 
tioDs d'Euripide et d'autres poètes dramatique» grecs : 
CicèroQ cite ce vers de son Hsctor: 

Lotus sum 
Lauéari me ab$ te, patet, hutdato viro. 

Je me réjoab d'être loué par ttA , à père , homme loué partout. 

Imitateur de U licence de raneiennc comédie grecque, 
il remplissait ses pièceji d'allusions» de]iersoiiiuilitï6s» d'iu* 
▼ectÎYes contre les consuls et les sénateurs; mais TaristO'- 

cratie romaine n'était pas d'humeur à se laisser insulter 
chaque soir sur le théâtre; jN'œTius l'appri^ à ses dépens. 
Il attaquait surtout le premier Scipion et la Êimille Métei- 
lus. II arait dit : 

Fato Meltlli Rotna consules fiant. 
Foui- le malheur de Rome les Mëtellua soat contais. 

Lts Météiiua y répondiireni par ce couplet : 

Bt Nmnopoetm 
Cum tmpe iœésrmtwr, 
Dakmtt maium Metetli, 
Dabunt malum MeteUi , 
Dabunt maium Sietelii, 

Ils ne se oontealèrent pas de cette Tengeance en vers 
saturnins; ib le firent mettre en prison. Sorti de prison ^ 
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noa coififi«t moofrlgîbley NœTÎusluI eiflé^et lÉttiiiiioiiaî^ 
à Utiqne» On dît qu'en partant pour Texil il fit ces r&tê^^' 

/Iflf 110 pottquam Mf oremo tradituM ikBmmr9, •■ > ' 
OhUUi êtad Bom» loquiar laîma. St^jUU 

S'il ctail permis aux immortels de pleurer les mortels, les divines 
Muses pleureraient le poète iVaevius ; depuis qu'il a été livré aux abi- 
mei de rUrcoSf on a publié de parler 4 Home la langue li^^looi^, ; 

J'ai de la peine à croire que Nœviii3 fit cette cpilapht . 
11 est bieo vrai cependaut qu'il était de la CampaDÎe , al 
cpie les Campaoiens ayaient à Home la réplitaddncpl'iipt 
France les Gascons. .u ; 'j.iJvj' 

Nacvius composa durant «ton exille-^fèBie d« l« tfoirN 
punique j doat voici le début ; «î/,»!-*? j 

Qui iartû Laîial Iwmmts tuwratUt . 
fir» fraudc^quc poinicas fabûr» 

Nœvhia rommf [irait a la iuitc d'Énée : il le faisait sortir 
de Iroie la uuit avec Aochib^ ; leurs temmeâ les acçom- 
pagnaient : 

Arnboruui tixorcs Troiad exibant . ■ •■••l 

Capitlbus opcrtis , fientes, 
Abeuntes ambat iacrumu eum muliis. 

Leurs IVittines sortaient de Troie , la t«}tc voilée, ^)leuraiil , mar- 
chaut luutcii deux avec beaucoup de laitues. 

Ils abordaient à Carthage. Le nom de la sœur de DiJuu , 
Anna soror^ est de lui ; ainsi, ce qu'où n'a pas encore dit, 
Virgile avait aussi copié NœTÎus, comme il avait <M^é 
Ennius^ copié Homère. ■.[■ 




Le poème de K^vias était écrit dàm le mètre satuniia 
LerensttitniiiiseGODxpoflÉit de deuxir . j.^i-^^r 
que et troi» trocbées. 

Ûn dactyle praïaît <j Mia | ^ l6i»>la pl«0e > 4a pxeiakiyHSâfc., 
du ^eond trochée^ et un spondée pouTjj|)rfle mettre indil^ 
féredimeiît partout. Hennann, dans 0011 «ûe&enil'^ovTra^ 

(Elementa docli . met.)^ n'a pas luit asse« ressortir cela. Le 
StttiBliiii se divisait queique^o*^ 4)9 deux punies -.iaprjftffijto 
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cdiitèiiip^rtiin et anii d'Ebhiù8, '^|^'H*^ 4ë 96 ioméà > 
dies, la pin part imitées de Ménandre. Cicéron lui reproche, * 
comj^ à. JPapuTÎuâ, rimpropriétc de sou luiigage. Âulu- 
G«i(e A comparé mie scène de, Cfscitii^ ay^,^^ f<<^PÇ,^^ 
MénaiidÉ»,^ e*e8t un eorietiz mppr0elMaMiit;i /om ta 
comliâS' GÉidltUs e«t nm£MB-de*soft ingédM^mMlèle't < 

Senbx. — Is demum miser est qui œrumnatn stunn nnjuii ■ » 
' Ocra f (arc. Mak. Ferre iia me uxof fornw et faclis f<ieit, 

.Vf' iaeeavi ; tnmtn indicium est. (huB nisi dot cm , oumia ' 
Çum uolis , habet. Qui sapU de ttte duscet : '/ni, quasi f »i>f^^' 
*'*^\4h hosle atptim , libère servio, sali a urbc a(>/ue avec. ^ ""^^^ ■ 
(^UiV rnilii tjdicfjiiiil p lacet , eo privât. Tu eiii me Sûrvatum?^ " 
Dum ejus movlcm irilno, ci^onu t l ivo nior tinta \ ' ■ 

1 nier vtl'O.s . t'ui Dic , cl<nu ."ic , rutii nicn iniei/tu ail 
Consueium ; id me arguit : ita phrando, orando, * 
fnstando, atquc objurgando me obtudit, uti eam 



y enundarcm ; nunc credo intêr »aat œqualis 
Et eognatM §êrmmm ètrtf : qtM'imtrmm 
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4^4 NOï£S. 

hdagtm mtalulM, qum hvc Uidmta viro 

Impetnark iuo» qwod tgo mui$ moda 

Efftel, pelUee ut tneum prûmm virumt 

Hœe «rimf eondUa koéie. Différer sermonê miter, 

Sbh. — Sed tua monsam uœer, qumto, m<?~M. Qwm rogtu? 

Smn.^Qui tandomf^M* TtedUmmOiomi s qummihi, uiidomwn 

Aémà M itdi, cjcttmphm^um datât J^uma mima. 

Siir.x-/Viftt/ fêeeat d» tavh : ut duwtmââ voft quod forU p9tavêk$* 

Celui-là e»t biea malheureux qui ne peut cacher aa peine. — G'e«t 
à peu près là que j'en sniti avec la beauté de ma femme et aes hantt 
falli. J'ai beau me taire; quelque cbow me trahit. A partie dot, 
elle a tout ce que tu ne voudrais pas. Que le sage prenne leçon de 
moi. Gomme un captif chez Tennemi , libre , je sers, quoique la ville 
fît la citadelle iiuieat eu sûreté. Tout ce qui me plaît, elle m'en prive. 
Veux tu me voir toujours esclave? Peudaut que je soupire après sa 
mort, moi je vis comme uu mort parmi les vivans. Elle dilt[u'eu ca- 
chette d'elle j'ai des habitudes avec ma servaute ; voilà ce qu'elle me 
reproche ; et, à force de pleurer, de prier, de supplier, d'injurier, elle 
m'a taul rumpu la tête que j'ai mis en vente cette esclave. II me 
semble maintenant l'enteudre répéter au milieu (^e ses p:n < illes et 
de ses rofinaissauces : Qui de vou'^, dnns la première llrur delà jeu- 
nesse, aurait pu obtenir de son man ce que moi , toute vieille, je 
suis venue à bout de faire , en privant mon mari de sa concubine f 
Voilà leurs entretiens d'aujourd'hui. Je serai déchiré par leurs dis- 
cours , malheureux ! — Mais, dis-moi, c'est donc une femme terrible 
que ta femmeï — Quelle demande ! — Mais enfin? — J'ai honte de 
t'en parler; une lemme qni, dès que j'arrive au logia et que je 
m'asiieda» accourt m^appliqmr nubaiier^ avec une haleine & jeun* 

Elle n'a pai tort i avec ce baiaer elle veut te faire vomir ee que 
tu as bu dehors. 

Voici la scène de Méoandre^ plus origioale et de mœurs 
plus élégantes : 

eSocTK 
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NOTES. 4^5 
Eittl mptSonvw fyyw* ht rnç Mteç 

ïv' èrrtêXeTrwo't izolvtsç siç ro Kpsoè\>\nç 

Ovoc fv m$iKOtç iari ^ t& ^Utyôfuvov* 
TqCt' nmrav tort yàjs, et xat jSoûXo^ou. 
B5e).vTT0^«t ngv vvjctk 7ro/).wv |xot xa/.dîv 

Mec T^vr* dXvfiircov «al XOqvôcv oddapûÂç* 

IlaiSâffxâjîiOv Oîpxmûrr/.O'jyy.ul /.ôyov 
Xoc^cov* ÙTn/iyoty îv' àÀÀijv «vrsto'âT'oi. 

d* 8irjx)lD^V, A«fAi« , 0<)x w 

Kfcl tûv àypSiv* irBtVT* ccvr' Mvq; ;?;^ofitif. 

— Attoa/ov, xoxov twv p^a/eTCwv piraAâ7iw7«T0v. 

— ÀîracrtS* ùpycrlicK Vtiv , ovx c^t pévw, 

Agyciç. — El» otd«. 

lift ricte héritière peut donnir m l'une et l'antre oreille, à préMDt 
q«*eUe e enfin accompli n ^ande el glorience «oeaTre. Elle i| ohaMé 
de la maîaon celle qui lui déplaisait et k qui elle en voulait , afin que 
tona n'cnnent des jeux que pour la belle figure de ma Gréobule, 
et que ma ISmme ee Ht recoMialtte pour la maltRipe à la fierté de 
joa fiqgavd' I^Aie «« fmfitu àu »ing$ê, oomaoe dit le proverbe. Car 
je ne poia m'en taire, bien que je le veuille. Maudite toit k nuit qui a 
commencé tcnis met malheurs ! fiélai ! moi ! épouser une Gréobule 
et dix talèns, une femelle d'une coudée. Et puia enoore comment «op- 
porter son orgueil? par l'Olympko et par Minerve, jamais 1 Cette 
jeune enrant, si iQtelli£vote,au8M vive que la parole, eliera<^8séeï 



4^6 NOTES. 

mais n'y a-t-il personne dans le monde qui me la puisse rendre i — 
Oui, Lainia, j'ai une riche héritière, ne te Tai-je pas dit ? — Non. — Mal* 
tresie de cette maison et de tous ces champs; j'ai reçu tout cela en 
dot pour la recevoir elle-même. — O ApoUon , des plus ^ands mal- 
heurs c'est le plus grand ! — BUe est insnpportable h tous , non pas à 
iiioisenl,maisàsoa fils, plus encore à sa fille. -~Xo dis là une dvMM 
sans ronède.— Je ne le sais qu» tiop. 

176. — Pompomus, Voir les firagmens de PompoaiuSy 
page 4i3« 

177. —X. Quinetîus A fia (du mot sabin atta, boi- 
teux), poète cooiique, porta le premier sur la scène les 
mœurs romaioes, et ses comédies furent appelées de là 
togatœ ; ou donnait le nom de paUtaiœ aux comédies imitées 
du tbéâtre grec. 

178. — Vieux mot dont se servent surtout Piaule et 
Iiucrèoe. 

179. — Cioèron, m Vtrremy IX, 66» wploie celle 

expression de spumas agere, 

ido. — Ce sont deux discours inconnas de Gaton; le 
MS. porte dukim^ mais on lit au-dessus de ce mot puUhrm 

d'une autre maia j ce qui rend le titre de ce discours fort 
incertain. «. 

181. — Des médailles représentent ainsi Marc Aurèle. 

1 82. — Le tubeliwrUu était l'esclave qui portait les lettres 
ou biea qui prenait des notes pour son maître; dans ce 
dernier cas, on l'appelait indifféremment tabêihnm ou no- 

tarius. 

iB5. ^ Toid le Ters d'Euripide {Ion, : 
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, NOTES. 4^7 

184. — C'est le Phédon qui a inspiré ces vers, les plus 
beaux du plus beau chaut de Lamardue : 

« Dors-tuf loi disait-il ; la mort , est-ce nn sommeil f » 
Il recueillît sa force , et dit : « C'est un réveil ! 

— Ton œil est>il voilé par des ombres funèbres ? 

— Non : je vois un jour pur poindre dans le» ténèbres l 

— N*enteu<U tu pas des cris , des g;« missemens ? — ■ Noo; 
J'entends des astres d'or qui rmninuit nt un nom! 

— Que sens tn ? — Ce que smt la jeune chrysalide» 
Quand, livrant à la terre une dt-pouille ar'uîe , 
Aux rayons de !*aurore ouvrant ses faibles yeux. 
Le souffle du matin la roule dans les cieux ! 

Ne nous trompais-tu pas ? réponds : Tâme était-eUet... 

— Groyefr€ii ce sourire , elle était immortelle 1 

— De ce monde imparfait qu'attenda-tn pour sortir r 

— J'attends , comme la nef, un sou Aie pour partir 1 

— D'où viendra-t<il t — Du ciel 1 — Encore une pnrole ! 

— Non : laÎMe en piix mon âme » afin qu'elle a'envole. » 

185. — Fronton en parle encore deux fois dan» ces 
lettres. 

* 

186. C'est une formule du droit fort connue. 

167. — Aristoiiy philosophe stoïcien^ qui disait comme 
le rapporte Lactance» mL virtuJUm egpesundam na»d ho- 
minês, 

168. — n suffît d'ouTrir un indea de Cicéron pour en 
trouver d'autres exemples. 

189. — U manque ici quinxe lettres au MS* 9 comme 
M. Mai nous rapprend* 

190. Quel est ce poète du nom de Gaîus ? Sans doute 
Ludlius. 



4aâ NOTES. 

191. — Fauvtiiia s*appelait Aa^ta, commeûûed'AnT 
toninus Pius jiugusUu. 

193. Àimia Coraifida» mbut alkiée et unique sœur 
de Marc Âurèle. . 

195. — J*ai consulté aur ce p«s9a«fe nos sarans les piu£ 
ingénieus» qui n'ont po panrenir à rétablir le texte. 

194. — Domnula est \}n terme de tendresse; et on 
peut traduire ma petite souveraine. M. Mai avait vu dans ce 
mot le nom d'une toute petite-fiUa de Marc Auréle. 

ig5. Voir OapitoUn in Ph, c. 10^ et îii Marco^ c. %, 

1 96. C'est-à-dire par rescrit du piinoe. 

197. — Fronton parle d'un discours d'Antonin quî ve- 
nait sans doute de faire Lucius Yérus préteur ou consul. 

198. — M. MaiaretrouTéunouTrageiqptTwofiûy* 

199. — Gralia, la fille de Fronton. 

300. — Son goût pour les tUm e&mmima leTeprend; 
c'est une flatterie pour F'ronton«* 

'WAV 8- 1925 

■ 

FIN DU TOMK PREMIER. 
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